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Introduction  

What Is Included in The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation 

The Cambridge MS Oo.1.16.1 Hebrew Revelation manuscript is part of a rare collection of Hebrew New 

Testament writings discovered in Cochin, India, in 1803 by Claudius Buchanan and later preserved 

within the Cambridge University Library. Closely related to the Cochin Hebrew Revelation MS 

Oo.1.16.2, this manuscript belongs to a broader corpus of Hebrew gospel and apocalyptic texts that attest 

to an early Jewish transmission history of New Testament literature beyond the Greco-Roman world. 

Written in post-biblical Hebrew, marked by Second Templeïperiod features, Aramaisms, and non-

standard grammatical constructions, MS Oo.1.16.1 reflects an educational and liturgical manuscript 

tradition shaped within the Jewish-Hebrew milieu. Its linguistic profile, scribal irregularities, and 

preservation alongside companion Cochin manuscripts underscore its value as a critical witness to the 

diversity, mobility, and endurance of Hebrew textual traditions in early Judeo-Christian history. 

More About John 

John was a Hebrew-speaking Judean, according to the customs of the day,2 and was known to be 

ignorant according to Acts 4:13, and was documented by RH Charles as ñprofoundly stupid and 

ignorant.ò 3 This information was taken into consideration when assessing the Cochin Hebrew Revelation 

MS Oo.1.16.2 (The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation).  

John, the writer of Revelation, is consistently portrayed in early tradition as a Judean disciple 

whose formation was rooted in lived experience rather than formal scholarly training. Acts 4:13 

characterizes him, together with Peter, as ñunlearned and ignorant,ò and he was described by RH Charles 

as ñprofoundly stupid and ignorant,ò a description that reflects the absence of rabbinic education rather 

than a lack of intelligence or spiritual insight. As a Hebrew-speaking Jew, John would have been shaped 

by the linguistic, liturgical, and scriptural world of Second Temple Judaism, where Hebrew and Aramaic 

functioned as living languages of worship and instruction. This background helps explain the Semitic 

idioms, grammatical irregularities, and non-standard constructions that surface in Hebrew witnesses to 

the book of Revelation, which bear the marks of an author transmitting revelation through a vernacular 

and covenantal framework rather than through polished literary convention. Johnôs testimony thus 

emerges not from elite academic circles but from prophetic encounter, faithfully rendered within the 

linguistic limits and cultural context of a first-century Hebrew speaker. 

The Disciples of Yeshua 

When the disciples were instructed to take the gospel to the world, two disciples, Thomas and 

possibly later, Andrew, took Yeshuaôs words literally and made their way to Cochin, India. However, the 

earliest information available about the Hebrew gospel is linked to the church established by the apostle 

 
2 Menashe, Camilo Ezagui. The Languages spoken in Judea during the First Century AD, p. 9. 
3 #ÈÁÒÌÅÓȟ 2Ȣ(Ȣ A critical and exegetical commentary on the Revelation of St. John.1920. p. xviii. 
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Thomas in India. 4 According to Eusebius, the Gospel according to Matthew had been taken to India by 

the apostle Bartholomew [Thomas]é written ôin Hebrew scriptô and preserved in India until the visit of 

Pantaenusé Jerome repeats Eusebius's testimony, adding that Pantaenus brought the Hebrew Matthew 

with him on his return from India to Alexandria.5 

Thomas traveled throughout India and was responsible for establishing churches in the state of 

Travancore, where the city of Cochin is located. In 1803, Claudius Buchanan discovered the Hebrew 

New Testament manuscripts in the synagogue of black Jews and purchased them for his collection. These 

were later incorporated into the Moses Gaster collection, which was added to the Rylands Library, and 

included the MS Oo.1.16.2 manuscript and is now located at the Cambridge University Library in the 

United Kingdom. 

Transliteration of Names: 

The names of each author of the Cochin Hebrew New Testament have been transliterated, 

possibly from Portuguese, the Portuguese Almeida translation "capa," or a vernacular language. 

However, the reason the names are transliterated is theorized to be because the manuscripts were used for 

educational purposes.  

Conclusion 

The Cambridge Hebrew Revelation (i.e., The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation translation) 

is a scholarly, later-edition translation and analysis of the rare Cochin Hebrew manuscript MS Oo.1.16.2 

housed at the Cambridge University Library. Translated by Janice F. Baca, the work presents a 

comprehensive English translation alongside Hebrew transcription, manuscript imagery, and detailed 

interlinear tables comparing Hebrew, Greek, and Aramaic textual traditions. Through meticulous 

grammatical, lexical, and historical analysis, the volume illuminates unique Second Templeïperiod 

linguistic features, Aramaisms, and scribal irregularities preserved in this Indian-Jewish witness to the 

Book of Revelation. Serving both as a critical academic resource and a covenantal testimony, the work 

contributes significantly to Hebrew New Testament studies, textual criticism, and the understanding of 

early transmission history beyond the Greco-Roman world. 

- Janice F. Baca 

Then he said to me, ñAll has passed. 

 I am the First and the Last, 

the Beginning and the End, 

and I will freely give living water to the thirsty.ò 

(Revelation 21:6, Cochin (Cambridge MS Oo.1.16.2) Hebrew Revelation) 

 

 
4 Jones, Miles. R. Sons of Zion versus Sons of Greece: The Survival of the Hebrew Gospels and the Messianic Church, Volume 1, 2002. p. 

166. 
5 Edwards, James R. The Hebrew Gospel and the development of the synoptic tradition. Wm. B. Eerdmans Publishing, 2009. p. 12. 



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation 

© copyright 2024 Janice F. Baca 

4 of 344 

Acknowledgements 
I want to thank Bryan Williams for his dedication and research on this project, and for the chart of the 

chiastic structure he developed for The Scroll of Mysteries. Without him, this publication would not be possible. 

 

And to the Project Truth Ministries teamôs dedicated transcribers and researchers who spend countless 

hours on the Cochin Hebrew New Testament project, I send my heartfelt gratitude: Jonathan Meyer and Victor 

Nunez, thank you for all you do! 

 

I also want to thank my friends, Jonathan Felt, Pam Lutzker, and John Abel, who labored with me to take 

this message to the servants of Yehovah. 

 

I want to thank Kurt Sutton for contributing the images of the Cochin Hebrew Revelation MS Oo as a 

gift.1.16.2 (The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation).  

 

Satan didnôt want The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation published. Therefore, for the 

transcribers and researchers from the Benai Emunah Institute (BEI) who labored over the Manchester Gaster 1616 

version of The Scroll of Mysteries, I give a special ñthank you.ò  

 

Additionally, I want to thank my husband, David Baca, who supported me through endless hours spent 

toiling over this manuscript, providing excellent research and translation. 

 

 And most importantly, I want to thank my Heavenly Father, Yehovah, and my Messiah, Yeshua, for 

considering me worthy of such a task to get this English translation into the hands of the servants of Yehovah! 

 

 

- Janice F. Baca 

 

  



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation 

© copyright 2024 Janice F. Baca 

5 of 344 

Legend and Definitions 

In the Cochin Hebrew Revelation MS Oo.1.16.2 (The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation) 

interlinear tables, there are many notes, tags, and personal footnote comments. For reference, these are the details 

and definitions below: 

Aramaism: Due to the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew made a grammatical shift 

called ñAramaism.ò These Aramaism markers are from the late Second Temple period. Some examples of 

Aramaisms are that the aleph tav (˸)˞ direct object markers are used less frequently to identify the direct 

object. But instead, the lamed ( ˪) is used as a direct object marker for definite and indefinite objects. There 

are many of these lamed direct object markers in this manuscript ï too many to identify all. Many 

examples of Aramaism are identified in the interlinear tables with unique colored tags. 

Second Temple: These are Second Temple (post-exilic) words and/or spellings. The Second Temple is 

defined as c. 586 BCE, from the destruction of the First Temple to c. 70 CE, the destruction of the Second 

Temple. 

Tanakh: TaNaKh is an abbreviation for the Torah, Neviôim (Prophets), Ketuvim (Writings) ï meaning, 

the Old Testament writings. 

Rabbinic Abbreviation :  ˢ ï the hey with the gershayim is a rabbinical abbreviation for the Hebrew word 

ñHa Shem,ò which translates to ñThe Name.ò In the rabbinic tradition, the Name of Yehovah was not to be 

spoken; therefore, the scribe used an abbreviation. Thus, where the  ˢ is placed, I included the Name of 

Yehovah. 

Hebrew Markers: ï The Hebrew markers are unique phrases and words that are considered unique 

markers for the Cochin Hebrew Revelation Oo.1.16.2 (The Scroll of Mysteries) authenticity and are 

compared to the Jewish Publication Society (JPS) edition of the Tanakh (Old Testament. 

Translations: The Greek translation is from The Scriptures (2009), and the Aramaic translation is from 

James Murdock's Translation of the Aramaic New Testament (1852), translated from the Syriac Peshitta. 

Interlinear Tablesô Abbreviations and Grammar Comments:  

I. Sentence Structure: 

a. interog part ï interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun) 

b. n ï noun 

c. absï absolute 

d. constr - construct  

e. adj ï adjective 

f. adv ï adverb (modifies anything but a noun) 

g. constr ï construct 

h. neg part ï negative particle  
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i. rel part ï relative particle 

j. prep ï preposition (when added to a noun, then is an adverb) 

k. pron ï pronoun 

l. pronom ï pronoun suffix 

m. v ï verb 

n. inj part ï interjection particle 

o. DO marker ï direct object marker 

 

II.  Person: 

a. 1 ï first person (I, we) 

b. 2 ï second person (you (ms), you (mp)) 

c. 3 ï third person (he/it, she/it or they) 

 

III.  Number:  

a. s ï singular (I, you (singular), he/it, she/it) 

b. p ï plural (we, you (plural), they) 

 

IV.  Gender/Gender number: 

a. m ï masculine 

b. f ï feminine 

c. c ï common (masculine or feminine gender) 

 

V. Binyan/Stem Verb Forms: 

a. Paôal/Qal ï Active binyan verb stem 

b. Pi'el - Active intensifier binyan verb stem 

c. Pu'al - Passive intensifier binyan verb stem 

d. Hif'il - Active causative binyan verb stem 

e. Hu'fal - Passive causative binyan verb stem 

f. Hit'pael - Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object 

g. Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or reciprocal, as in 

Hitôpael, and will not take a direct object. 

h. Nitôpael ï Mishnaic verb binyan verb stem with a mix of the Nifal and Hitôpael verb stems 

used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in the First Century 

and later went extinct. 

 

VI.  Voice: 

a. qatal - past tense 

b. yiqtol - Simple future, iterative (future or past), language of the law, or habitual action 

c. act part ï active participle 

d. pssv part ï passive participle 

e. imp - imperative 

f. inf - infinitive 

g. inf abs - infinitive absolute 

h. inf constr - infinitive construct 

i. jssv - jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let there be light") 
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VII.  Additional Grammatical Notes: 

a.  x(vav) conjunctions/disjunctions are not labeled in the interlinear tables but are identified as a 

prefix and are usually translated as ñand/ but/ so/ or,ò according to context. 

b.  s(hey) definite articles are not labeled in the interlinear tables but are identified as a prefix 

and are usually translated as ñthe.ò 

c. Card num ï cardinal number 

d. Ord num ï ordinal number 
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Cochin Revelation Chapter 1 

 
 

Pageview Image MS Cambridge MS OO.1.16.2 Chapter 1 
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Introduction  

˧"˰ ˢ˪ˠˮ ˸ˣˡˣ˯ˢ ˢ˪˞  ˭ ˧ˠ˞˪˧˦ ˸ˡ˰ˢ˪ ˯˧ˮˮ˞ˢ˞˧: 
Hebrew Transcription 

 

Translation: These are the mysteries revealed by the hand of John6 to the congregation of Tillagen.7 

 

The Scriptures: Does not exist 

Aramaic: Does not exist 

ˢ˪˞  ˸ ˣˡˣ˯ˢ  s ˪ˠˮ ˧"˰  ˯ ˧ˮˮ˞ˢ˞˧  ˸ ˡ˰ˢ˪  ˭ ˧ˠ˞˪˧˦ 

eyleh, ñthese,ò 

(pron cp) 

ha' sodot, ñthe 

secrets, 
mysteries,ò (n 

mp) 

nigelah, ñhe/it 

revealed,ò (v. 
Nif'al, qatal, past, 

3ms) 

 ˧ ˡ˧ ˪˰ 

al yidei, by the 
hand of, (idiom) 

ñYochananò 

Proper name 
 

Transliteration: 

Yohannes 

l' edat, to/ for/ 

belonging to 
congregation of,ò 

(prep, n fs) 

tilagin, unknown 

meaning 

Interlinear Chart 

 
 

 

Revelation 1:1 

  ˨˞˪ˬ  ˧ ˰ ˫˸ˣ˞ ˥˪˷ ˞ˣˢˣ ˟ˣ˶˵˟ ˢ˧ˢ˧˷ ˢˬ ˣ˧ˡ˟˰˪ ˸ˣ˞˶ˢ˪ ˥˧˷ˬˢ 8ˣ ˷˧˪ ˢ ˭˸ˮ ˸ˣˡˣ˯ˢ ˢ˪˞

 ˯ ˧ˮˮˢ˞˧ ˣˡ˟˰˪ ˣ˪˷ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: These are the mysteries given by Yehovah to Yeshua the Messiah, to show his servants what would 

soon happen. And He sent them by the hand of his messenger to his servant, John.  

 

The Scriptures: Revelation of ˰˷ˣˢ˧ Messiah, which Elohim gave Him to show His servants what has to take 

place with speed. And He signified it by sending His messenger to His servant Yoanan, 

 

Aramaic: THE Revelation of Jesus the Messiah, which God gave to him, to show to his servants the things that 

must shortly occur: and he signified [it] by sending, through his angel, to his servant John; 
 

ˢ˪˞  ˸ ˣˡˣ˯ˢ  ˭ ˸ˮ  ˢ  x ˷˧˪ ˥˧˷ˬˢ  ˸ ˣ˞˶ˢ˪ 

ele, ñthese,ò (3 ms, 

pron) 

ha' sodot, ñthe 

secrets, mysteries,ò 

(n mp) 

noten, ñhe/it 

gave,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

Yehovah l' yeshu, ñto/ for/ 

belonging to 

Yeshua,ò (prep, 

name) 

ha' mashiach, ñthe 

messiah,ò (n ms) 

lehera'ot, ñto 

appear,ò (v. Nifôal, 

inf constr) 

 

 

 
6 This word uses the Greek ending for Yohannos. 
7 The meaning of this word is unknown. This word could be the loan word ñtheologians'' transliterated into Hebrew (˭˧ˠ˞˪˧˦).  It most likely 

refers to the elders of the assemblies like a conference representing all seven of the congregations or something else.  There is also a place in 

the country of Georgia transliterated as Tilaginskaya "Dzhuma" Mechet' in an area where Christianity has been present since the First 

Century. Other possibilities include an area of Iran that is transliterated as ñtelekan.ò 
8 The scribe places gershayim (two small slash marks) above the name of Yeshua to indicate that it is an abbreviation. 
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 x ˧ˡ˟˰˪ ˢˬ ˢ˧ˢ˧˷ ˟ˣ˶˵˟  ˞ ˣˢˣ  ˥ ˪˷  ˫ ˸ˣ˞ 

laôavadav, ñto/ 

belonging to/ for 

his servants,ò 

(prep, n mp, 3mp 

pronom) 

mah, ñwhat,ò 

(inter part) 

she' yihyeh, ñthat/ 

which/ who/ whom 
he/it will be,ò (rel 

part, v. Pa'al/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 

becherov, ñsoon,ò 

(adv) 

v' hu, ñand/ but/ 

so/ or he/it,ò (3ms 
pron) 

sholeach, ñhe/it 

sent,ò (v. Paôal/ 
Qal, qatal, past, 

3ms) 

otam, ñthem,ò (DO 

marker, 3mp 
pronom) 

 

˧ ˰  ˨ ˞˪ˬ  x ˪˷  x ˡ˟˰˪  ̋ ˯˧ˮˮˢ˞˧    

 ˧ ˡ˧ ˪˰ 

 
alôyadei, ñby the 

hand of,ò (idiom) 

malach, 

ñmessenger, 
angel,ò (n ms) 

shelo, ñthat/ 

which/ who/ 
whom, to, for, of, 

belonging to 

him/it,ò (rel part, 
3ms pronom) 

la' avdo, ñto/ for/ 

belonging to/ his 
servant,ò (prep, n 

ms) 

yeôannos, John, 

(name) 
 

Note: transliterated 

from Greek 

  

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 1:2 

˝ˢ˞˶˷ ˢˬˬ ˥˧˷ˬˢ ˣ˷˧ˬ ˸ˣˡ˰ˢˣ ˢ ˶ˣ˟˧ˡˢ ˡ˰ˢ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: The witness is the Word of Yehovah and the testimony of Yeshua the Messiah and of what he saw. 

 

The Scriptures: who bore witness to the Word of Elohim, and the witness of ˰˷ˣˢ˧ Messiah ï to all he saw. 

 

Aramaic: who bore witness to the word of God, and to the testimony of Jesus the Messiah, as to all that he saw. 
 

ˡ˰ˢ  ˶ ˣ˟˧ˡˢ  ˢ  ˸ ˣˡ˰ˢˣ  x ˷˧ˬ ˥˧˷ˬˢ  s ˬˬ 

ha' ed, ñthe 

witness, 

testimony,ò (n ms) 

ha' divur, ñthe 

wordò (n ms) 

 

Yehovah v' ha' eydut, ñand/ 

but/ so the 

testimony,ò (n fs) 

mi' yeshu, ñof/ 

from Yeshua,ò 

(prep name) 

ha' mashiach, ñthe 

messiah,ò (n ms) 

mi' mah, ñfrom/ of 

what,ò (prep, inter 

part) 

 

 ̋ ˢ˞˶˷       

she' reôeh, ñthat/ 

which/ who/ whom 
he/it saw (v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 1:3 

˝˟ˣ˸˩˷ ˢˬ ˫˧ˬ˧˧˵ˬˣ ˸ˣ˞˧˟ˮˢ ˸˞ˤ ˫˧˰ˬˣ˷ˢˣ ˞˶ˣ˵ˢ ˞ˣˢ ˷ˣˡ˵ 
Hebrew Transcription 
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Translation:  Holy are the reader and the hearers of these prophecies and those establishing what is written. 

 

The Scriptures: Blessed is he who reads and those who hear the words of this prophecy, and guard what is written 

in it, for the time is near. 

 

Aramaic: Blessed is he that readeth, and they who hear the words of this prophecy, and keep the things that are 

written in it; for the time is near. 

˷ˣˡ˵ ˞ˣˢ ˞˶ˣ˵ˢ  ˫ ˧˰ˬˣ˷ˢˣ ˸˞ˤ  ˸ ˣ˞˧˟ˮˢ ˫˧ˬ˧˧˵ˬˣ 

qadosh, ñholy, set 
apart, sanctified, 

saintly, 
consecrated,ò (adj 

ms) 

hu, ñhe/it,ò (pron, 
3ms) 

ha' qorei, "I/ you 
(ms)/ he/it crier, 

reader, calls, 
proclaim, one who 

announces," (v. 

Paôal/Qal, act part, 
ms) 

v' ha' shomayim, 
ñand/ but/ so/ or 

those, they 
hearing,ò (n mp, 

3mp pronom) 

zot, ñthese,ò (pron, 
fp) 

ha' neviot, "the 
prophecies," (n fp) 

u' me' kaymim, 
ñand/ but/ so/ or 

we / you (mp)/ 
they, those (m) 

fulfilling, 

establishing,ò (v. 
Pi'el, act part, mp) 

 

ˢˬ  ̋ ˟ˣ˸˩˷           

mah, ñwhat?ò 
(inter part) 

she'katuv, ñthat/ 
which/ who/ whom 

written,ò (rel part, 

adj, ms) 

     

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 1:4 

  ˸ˣ˥ˣ˶ ˢ˰˟˷ˢˬˣ ˢ˧ˢ˧ˣ ˢˣˢˣ ˢ˧ˢ˷ ˢˤˬ ˫˩ˬ˰ ˢ˧ˢ˧ ˫ˣ˪˷ˣ ˡ˯˥ ˞˧˯˞˟ ˫˧ˮ˧˵ˤ ˢ˰˟˷ˢˣ ˯˧ˮˮˢ˞˧

˝ˣ˞˯˩ˬ ˢˬˢ˷ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: John and the seven elders in Asia minor, grace, and peace to you from He who is, and was, and will 

be, and from the seven Spirits that are from His throne. 

 

The Scriptures: Yo anan, to the seven assemblies that are in Asia: Favour to you and peace from Him who is and 

who was and who is coming, and from the seven Spirits that are before His throne, 

 

Aramaic: John to the seven churches which are in Asia: Grace to you and quietude, from him who is, and who 

was, and who is to come, from the seven Spirits which are before his throne; 
 

 ˯ ˧ˮˮˢ˞˧ ˢ˰˟˷ˢˣ  ˫ ˧ˮ˧˵ˤ ˞˧˯˞˟  l ˯˥  ˫ ˣ˪˷ˣ ˢ˧ˢ˧ 

yeôhannos, John, 
(name) 

 

v' ha' shivôa, ñand/ 
but/ so/ or the 

seven,ò (card num) 

zkenim,ò elders,ò 
(n mp) 

b' asia,ò in Asia,ò 
(name) 

 

chesed, ñgrace, 
kindness, charity,ò 

(n ms) 

v' shalom, ñand/ 
but/ so/ or peace,ò 

(n ms) 

yihye, ñhe/it will 
be,ò (v. Paôal/Qal, 

yiqtol, fut, ms) 
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 ˫ ˩ˬ˰ ˢˤˬ ˢ˧ˢ˷  s ˣˢˣ ˢ˧ˢ˧ˣ  s ˰˟˷ˢˬˣ  ˸ ˣ˥ˣ˶ 

imachem, ñwith 

you (mp),ò (prep, 

2mp pronom) 

ma' ze,ò of/ from 

this,ò (prep pron, 
ms) 

 

 

she' haya, ñthat/ 

which/ who/ whom 
he/it was,ò (rel 

part, v. Pa'al/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

v' hoveh, ñand/ 

but/ so/ or who I/ 
you (ms)/ he/it is,ò 

(v. Paôal/Qal, act 

part, ms) 

v' yihyeh, ñand/ 

but/ so/ or he/it 
will be,ò (v. 

Pa'al/Qal, yiqtol, 

fut, 3ms) 

u' m' haôshivôa, 

ñand/ but/ so/ or 
from/ of the 

seven,ò (prep, card 

num) 

ruchot, ñspirits,ò (n 

cp) 

 

ˢˬˢ˷  ̋ ˣ˞˯˩ˬ           

sheôhemah, ñthat/ 
which/ who/ they, 

these, those,ò 

(rel part, 3mp 
pronom) 

m'kiso, ñfrom/ of 
his/its throneò 

(prep, n ms, 3ms 

pronom) 

     

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 1:5 

 ˣˮ˸˴˥˶ˣ ˣˮ˸˟ˢ˞ˢ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˢˣ˴ˬˣ ˡ˧ˠˮˣ ˫˧˸ˬˢˬ ˫˵˷ ˭ˣ˷˞˶ˣ ˭ˬ˞ˮ ˡ˰ˢ ˥˧˷ˬˢ ˣ ˷˧ˬˣ

 ̋ ˣˬˡ ˫˰ ˣˮ˧˸ˣˮˣˣ˰ˬ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And from Yeshua the Messiah, the faithful witness and the first One resurrected from the dead, and 

the Messiah and Prince commanding on the earth, the One who loves us and washes our transgressions in His 

blood. 

 

The Scriptures: and from ˰ ˷ˣˢ˧ Messiah, the trustworthy witness, the first-born from the dead, and the ruler of the 

sovereigns of the earth. To Him who loved us and washed us from our sins in His own blood, 

 

Aramaic: and from Jesus the Messiah, the Witness, the Faithful, the First-born of the dead, and the Prince of the 

kings of the earth; who hath loved us, and released us from our sins by his blood; 
 

ˣ ˷˧ˬˣ ˥˧˷ˬˢ ˡ˰ˢ  ˭ ˬ˞ˮ  ˭ ˣ˷˞˶ˣ  ˫ ˵˷  ˫ ˧˸ˬˢˬ 

u' miô yeshu, ñand/ 
but/ so/ or from/ of 

Yeshua,ò (prep, 

name) 

ha' mashiach, ñthe 
messiah,ò (n ms) 

ha' ayd, ñthe 
witness,ò (n ms) 

ne'eman, ñfaithful, 
loyal, devoted,ò 

(adj ms) 

v' rishon, ñand/ 
but/ so/ or first,ò 

(n, ms) 

sheôkam, ñthat/ 
which/ who/ whom 

he/it rose, got up,ò 

(rel part, v. 
Paôal/Qal, qatal, 

past 3ms) 

m' ha' matim, 
ñfrom/ of the 

dead(s),ò (prep, n 

mp) 
 

 

 l ˧ˠˮˣ  s ˣ˴ˬˣ  ˪ ˰ ˳˶˞ˢ  x ˮ˸˟ˢ˞ˢ  x ˮ˸˴˥˶ˣ  x ˮ˧˸ˣˮˣˣ˰ˬ 

v' nagid, ñand/ but/ 

so/ or the leader, 
prince, ruler,ò (n 

ms) 

vômetzova, ñand/ 

but/ so/ or I/ you 
(ms)/ he/it 

commands,ò (v. 

Piôel, act part, ms) 

al, ñupon, on,ò 

(prep) 

haôeretz, ñthe 

earth,ò (n fs) 

haôahavatenu, ñthe 

I/ you (ms), he/it 
loves us,ò (v. 

Pa'al/Qal, act part, 

2ms, 1cp obj) 

vôrochtzatenu, ñI/ 

you(ms)/ he/it 
wash(es) us,ò (v. 

Pa'al/Qal, act part, 

ms, obj, 1cp) 

ñfrom/ of our 

transgressions/ 
iniquities,ò (prep, 

n mp) 
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˫˰  x ˬˡ:      

im, ñwith,ò (prep) damo, ñhis/its blood,ò 

(n ms, 3ms pronom) 
     

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 1:6 

 ̋ ˭ˬ˞ ˫˪ˣ˰ ˡ˰ˣ ˫˪ˣ˰ˬ ˸˶˞˲˸ˣ ˡˣ˟˩ ˢ˧ˢ˸ ˣ˪ ˣ˧˟˞ˣ ˥ ˧ˮ˲˪ ˫˧ˮˢ˩˪ˣ ˫˧˩˪ˬ˪ ˣˮ˸ˣ˞ ˢ˷˰ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  For he made us kings and priests9 before Yehovah, His Father. To Him be honor and glory forever 

and ever, amen. 

 

The Scriptures: and has made us sovereigns and priests to His Elohim and Father, to Him be esteem and rule 

forever and ever. Amǝn. 

 

Aramaic: and hath made us a kingdom sacerdotal to God and his Father: to whom be glory and power, for ever 

and ever. Amen. 
 

ˢ˷˰ˣ  x ˮ˸ˣ˞  ˫ ˧˩˪ˬ˪  ˫ ˧ˮˢ˩˪ˣ  ˧ ˮ˲˪  ˢ  x ˧˟˞ˣ 

vôaôseh, ñand/ but/ 

so/ or he/ it did, 

made,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

otanu, ñus,ò (DO 

marker, 1cp 

pronom) 

l' melachim, ñto/ 

for/ belonging to 

kings,ò (prep, n 

mp) 

vôlô kohanim, 

ñand/ but/ so/ or 

to/ for/ belonging 

to priests,ò (prep n 

mp) 

lifnei, ñbefore, 

before the face of, 

before me, in front 

of, ñ(prep)  

 Yehovah v' aviv, ñand/ but/ 

so/ or his/its 

Father,ò (n ms, 

3ms pronom) 

 

 x ˪  s ˧ˢ˸  l ˣ˟˩  ˸ ˶˞˲˸ˣ  ˫ ˪ˣ˰ˬ  l ˰ˣ  ˫ ˪ˣ˰ 

lo, ñto/ for/ 

belonging to 
him/it,ò (prep, 3ms 

pronom) 

tihye, ñit shall be,ò 

(v. Pa'al/Qal, 
yiqtol, fut, 3ms) 

chevod, ñhonor,ò 

(n ms) 

vôtiferet, ñand/ but/ 

so/ or glory,ò (n fs) 

meôolam, ñfrom/ 

of forever,ò (prep, 
n ms) 

v' ad, ñand/ but/ 

so/ or eternity,ò (n 
ms) 

olam, ñforever,ò (n 

ms) 

 

 ̋ ˭ˬ˞       

ñAmen,ò (adv)       

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 1:7 

 ̋ ˭ˬ˞ ˭˩ ˳˶˞ˢ ˸ˣ˥˲˷ˬˢ ˪˩ ˣ˩˟˧ˣ ˣ˸ˣ˞ ˫˧˶˵ˣˡˢ ˢ˪˞ ˣ˸ˣ˞ ˣ˞˶˸ˣ ˭ˮ˰˟ ˞˟˧ ˞ˣˢ ˢː˞ ˶ 
Hebrew Transcription 

 

 
9 Also see Exodus 19:6, Isa 61:6; 66:21; 1 Peter 2:5,9; Revelation 1:6, 5:10; 20:6. 
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Translation: See, He will come in a cloud10 and those who pierced him will see Him. And all the clans11 of the 

earth will weep.12  Yes, Amen! 

 

The Scriptures: See, He is coming with the clouds, and every eye shall see Him, even they who pierced Him. And 

all the tribes of the earth shall mourn because of Him. Yes, Amǝn. 

 

Aramaic: Behold, he cometh with clouds; and all eyes shall see him, and also they who speared him; and all the 

tribes of the earth shall mourn on account of him. Yes: Amen. 

13ˢː˞ ˶ ˞ˣˢ ˞˟˧ ˭ˮ˰˟  x ˞˶˸ˣ  x ˸ˣ˞ ˢ˪˞ 

re'e, ñ(to a man) 

see!ò (v. Pa'al/Qal, 
imp, ms) 

hu, ñhe/it,ò (3ms 

pron) 

yavo,ò he/it will 

come,ò (v. 
Pa'al/Qal, yiqtol, 

fut, 3ms) 

b' anan, ñin/ with/ 

by (the) cloud,ò 
(prep, n ms) 

v' tir'u, ñand/ but/ 

so/ or you (mp) will 
see,ò (v. Pa'al/Qal, 

yiqtol, fut, 2mp, 

3ms obj) 

oto, ñhim/it,ò (DO 

marker, 3ms 
pronom) 

eileh, ñthese,ò 

(pron ms) 

 

 

ˢx˫˧˶˵ˡ  x ˸ˣ˞  x ˩˟˧ˣ  ˪ ˩  ˸ ˣ˥˲˷ˬˢ ˳˶˞ˢ  ˭ ˩ 

haôdkrim, ñI/ 

you(mp)/ they, 
those who pierced,ò 

(v. Paôal/Qal, pssv 
part, mp) 

oto, ñhim/it,ò (DO 

marker, 3ms 
pronom) 

vaôyivku, ñand/ 

but/ so/ or they will 
weep, cry, mourn, 

lament,ò (v. 
Pa'al/Qal, yiqtol, 

fut, 3mp) 

kol, ñall,ò (n ms) ha' mishpachot, 

ñthe families, 
clans,ò (n fp) 

 

haôeretz, ñthe 

earth,ò (n fs) 

ken, ñyes, truth,ò 

(conj) 

 

 :˭ˬ˞       

ñAmenò (adv)       

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 1:8 

 :ˢ˧ˢ˧ˣ ˢˣˢˣ ˢ˧ˢˢ ˶˧ˡ˞ ˭ˣˡ˞ˢ ˶ˬ˞ ˱ˣ˯ˢˣ ˸˪˧˥˸ ˭ˣ˶˥˞ˢˣ ˭ˣ˷˞˶ˢ ˞ˣˢ ˧ˮ˞ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: I am He who is the First and the Last,14 the beginning and the end, says the Almighty,15 the 

one who is, and who was, and who will be. 

 

The Scriptures: ñI am the óAlephô and the óTawô, Beginning and End,ò says ˢˣˢ˧ ñwho is and who was 

and who is to come, the Almighty.ò 

 

 
10 Daniel 7:13. 
11 Literally, ñfamilies or clans.ò And the word for ñtribeò is, (˦˟)˷ but in this case, I chose to use the word, ñclans.ò 
12 Zechariah 12:10. 
13 The scribe chose to include the vowel pointing for an unknown reason. 
14 This is a direct quote from Isaiah 44:6, 48:12. See also Isaiah 41:4 and is a unique Hebrew marker. The ñAlphaò and ñOmegaò are 

modifications in the Greek manuscripts. 
15 Literally, ñmighty Master.ò  
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Aramaic: I am Alpha, also Omega,16 saith the Lord God; who is, and was, and is to come, the 

omnipotent. 

˧ˮ˞ ˞ˣˢ ˭ˣ˷˞˶ˢ  ˭ ˣ˶˥˞ˢˣ  ˸ ˪˧˥˸  ˱ ˣ˯ˢˣ  ˶ ˬ˞ 

ani, ñI,ò (1cs pron) hu, ñhe/it,ò (3ms 

pron) 

ha' rishon, ñthe 

first,ò (n ms) 

v' ha' acharon, 

ñand/ but/ so/ or 

(the) lastò, (n ms) 

tôchilot, 

ñbeginning,ò (n ms) 

v' ha' sof, ñand/ but/ 

so/ or the end,ò (n 

ms) 

amar, ñhe/it said,ò 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

 

˭ˣˡ˞ˢ ˶˧ˡ˞ ˢ˧ˢˢ  s ˣˢˣ : s ˧ˢ˧ˣ   

ha' adon,ò the 

Master, Lord,ò (n 

ms) 

adir, ñmighty, 

great, powerful,ò 

(adj ms) 

haôhaya, ñthe/that 

he/it was,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

v' hoveh, ñand/ but/ 

so/ or who is,ò (ms) 

v' yihyeh, ñand/ 

but/ so/ or he/it will 

be,ò (v. Pa'al/Qal, 
yiqtol, fut, 3ms) 

  

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 1:9 

 :˥˧˷ˬˢ ˣ˷˧ˬ ˸ˣˡ˰ˢˣ ˢ ˶ˣ˟˧ˡˢ ˪˧˟˷˟ ˯ˬ˦˲ ˞˶˵ˮˢ ˧˞˟ ˧˸˧˧ˢ ˯˧ˮˮ˞ˢ˧ ˧ˮ˞ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: I, John, was on the island called Patmos for the sake of the Word of Yehovah and the testimony of 

Yeshua the Messiah. 

 

The Scriptures: I, Yo anan, both your brother and co-sharer in pressure, and in the reign and endurance of ˰˷ˣˢ˧ 

Messiah, came to be on the island that is called Patmos for the Word of Elohim and for the witness of ˰˷ˣˢ˧ 

Messiah. 

 

Aramaic: I John, your brother, and partaker with you in the affliction and suffering that are in Jesus the Messiah, 

was in the island called Patmos, because of the word of God, and because of the testimony of Jesus the Messiah.  
 

˧ˮ˞  ˯ ˧ˮˮ˞ˢ˧ ˧˸˧˧ˢ ˧˞˟ ˞˶˵ˮˢ  ˯ ˬ˦˲ ˪˧˟˷˟ 

ani, ñI,ò (1cs pron) yeôannos, John, 
(name) 

 

Note: transliterated 
from Greek 

hayiti, ñI was,ò (v. 
Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

b' iô, ñin/ with/ by 
(the) island,ò (prep, 

n ms) 

ha' nikra, ñthe I/ 
you (ms)/ he/it is 

called,ò (v. Nifôal, 

act part, ms) 

ñPatmosò (name) 
 

Note: Greek 

transliteration 

bishvil, ñfor, for the 
sake of,ò (prep) 

 

 ˶ ˣ˟˧ˡˢ  ˢ  ˸ ˣˡ˰ˢˣ  x ˷˧ˬ : ˥ ˧˷ˬˢ   

ha' dibur, ñthe 

speech,ò (n ms) 

Yehovah v' ha' eydut, ñand/ 

but/ so the 

testimony,ò (n fs) 

mi' yeshu, ñof/ 

from Yeshu(a)ò 

(prep name) 

ha' mashiach, ñthe 

messiah,ò (n ms) 

  

Interlinear Chart 

 

 
16 This verse is a translation from the Greek as Yehovah does not say He is the Alpha and Omega. Yehovah says that He is ñthe First and the 

Last,ò as in Isaiah 44:6; 48:12 and see also Isaiah 41:4. 
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Revelation 1:10 

 ̋ ˪ˣˡˠ ˪ˣ˵ ˧˶˥˞ˬ ˧ˮ˰ˬ˷ˣ ˷ˡˣ˵ˢ ˥ˣ˶ ˧˪˰ ˢ˶ˣ˷ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  And the Holy Spirit soaked over me, and I heard a great voice from behind me, 

 

The Scriptures: I came to be in the Spirit on the Day of ˢˣˢ˧, and I heard behind me a loud voice, as of a trumpet, 

 

Aramaic: I was in the Spirit on the Lord's day; and I heard behind me a great voice, as of a trumpet, which said: 
 

 s ˶ˣ˷ˣ  ˧ ˪˰  ˥ ˣ˶ ˷ˡˣ˵ˢ  ˧ ˮ˰ˬ˷ˣ  ˧ ˶˥˞ˬ  ˪ ˣ˵ 

vôshora, ñI/ you 

(ms)/ he/it soaked, 

rested,ò (v. 
Pa'al/Qal, act part, 

ms) 

ali, ñupon me, 

over,ò (prep, 1cs 

pronom) 

ruach, ñSpirit/ 

wind,ò (n cs) 

ha' koesh, ñthe 

holy,ò (adj, ms) 

v' shema'ati, ñand/ 

but/ so/ or I heard,ò 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 
past, 1cs) 

m' acharei, ñof/ 

from behind me,ò 

(prep, pron 1cs) 
 

qol, ñvoice, sound,ò 

(n ms) 

 

 ̋ ˪ˣˡˠ       

gadol, ñgreat,ò (adj 

ms) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 1:11 

  ˯ˣˤ˧ˢ˲˰˪ˣ ˞˧˯˞˟ ˫˧ˮ˧˵ˤˢ˪ ˣ˸ˣ˞ ˥˪˷ˣ ˶˲˯˟ ˟ˣ˸˩ ˸˧˞˶˷ ˢˬ ˪˩ˣ ˭ˣ˶˥˞ˢˣ ˭ˣ˷˞˶ˢ ˧ˮ˞ ˢ˶ˬ˞ˣ

 :˭˒˞ˑ˴˧ˏl ˓˞ ˪ˣ ˭˞˒˧˲ˋ˪ˑˡ˒˪˧ˏ˲ ˋ˪ ˫ˠˣ ˯ˡ ˏ̞ ˞˒ˤ˪ˣ ˯ ˒˶ ˧ˏ˦ ˒˞˧ˏ˦ ˋ˪ ˫ˠˣ ˯ˣˬ˧ˠ˶˧˲˪ˣ ˭ˣˮ˶˧ˬ˯˪ ˫ˠˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  then said, ñI am the First and the Last and all that you see, write in a scroll, and send it to the Elders 

of Asia; and to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and 

to Laodicea. 

 

The Scriptures: saying, ñI am the óAlephô and the óTawô, the First and the Last,ò and, ñWrite in a book what you 

see and send it to the seven assemblies of Asia ï to Ephesos, and to Smurna, and to Pergamos, and to Thyatira, 

and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodikeia.ò 

 

Aramaic: That which thou seest, write in a book, and send to the seven churches, to Ephesus, and to Smyrna, and 

to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.  
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 s ˶ˬ˞ˣ ˧ˮ˞ ˭ˣ˷˞˶ˢ  ˭ ˣ˶˥˞ˢˣ  ˪ ˩ˣ ˢˬ ˸˧˞˶˷ 

vôahmrah, ñand/ 

but/ so/ or she/it 
said,ò (v. Paôal/Qal, 

qatal, 3fs) 

ani, ñI,ò (1cs pron) ha' rashon, ñthe 

first,ò (n ms) 

v' haô acharon, 

ñand/ but/ so/ or the 
last,ò (n ms) 

v' kol, ñand/ but/ 

so/ or all,ò (n ms) 

mah, ñwhat?ò 

(inter part) 

she' rayita, ñthat/ 

which/ who/ whom 
you (ms) saw,ò (rel 

part, v. Pa'al/Qal, 

qatal, past, 2ms)   

 

 ˟ ˣ˸˩  ˶ ˲˯˟  ˥ ˪˷ˣ  x ˸ˣ˞ ˫˧ˮ˵ˤˢ˪ ˞˧˯˞˟  ˯ ˣˤ˧ˢ˲˰˪ˣ 

ktov! (to a man) 

ñwrite!ò (v. 

Paôal/Qal, imp, 
2ms) 

ba' sefer, ñin (the) 

book, scroll, 

document,ò (prep, n 
ms) 

v' schlach, ñand/ 

but/ so/ or send! 

release!ò (v. 
Pa'al/Qal, imp, 

2ms) 

oto, ñhe/it,ò (DO 

marker, 3ms 

pronom) 
 

 

l' haô zekanim, ñto/ 

for/ belonging to 

the elders,ò (prep, 
adj mp) 

b' ashia, ñin Asia,ò 

(name) 

vôlô ephesus, ñand/ 

but/ so/ or to/ for/ 

belonging to 
Ephesus,ò (name) 

 

Note: Greek 
transliteration  

 

˫ˠˣ  ˭ ˣˮ˶˧ˬ˯˪  ˯ ˣˬ˧ˠ˶˧˲˪ˣ ˫ˠˣ  ˯ ˒˶ ˧ ˏ˦ ˒˞ ˧ˏ˦ ˋ˪  ˯ ˡ ˏ̞ ˞˒ˤ˪ˣ ˫ˠˣ 

v' gam, ñand/ but/ 

so/ again, also, too, 
in addition, even, 

as well,ò (part) 

leô smyrnon, ñto/ 

for/ belonging to 
Smyrna,ò (prep, 

name) 

 
Note: Greek 

transliteration 

v' l' pergamos, and/ 

but/ so/ or to/ for/ 
belonging to 

Pergomos,ò (prep, 

name) 
 

Note: Greek 

transliteration 

v' gam, ñand/ but/ 

so/ or again, also, 
too, in addition, 

even, as well,ò 

(part) 

le' tyateyros, ñto/ 

for/ belonging to 
Thyatira,ò (prep, 

name) 

 
Note: Greek 

transliteration  

v' le' zardos, ñand/ 

but/ so/ or to/ for/ 
belonging to 

Sardin,ò (prep, 

name) 
 

Note: Greek 

transliteration  

v' gam, ñand/ but/ 

so/ or moreover, 
also,ò (conj) 

 

 

 ˭ ˞˒˧˲ˋ˪ˑˡ˒˪˧ˏ˲ ˋ˪ ˭˒˞ ˑ˴˧ˏl ˓˞ ˪: 
     

l' filadelfia, ñto/ 
for/ belonging to 

Philadelphia,ò 

(prep, name) 

v' laoditzeon, ñand/ 
but/ so/ or to/ for/ 

Laodicea,ò (prep, 

name) 

     

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 1:12 

 ̋ ˟ˢˤ ˪˷ ˸ˣ˶ˣˮˬ ˰˟˷ ˧˸˧˞˶ ˧˸˩˲ˢ˷˩ˣ ˧ˬ˧˰ ˸˶˟ˣˡˢ ˪ˣ˵ˢ ˸˞ ˸ˣ˞˶˪ ˧˸˩˲ˢˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And I turned to see the voice that spoke with me. So, when I turned, I saw seven menorahs of gold. 

 

The Scriptures: And I turned to see the voice which spoke with me. And having turned, I saw seven golden 

lampstands, 

 

Aramaic: And I turned myself to look at the voice that talked with me; and when I had turned, I saw seven 

candlesticks of gold; 
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 ˧ ˸˩˲ˢˣ  ˸ ˣ˞˶˪ ˸˞  ˪ ˣ˵ˢ  ˸ ˶˟ˣˡˢ ˧ˬ˧˰ ˧˸˩˲ˢ˷˩ˣ 

vô hafachti, ñand/ 

but/ so/ or I 
turned,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

lirôot, ñto see,ò (v. 

Pa'al/Qal, inf) 

et, (DO marker) ha' kol, ñthe voice, 

sound,ò (n ms) 

haôdovrot, ñthe I/ 

you (fs)/ she/it 
speak(s),ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

fs) 

imi, ñwith me,ò 

(prep, 1s pronom) 

vôkashhafachti,òan

d/ but/ so/ or I 
turned,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

 

 ˧ ˸˧˞˶ ˰˟˷  ˸ ˣ˶ˣˮˬ ˪˷ :˟ˢˤ   

ra'iti, ñI saw,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

sheva, ñseven,ò 

(card num) 

menorot, 

ñmenorahs,ò (n mp) 

shel, ñto, for, of, 

belonging to,ò 

(prep) 

zahav, ñgold,ò (n 

ms) 

  

Interlinear Chart 

 

 

Revelation 1:13 

 :˟ˢˤ ˪˷ ˶ˠ˥˟ ˢˤ˥ˢ ˪˰ ˶ˣˠ˥ˣ ˭˟˪ ˸ˣˮˣ˸˩˟ ˷ˣ˟˪ˣ ˫ˡ˞ ˸ˣˬˡ˩ ˡ˥˞ ˫ˢ˧ˮ˟ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  And in the midst of them was One in the likeness of man and dressed in white garments and girded 

upon the chest17 with a sash of gold. 

 

The Scriptures: and in the midst of the seven lampstands One like the Son of Aam, dressed in a robe down to the 

feet and girded about the chest with a golden band. 

 

Aramaic:  and, in the midst of the candlesticks, one like the Son of man, clothed to the feet, and girded about his 

paps with a girdle of gold. 

 ˫ ˢ˧ˮ˟ˣ18 ˡ˥˞  ˸ ˣˬˡ˟ ˫ˡ˞  ˷ ˣ˟˪ˣ  ˸ ˣˮˣ˸˩˟  ˭ ˟˪ 

uvôneiôhem, ñand/ 

but/ so/ or midst 
of, among them,ò 

(prep, mp, 3mp 

pronom)  

echad,òone,ò (card 

num) 

ba' dmut, ñin/ with/ 

by (the) image of,ò 
(prep, n fs) 

adam, ñman,ò (n 

ms) 

v' lavush, ñand/ 

but/ so/ or I/ 
you(ms)/ he/it was 

dressed,ò (v. 

Pa'al/Qal, pssv 
part, ms) 

b' ôchatonot, ñin/ 

with/ by (the) 
garments, tunics,ò 

(prep, n mp) 

lavan, ñwhite,ò 

(adj ms) 
 

 

 ˶ ˣˠ˥ˣ  ˪ ˰ ˢˤ˥ˢ ˶ˠ˥˟ ˪˷ :˟ˢˤ  

v' chagor, ñand/ 

but/ so/ or I/ 

you(ms)/ he/it was 

girded,ò (v. 

Pa'al/Qal, pssv 

part, ms) 

al, ñupon, on,ò 

(prep) 

haô chazeh, ñthe 

chest, breast,ò (n 

ms) 

b' chagar, "in/ 

with/ by (the) 

girdle, sash, wrap, 

binding" (prep, n 

ms) 

shel, ñto, for, of, 

belonging to,ò 

(prep) 

zahav, ñgold,ò (n 

ms) 

 

Interlinear Chart 

 

 

 
17 A chest binding can include the waist.  
18 This appears to be the word ˸̡ˮ˧ː̌ (beynot) with the added pronominal suffix ˫ s(-hem) meaning, ñamong them.ò However, this word was 

misspelled, leaving off the tav and converting the vav to a yod. The correct spelling would be ˫ˢ˸ˣˮ˧˟. 
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Revelation 1:14 

 ̋ ˷˞ ˸˟ˢ˪˩ ˣ˧ˮ˧˰ˣ ˭˟˪ ˶ˬ˴˩ ˭˟˪ ˢ˧ˢ ˣ˶˰˷ˣ ˣ˷˞˶ ˪˟˞ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Indeed, his head and hair were white, as white as wool, and his eyes were as flames of fire. 

 

The Scriptures: And His head and hair were white as white wool, as snow, and His eyes as a flame of fire, 

 

Aramaic: And his head and his hair were white, like white wool, like snow; and his eyes, like a flame of fire: 
 

˪˟˞ ˣ˷˞˶  x ˶˰˷ˣ ˢ˧ˢ  ˭ ˟˪  ˶ ˬ˴˩  ˭ ˟˪ 

aval, ñindeed, truly, 

verily, surely, but 

however, howbeit, 
contrariwise, nay 

rather,ôô (adv) 

rosho, ñhis/its 

head,ò (n ms, 3ms 

pronom) 

v' se'aro, ñand/ but/ 

so/ or his/its hair,ò 

(n ms, 3ms 
pronom) 

haya, ñhe/it was,ò 

(v Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

lavan, ñwhite,ò 

(adj, ms) 

k' zemer, ñlike/ as 

(the) wool,ò (prep, 

n ms) 

lavan, ñwhite,ò 

(adj, ms) 

 

 x ˧ˮ˧˰ˣ  ˸ ˟ˢ˪˩ :˷˞     

vôeinav, ñand/ but/ 
so/ or his/its eyes,ò 

(n ms, 3ms 

pronom) 

k' lahevet, ñlike/as 
a flame of,ò (prep, 

n fs) 

eish, ñfire,ò (n ms)     

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 1:15 

 ̋ ˫˧˪ˣˡˠ ˫˧ˬ ˷˰˶˩ ˣ˪ˣ˵ˣ ˸˷ˣ˥ˮ˩ ˣ˧˪ˠ˶ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And his feet were like copper, and his voice was like the noise of mighty rushing waters. 

 

The Scriptures: and His feet like burnished brass, as if refined in a furnace, and His voice as the sound of many 

waters. 

 

Aramaic:  and his feet were like fine brass, flaming in a furnace: and his voice, like the sound of many waters.  

 x ˧˪ˠ˶ˣ  ˸ ˷ˣ˥ˮ˩  x ˪ˣ˵ˣ  ˷ ˰˶˩ ˫˧ˬ  ̋ ˫˧˪ˣˡˠ  

v' raglav ñand/ but/ 
so/ or his/its legs, 

feet,ò (n mp, 3ms 

pronom) 

k' nekhoshet, ñlike/ 
as (the) copper,ò 

(prep, n fs) 

v' qolo, ñand/ but/ 
so/ or his/its voice, 

sound,ò (n ms, 3ms 

pronom) 

k' ra'ash, ñlike/ as 
(the) noise of, 

rushing, rattling, 

quaking, shaking,ò 
(prep, n ms) 

mayim, ñwaters,ò 
(n mp) 

gedolim, ñmighty, 
many,ò (adj mp) 

 

Interlinear Chart 
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Revelation 1:16 

 ̋ ˷ˬ˷˩ ˥˶ˤ ˣˢ˞˶ˬˣ ˸ˣ˧˲˧˲ ˟˶˥ ˨˪ˢ ˣ˧˲ˬˣ ˣˮ˧ˬ˧ ˡ˧˟ ˫˧˟˩ˣ˩ ˢ˰˟˷ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  And seven stars were in his right hand, and from His mouth came a double-edged sword, and His 

appearance shone like the sun 

 

The Scriptures: And in His right hand He held seven stars, and out of His mouth went a sharp two-edged sword, 

and His face was just as the sun shining in its strength. 

 

Aramaic: And he had in his right hand seven stars; and from his mouth issued a sharp twoedged sword; and his 

visage was like the sun shining in its strength. 

ˢ˰˟˷ˣ ˫˧˟˩ˣ˩ ˡ˧˟  x ˮ˧ˬ˧  x ˧˲ˬˣ  ˨ ˪ˢ  ˸ ˣ˧˲˧˲ ˟˶˥ 

v' shivôa, ñand/ but/ 
so/ or seven,ò (card 

num) 

kochavim, ñstars,ò 
(n mp) 

 

  

b' yad, ñin/ with/ by 
(the) hand,ò (prep, 

n ms) 

yemino, ñhis/its 
right,ò (n ms, 3ms 

pronom) 

uômôpiv ñand/ but/ 
so/ or from his/its 

mouth,ò (n ms, 3ms 

pronom) 

halach, ñhe/it 
went,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

Idiom: ñtwo-edged 
sword.ò 

 

pipiyot, ñedges, 
spikes,ò (n fp) 

 

cherev, ñsword,ò (n 
fs) 

 

 x ˢ˞˶ˬˣ ˥˶ˤ  :˷ˬ˷˩     

umarehu, ñand/ but/ 

so/ or I/ you(ms)/ 
his/its appear(s),ò 

(v. Hiôfil, act part, 

ms) 

zarach, ñhe/it 

shone,ò (v. 
Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

k' shemesh, ñjust 

as, like/ as (the) 
sun,ò (prep, n ms) 

    

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 1:17 

  ˭ˣ˷˞˶ˢ ˧ˮ˞ ˞˶˧˸ ˪˞ ˧˪ ˶ˬ˞ˣ ˧˪˰ ˣˮ˧ˬ˧ ˡ˧ ˸˞ ˥˧ˮˢ ˞ˣˢˣ ˸ˬ˩ ˣ˧˪ˠ˶˪ ˧˸˪˲ˮ ˣ˸ˣ˞ ˧˸˧˞˶˷˩ˣ 

 ̋ ˭ˣ˶˥˞ˢˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And when I saw Him, I fell, as if dead at His feet. And placing His right hand on me, He said, "Fear 

not. I am the First and the Last." 

 

The Scriptures: And when I saw Him, I fell at His feet as dead, and He placed His right hand on me, saying, ñDo 

not be afraid, I am the First and the Last, 

 

Aramaic: And when I saw him, I fell at his feet like one dead. And he laid his right hand upon me, and said, Fear 

not: I am the First and the Last; 
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 ˧ ˸˧˞˶˷˩ˣ  x ˸ˣ˞  ˧ ˸˪˲ˮ  x ˧˪ˠ˶˪  ˸ ˬ˩  ˞ ˣˢˣ ˢ ˥ ˧ˮ 

v' kôshe' raiti, ñand/ 

but/ so/ or when I 
saw,ò (rel part, v. 

Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

oto, ñhim/it,ò (DO 

marker, 3ms 
pronom) 

nafalti, ñI fell,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

lôraglav,ò to/ for/ 

belonging to his/its 
feet,ò (prep, n ms) 

k' meit, ñI/ 

you(ms)/ he/it 
like/as dead,ò 

(prep,v. Pa'al/Qal, 

act part, ms)  

v' hu, ñand/ but/ so/ 

or he/it,ò (3ms 
pron) 

 

 

hiniach, ñhe/it 

placed,ò (v. Hifôil, 
act part, ms) 

 

˸˞ ˡ˧  x ˮ˧ˬ˧  ˧ ˪˰  ˶ ˬ˞ˣ  ˧ ˪ ˪˞ 

et, (DO marker) yad, ñhand,ò (n fs) yemino, ñhis/its 

right,ò (n ms, 3ms 

pronom) 

ali ñupon me,ò 

(prep) 

vôamar, ñand/ so/ 

but/ or he/it said,ò 

(v. Paôal/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

li, ñto/ for/ 

belonging to me,ò 

(prep, 1cs pronom) 

al, ñnot,ò (neg part) 

 

 ˞ ˶˧˸ ˧ˮ˞ ˭ˣ˷˞˶ˢ  :˭ˣ˶˥˞ˢˣ    

tira, ñyou (ms) will 

fear,ò (v. Pa'al/Qal, 
yiqtol, fut, 2ms) 

ani, ñI,ò (1cs pron) ha' rishon, ñthe 

firstò, (n ms) 

v' ha' acharon, 

ñand/ but/ so/ or the 
last,ò (adj ms) 

   

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 1:18 

 ̋ ˫ˮˢ˧ˠˢˣ ˸ˣˬˢ ˪˷ ˸ˣ˥˸˲ˬˢ ˷˧ ˫˪ˣ˰ ˧˪ˣ ˫˪ˣ˰ˬ ˧ˮ˞ ˧˥ ˣ˧˷˩˰ˣ ˸ˬ ˧˸˧˧ˢ ˧ˮ˞ ˢː˞ ˶ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñSee I, I was dead, and now I live. I am eternal. And I have the keys to death and Gehinnom.ò 

 

The Scriptures: and the living One. And I became dead, and see, I am living forever and ever. Amǝn. And I 

possess the keys of Sheôol and of Death 

 

Aramaic: and who liveth and was dead; and behold, I am alive for ever and ever. Amen. And I have the keys of 

death and of the unseen world. 

 s ː˞ ˶ˣ ˧ˮ˞ ˧˸˧˧ˢ  ˸ ˬ  x ˧˷˩˰ˣ ˧˥ ˧ˮ˞ 

vôreôeh, ñand/ but/ 
so/ or (to a man) 

see!ò (v. Pa'al/Qal, 

imp, 2ms) 

ani, ñI,ò (pron 1cs) 
 

 

 

ani,hayiti,  ñI was,ò 
(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

meit, ñI/ you(ms)/ 
he/it is dead,ò (v. 

Pa'al/Qal, act part, 

ms) 

v' achshav, ñnow,ò 
(adv) 

chay, ñI/ you (ms)/ 
he/ it live(s),ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

ms) 

ani, ñI,ò (1cs pron) 

 

 ˫ ˪ˣ˰ˬ  ˧ ˪ˣ ˷˧  ˸ ˣ˥˸˲ˬˢ ˪˷  ˸ ˣˬˢ  ̋ ˫ˮˢ˧ˠˢˣ 

m' olam, ñfrom/ of 

eternity,ò (prep, n 
ms) 

v' li, ñand/ but/ so/ 

or to/ for/ 
belonging to me,ò 

(prep) 

yesh, ñthere is, 

there exists,ò (part) 

haômaftechot, 

ñkeys,ò (n ms) 

shel, ñto, for, of, 

belonging to,ò 
(prep) 

ha'mot, ñthe death,ò 

(n ms) 

v' haôgehinnom, 

and/ but/ so/ or the 
Gehinnom, hell, or 

the valley of 

Hinnom,ò (n ms) 

Interlinear Chart 
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Revelation 1:19 

 ̋ ˨˩ ˶˥˞ ˢ˧ˢ˧˷ ˢˬˣ ˸˧˞˶˷ ˢˬ ˟ˣ˸˩ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñWrite what you saw, and what follows,ò 

 

The Scriptures: ñWrite therefore what you have seen, both what is now and what shall take place after these: 

 

Aramaic: Therefore, write what thou hast seen, and the things that are; and the things that are to be hereafter: 

 ˟ ˣ˸˩ ˢˬ ˸˧˞˶˷  s ˬˣ ˢ˧ˢ˧˷  ˨ ˩ ˶˥˞ˣ 

ktov! (to a man) 
ñwrite!ò (v. 

Paôal/Qal, imp, 

2ms) 

mah, ñwhat?ò 
(inter part) 

she' raita ñthat/ 
which/ who/ whom 

you (ms) saw,ò (rel 

part, v. Paôal/Qal, 
qatal, past, 2 ms) 

u' mah, ñand/ but/ 
so/ or what?ò 

(inter part) 

sheôyihyeh, ñthat/ 
which/ who/ whom 

he/it will be,ò (rel 

part, v. Pa'al/Qal, 
yiqtol, fut, 3ms) 

Idiom: "after in this way" 

 

vachar, ñand/ but/ so/ or afterò (prep) 

 

kakh, ñso, thus, therefore, in this way,ò 

(adv) 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 1:20 

  ˢ˪˞ ˫˧˟˩ˣ˩ ˢ˰˟˷ˢ ˞ˣˢ ˨˩ ˟ˢˤ ˪˷ ˸ˣ˶ˣˮˬ ˰˟˷ˣ ˧ˮ˧ˬ˧ ˡ˧˟ ˸˧˞˶˷ ˫˧˟˩ˣ˩ ˢ˰˟˷ˢˬ ˡˣ˯ˢˣ

 :˫˧ˮ˧˵ˤ ˢ˰˟˷ ˸ˣ˶ˣˮˬ ˢ˰˟˷ˢˣ ˫˧˩˞˪ˬ ˢ˰˟˷ ˢˬˢ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñand the mystery of the seven stars that you saw in His right hand, and the seven menorahs of gold. 

For the seven stars are the seven messengers, and the seven menorahs are the seven elders.ò 

 

The Scriptures: ñThe secret of the seven stars which you saw in My right hand, and the seven golden lampstands: 

The seven stars are messengers of the seven assemblies, and the seven lampstands which you saw are seven 

assemblies. 

 

Aramaic: the mystery of these seven stars which thou sawest in my right hand, and the seven candlesticks of gold. 

Those seven stars are the angels of the seven churches; and the seven candlesticks are the seven churches. 

 l ˣ˯ˢˣ ˢ˰˟˷ˢˬ ˫˧˟˩ˣ˩ ˸˧˞˶˷ ˡ˧˟  x ˮ˧ˬ˧ ˰˟˷ˣ 

v' hasod, ñand/ but/ 

so/ or the secret, 
mystery,ò (n ms) 

m' ha' shivôa, 

ñfrom/ of the 
seven,ò (prep, card 

num) 

kochavim, ñstars,ò 

(n mp) 

sheô raita, ñthat/ 

which/ who/ whom 
you saw,ò (rel part, 

v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 2ms) 

b' yad, ñIn/ with/ by 

his/its hand,ò (prep, 
n ms) 

yemino, ñhis/its 

right,ò (adj ms, 3ms 
pronom) 

v' sheva, ñand/ but/ 

so/ or (the) seven,ò 
(card num) 
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 ˸ ˣ˶ˣˮˬ ˪˷ ˟ˢˤ  ˨ ˩ ˞ˣˢ ˢ˰˟˷ˢ ˫˧˟˩ˣ˩ 

menorot, 

ñmenorahs,ò (n mp) 

shel, ñto, for, of, 

belonging to,ò 
(prep) 

zahav, ñgold,ò (n 

ms) 

kach, ñso, thus, 

therefore, in this 
way,ò (adv) 

hu, ñhe/it,ò (3ms, 

pron) 

ha' sheva, ñthe 

seven,ò (card num) 

kochavim, ñstars,ò 

(n mp) 

 

ˢ˪˞ ˢˬˢ ˢ˰˟˷  ˫ ˧˩˞˪ˬ ˢ˰˟˷ˢˣ  ˸ ˣ˶ˣˮˬ ˢ˰˟˷ 

ele, ñthese,ò (3ms, 

pron) 

heômah, ñthese, 

those,ò (3mp, 

pronom) 

shivôa, ñseven,ò 

(card num) 

malôachim, 

ñangels, 

messengers,ò (n 
mp) 

v'ha'shivôa, ñand/ 

but/ so/ or the 

seven,ò (card num) 

menorot, 

ñmenorahs,ò (n mp) 

shivôa, ñseven,ò 

(card num) 

 

˝˫˧ˮ˧˵ˤ       

zkenim,ò elders,ò 

(n mp) 

      

Interlinear Chart 
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Cochin Revelation Chapter 2 
 

Pageview Image MS Cambridge MS OO.1.16.2 Chapter 2 
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Revelation 2:1 

  ˨ˣ˸˟ ˨˪ˣˢˢ ˫˧˟˩ˣ˩ ˢ˰˟˷ˢ ˣˮ˧ˬ˧ ˡ˧˟ ˷˧˷ ˢˤ ˶ˬ˞ ˢ˩ ˟ˣ˸˩ ˫ˣˤ˧ˢ˲˰ ˪˷ ˢˡ˰ˢˬ ˨˞˪ˬˢ˪ˣ

˝˟ˢˤ ˪˷ ˸ˣ˶ˣˮˬ ˢ˰˟˷ˢ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñThen write to the messenger of the congregation of Ephesus. óHe who has the seven stars in His 

right hand and walks among the seven menorahs of gold, says,ôò 

 

The Scriptures: ñTo the messenger of the assembly of Ephesos write, óHe who is holding the seven stars in His 

right hand, who is walking in the midst of the seven golden lampstands, says this: 

 

Aramaic: To the angel of the church which is at Ephesus write: These things saith he who holdeth all things, and 

the seven stars, in his right hand; he that walketh in the midst of the seven candlesticks of gold;  

 ˨ ˞˪ˬˢ˪ˣ  s ˡ˰ˢˬ ˪˷  ˯ ˣˤ˧ˢ˲˰  ˟ ˣ˸˩  s ˩  ˶ ˬ˞ 

vôlô haômalach, 

ñand/ but/ so/ or to/ 
for/ belonging to 

the angel, 

messenger,ò (prep, 
n ms) 

mô haôeda, ñfrom/ 

of the 
congregation, 

assembly,ò (prep, n 

fs) 

shel, ñto, for, of, 

belonging to,ò 
(prep) 

Epheyzos (name) 

 

ketov! ñ(to a man) 

write!ò (v. 
Paôal/Qal, imp, 

2ms) 

koh, ñso, thus, to 

such extent,ò (adv) 

amar, ñhe/it said),ò 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

 

ˢˤ  ˷ ˧˷ ˡ˧˟  x ˮ˧ˬ˧ ˢ˰˟˷ˢ ˫˧˟˩ˣ˩  ˨ ˪ˣˢˢ 

ze, òthis,ò  (pron, 

ms) 

sheôyesh, ñthat/ 

which/ who/ whom 
there is, there 

exists,ò (part) 

bô yad, ñin/ into/ 

with/ by (the) 
hand,ò (prep, n cs) 

yômino, ñin his/its 

right,ò (prep n fs) 

haô shivôa, ñthe 

seven,ò (card num) 

kokavim, ñstars,ò 

(n mp) 

haôholekh, ñthe I/ 

you (ms)/ he/it 
go(es),ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

ms) 

 

 ˨ ˣ˸˟ ˢ˰˟˷ˢ  ˸ ˣ˶ˣˮˬ ˪˷ ˝˟ˢˤ   

betokh, ñinside, 

midstò (prep) 

haôshivôa, ñthe 

sevenò (card num) 

menorot, 

ñmenorah,ò (n fp) 

 

shel, ñto, for, of, 

belonging to,ò 

(prep) 

zahav, ñgold,ò (n 

ms) 

  

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 2:2 

 ˢˬˢ˷ ˫˧˶ˬˣ˞ˢ ˣ˪˧˞˪ ˢ˯ˮ˸ˣ ˫˧˰˷˶ˢ ˸˞ ˪ˣ˟˯˪ ˪˩ˣ˸ ˞˪ ˸˞ˣ ˨˧˸ˣ˵˸ˣ ˨˧˷˰ˬ ˸˞ ˰ˡˣ˧ ˧ˮ˞

˝˫˧ˮ˟ˤ˩ ˢˬˢ˷ ˞˴ˬ˸ˣ ˫ˮ˧˞ˣ ˫˧˞˧˟ˮ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñóI know your works and hopes. You are not able to tolerate the wicked. You are testing those who 

say they are prophets, and finding they are liars.ôò 

 

The Scriptures: ñI know your works, and your labour, and your endurance, and that you are not able to bear evil 

ones, and have tried those who say they are emissaries and are not, and have found them false; 
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Aramaic: I know thy works, and thy toil, and thy patience, and [that] thou canst not endure the wicked; and thou 

hast tried them who say they are legates, and are not; and thou hast found them liars.  

˧ˮ˞  ˰ ˡˣ˧ ˸˞ ˨˧˷˰ˬ  ˨ ˧˸ˣ˵˸ˣ  ˸ ˞ˣ ˞˪ 

ani, ñI,ò (1cs pron) 
 
 

 

yodea, ñI/ you 
(ms)/ he/ it 

know(s),ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 
ms) 

et, (DO marker) mô asekha, ñyour 
(ms) deeds, works,ò 

(n mp, 2ms 

pronom) 

vô tiqotecha, ñand 
your hopes,ò (n fs, 

2mp pronom) 

vô et, ñand/ but/ so/ 
or,ò (DO marker) 

lo, ñno/ notò (neg 
part) 

 

 ˪ ˩ˣ˸  ˪ ˣ˟˯˪ ˸˞ ˫˧˰˷˶ˢ  s ˯ˮ˸ˣ  x ˪˧˞˪  ˫ ˧˶ˬˣ˞ˢ 

tukal, ñyou (ms) 

will be able,ò (v. 

Paôal/Qal, yiqtol, 

fut, 2ms) 

lisbol, ñto suffer; to 

tolerate, to bear,ò 

(v. Paôal/Qal, inf 

constr) 

et, (DO marker) haôreshaim, ñthe 

those who are 

wicked, villains, 

people in the 

wrong,ò (n mp) 

vô tenase,ò and/ 

but/ so/ or you (ms) 

will try,ò (v. Piôel, 

yiqtol, fut, 2ms) 

leôeylu, ñto/ for/ 

belonging to these, 

those,ò (prep, 

pronom) 

haôamorim, ñthe 

those who say,ò (n 

mp) 

 

 

ˢˬˢ˷ ˫˧˞˧˟ˮ ˫ˮ˧˞ˣ  ˞ ˴ˬ˸ˣ ˢˬˢ˷ ˫˧ˮ˟ˤ˩:  

sheôheômah, ñthat/ 
which/ who/ they, 

these, those,ò 

(rel part, 3mp 
pronom) 

neviôvim, 
ñprophets,ò (n mp) 

veôeynam, ñand/ 
but/ so/ or neither,ò 

(3mp pronom) 

vaôtimatze, ñand/ 
but/ so/ or he/it will 

be found,ò (v. 

Paôal/Qal, yiqtol, 
fut, 2ms) 

sheôheômah, ñthat/ 
which/ who/ they, 

these, those,ò 

(rel part, 3mp 
pronom) 

kozvanim, ñwe/ 
you (mp)/ they, 

those lying,ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 
mp) 

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 2:3 

 ̋ ˧ˬ˷ ˪˧˟˷˟ ˪˩ˢ ˷˧ ˨˧˸˥˶˦ˣ ˨˧˸ˣ˵˸ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôSo, your hopes and your troubles are all for the sake of My Name.ôò 

 

The Scriptures: and you have been bearing up and have endurance, and have laboured for My Nameôs sake and 

have not become weary. 

 

Aramaic: And thou hast had patience, and hast borne the burden, on account of my name, and hast not fainted. 
 

 ˨ ˧˸ˣ˵˸ˣ  ˨ ˧˸˥˶˦ˣ ˷˧  ˪ ˩ˢ ˪˧˟˷˟  :˧ˬ˷  

vô tikvatecha, ñand/ 
but/ so/ or your 

hopes,ò (n fs, 2ms 

pronom) 
 

vô tarakhteôcha, 
ñand/ but/ so/ or 

your trouble, pain,ò 

(n ms, 2ms 
pronom) 

yesh, ñthere is, 
there exists,ò (part) 

haô kol, ñthe all,ò (n 
ms) 

bishvil, ñfor, for the 
sake of,ò (prep) 

sheômi, ñmy 
name,ò (n ms, 1cs 

pronom) 

 

Interlinear Chart 
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Revelation 2:4 

˝ˢˮˣ˷˞˶ ˢ˟ˢ˞ˢ ˢ˸˞ ˟ˣˤ˰˸ ˢˬ ˧ˮ˲ˬ ˧˪ ˢ˧ˬ˸ ˪˟˞ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñô So, I am bewildered.  Why would you leave your first love?ôò 

 

The Scriptures: ñBut I hold this against you, that you have left your first love. 

 

Aramaic: Yet I have [a charge] against thee, on account of thy former love, which thou hast left. 

˪˟˞  s ˧ˬ˸  ˧ ˪  s ˬ ˧ˮ˲ˬ  ˟ ˣˤ˰˸  s ˸˞ 

aval, ñindeed, truly, 

verily, surely, but 

however, 

contrariwise, nay 

rather,ôô (adv) 

temia, ñastonished, 

bewilderedò (adj fs 

or n ms) 

li, ñto/ for/ 

belonging to me,ò 

(prep, pron 1cs) 

Idiom: Because of what? 
 

mipnei, ñfrom, of, away from, from 

before, because,ò (prep 
mah, ñwhat?ò 

(inter part) 

taôazov, ñyou (ms) 

will leave, 

forsake,ò (v. 

Paôal/Qal, yiqtol, 

fut, 2ms) 

atah, ñyou,ò (2ms) 

 

ˢ˟ˢ˞ˢ  :ˢˮˣ˷˞˶      

haôahava, ñthe 
love,ò (n fs) 

rishona, ñfirst,ò (adj 
fs) 

     

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 2:5 

  ˣˬˣ˵ˬˬ ˨˧˸˶ˣˮˬ ˱˥ˡ˧ ˢ˶ˢˬ˟ ˣ˞˪ ˫˞˟ˣ ˫˧ˮˣ˷˞˶ˢ ˨˧˷˰ˬ ˧˷˰ˣ ˢ˟ˣ˷˸ ˧˷˰ˣ ˢ˸˞ ˧ˬ ˶ˣ˩ˤ

:ˢ˟ˣ˷˸ ˢ˷˰˸ ˞˪˷ ˫˞˟ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñóRemember who you are and repent, and do your first works! But if not, your menorah will be 

quickly pushed from its place if you do not repent.ôò 

 

The Scriptures: ñSo remember from where you have fallen, and repent and do the first works, or else I shall come 

to you speedily and remove your lampstand from its place, unless you repent. 

 

Aramaic: Therefore remember whence thou hast fallen; and repent, and do the former works: or if not, I will come 

to thee quickly, and I will remove thy candlestick from its place, except thou repent. 

 ˶ ˣ˩ˤ ˧ˬ  s ˸˞  s ˟ˣ˷˸ ˧˷˰ˣ ˧˷˰ˣ ˨˧˷˰ˬ 

zaôkor,ò (to a man) 

remember!ò (v. 

Paôal/Qal, imp, 
2ms) 

mi, ñwho?ò 

(interog part) 

atah, ñyou,ò (2ms) 

 

 

Idiom: ñand repent!ò 

 

veôoôsey, ñand/ but/ so/ or those doing,ò 
(n mp) 

teshuva, ñrepentance,ò (n fs) 

oôsey, ñand/ but/ 

so/ or (to a woman) 

do!ò (v. Paôall/Qal, 
imp 2fs) 

maôasekha, ñfrom/ 

of your (ms) deeds, 

works,ò (prep, n 
mp, 2ms pronom) 
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 ˫ ˧ˮˣ˷˞˶ ˫˞˟ˣ  x ˞˪  s ˶ˢˬ˟ ˱˥ˡ˧  ˨ ˧˸˶ˣˮˬ  x ˬˣ˵ˬˬ 

rishonim, ñfirst,ò 

(adj mp) 

uôvim, ñand/ but/ 

so/ or by if, when, 
whether,ò (prep, 

conj) 

lo, ñno/notò (neg 

part) 
 

bômaôhara, 

ñquickly, speedily, 
hastilyò (adv) 

yidchof, ñhe/it will 

be pushed,ò (v. 
Nifôal, yiqtol, fut, 

3ms) 

menoratcha, ñyour 

(ms) menorah, ñ(n 
mp) 2ms pronom) 

mômiôqomo, ñfrom/ 

of his/its location,ò 
(prep, n ms, 3ms 

pronom) 

 

˫˞˟ ˞˪˷ ˢ˷˰˸  :ˢ˟ˣ˷˸    

baôim, ñby/ with/ in 
if, when, whether,ò 

(prep, conj) 

sheôlo, that/ which/ 
who/ whom no/not, 

(rel part, neg part) 

Idiom: ñrepentò 
 

taôaseh, ñyou shall make, do,ò (v. 

Paôal/Qal, Yiqtol, fut, 2ms) 
 

tshuvah, ñrepentance,ò (n fs) 

   

Interlinear Chart 

 

 

 

 

Revelation 2:6 (This verse does not exist in the Cambridge MS OO.1.16.2 manuscript) 

 

Translation: Does Not Exist19 

 

Notice: All interlinear tables follow the versification of the King James Version as an international standard.   

 

 

The Scriptures: ñYet this you have, that you hate the works of the Nikolaites, which I also hate. 

 

Aramaic: But this thou hast, that thou hatest the deeds of the Nicolaitans, which I also [hate]. 

 
 

 

Revelation 2:7 (Cochin 2:6)20 

 :˭ˡ˰ ˭ˠ˟ ˷˧˷ ˫˧˧˥ˢ ˳˰ˬ ˪˩˞˧ ˥˴ˮˬ˷ ˧ˬ ˢˡ˰ˢ˪ ˶ˬˣ˞ ˥ˣ˶ˢ˷ ˢˬ ˰ˬˣ˷ ˫˧ˮˤ˞ ˣ˪ ˷˧˷ ˧ˬ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôWhoever has ears, hears what the Spirit says to the congregation: Whoever prevails will eat from 

the Tree of Life, which is in the Garden of Eden.ôò 

 

The Scriptures: ñHe who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. To him who overcomes I 

shall give to eat from the tree of life, which is in the midst of the paradise of Elohim.ò 

 

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. To him who is victorious, will I give 

to eat of the tree of life which is in the paradise of my God. 

 
19 Nicolaitans are mentioned in Revelation 2:14. 
20 The Cambridge MS Oo.1.16.2 verse numbers are inserted to demonstrate that the numbering of the verses is different than that of the 

King James Version. 
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˧ˬ  ˷ ˧˷  x ˪ ˫˧ˮˤ˞  ˰ ˬˣ˷ ˢˬ  ˥ ˣ˶ˢ˷ 

mi, ñwho?ò 

(interog part) 

sheôyesh, ñwhich/ 

that/ who/ whom 
there is, there 

exists,ò (rel part, 

part) 

lo, ñto/ for/ 

belonging to 
him/it,ò (prep, 3ms 

pronom) 

oznayim, ñears,ò (n 

mp) 

shomea ñI/ you 

(ms)/ he/it hear(s),ò 
(v. Paôal/Qal, act 

part, ms) 

mah, ñwhat?ò 

(interog part) 

sheôhaôruach, ñthat/ 

which/ who/ whom 
the Spirit, wind, 

breath,ò (rel part, n 

cs) 

 

 ˶ ˬˣ˞  s ˡ˰ˢ˪ ˧ˬ ˴ˮˬ˷ ˥  ˪ ˩˞˧ ˳˰ˬ ˫˧˧˥ˢ 

omer, ñI/ you (ms)/ 
he/it say(s),ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

ms) 

lôhaôedah, ñto/ for/ 
belonging to the 

congregation, 

assembly,ò (prep n 
fs) 

mi, ñwho?ò 
(interog part) 

sheômenatzach, 
ñthat/ which/ who/ 

whom I/ you (ms)/ 

he/it prevails,ò (rel 
part, v. Pi'el, act 

part, ms) 

yochal, ñhe/it will 
eat,ò (v. Paôal/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 

 

môetz haôhayim, 
ñfrom/of the Tree 

of Life.ò (prep, n 

mp) 

haôhayim, ñthe 
lives (n mp) 

 

 ˷ ˧˷ ˭ˠ˟  :˭ˡ˰     

sheôyesh, ñthat/ 

which/ who/ whom 
there is, there 

exists,ò (rel part, 

part) 

beô gam, ñin/ with/ 

by the garden,ò 
(prep, n fs) 

ñEden,ò (name)     

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 2:8 (Cochin 2:7) 

 ̋ ˫˵ˣ ˸ˬˢ ˭ˣ˶˥˞ˢˣ ˭ˣ˷˞˶ˢ ˶ˬ˞ ˢ˩ ˟ˣ˸˩ ˭˧ˮ˶ ˧ˬˤ ˪˷ ˢˡ˰ˢˬ ˨˞˪ˬˢ˪ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñThen write to the messenger of the congregation of Smyrna, óThus says the First and the Last of the 

dead and is risen.ôò 

 

The Scriptures: ñAnd to the messenger of the assembly in Smurna write, óThis says the First and the Last, who 

became dead, and came to life: 

 

Aramaic: And to the angel of the church which is at Smyrna, write: These things saith the First and the Last, he 

who was dead, and liveth. 

 ˨ ˞˪ˬˢ˪ˣ  s ˡ˰ˢˬ ˪˷  ˭ ˧ˮ˶ ˧ˬˤ  ˟ ˣ˸˩  s ˩  ˶ ˬ˞ 

v' ólô malach, and/ 

but/ so/ or to/ for/ 

belonging to the 
angel, messenger,ò 

(prep n ms) 

maôhaôeda, ñof/ 

from the 

congregation/ 
assembly,ò (prep n 

fs) 

shel, ñto, for, of, 

belonging to,ò 

(prep) 

zemyrnin, 

ñSmyrnaò (name) 

 
Note: 

transliteration of 

Greek 

ktov!, ñ(to a man) 

write!ò (v. 

Paôal/Qal, imp, 
2ms) 

ko, ñso, thus, to 

such extent,ò (adv) 

amar, ñhe/it said,ò 

(v. Paôal/Qal, past, 

3ms) 
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˭ˣ˷˞˶ˢ  ˭ ˣ˶˥˞ˢˣ  ˸ ˬˢ  :˫˵ˣ    

ha' rashon, ñthe 

first,ò (n ms) 

v' ha' acharon, 

ñand/ but/ so/ or 
(the) last,ò (n ms) 

haômat, ñthe dead,ò 

(n ms) 

v' kam, ñand/ but/ 

so/ or I/you (ms)/ 
he/it is, risen,ò (v. 

Paôal/Qal, act part 

ms) 

   

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 2:9 (Cochin 2:8) 

 :˭˸˦˷ˢ ˧ˮ˟ˬ ˢˬˢ ˵˶ ˫ˮ˧˞ˣ ˫˧ˡˣˢ˧ ˫ˢ˷ ˫˧˶ˬˣ˞ˢ ˣ˪˞ˬ ˱ˣ˶˧˥ˢˣ ˨˧˸ˣ˶˰˴ˣ ˨˧˷˰ˬ ˰ˡˣ˧ ˧ˮ˞ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñI know your works and sorrows, and the blasphemy of those who say they are Jews but are not.  

They are the children of Satan.ò 

 

The Scriptures: ñI know your works, and pressure, and poverty ï yet you are rich ï and the blasphemy of those 

who say they are Yehuim and are not, but are a congregation of Satan. 

 

Aramaic: I know thy works, and the affliction, and the poverty, (yet thou art rich;) and the railing which is from 

them who say they are Jews, and they are not, but are of the congregation of Satan. 

˧ˮ˞  ˰ ˡˣ˧ ˨˧˷˰ˬ  ˨ ˧˸ˣ˶˰˴ˣ  ˱ ˣ˶˧˥ˢˣ  x ˪˞ˬ  ˫ ˧˶ˬˣ˞ˢ 

ani, ñI,ò (1cs pron) 
 

 

yodea, ñI/ you 

(ms)/ he know(s),ò 

(v. Paôal/Qal, act 
part ms) 

maôasecha, ñyour 

(ms) deeds, works,ò 

(n mp, 2ms 
pronom) 

ñand/ but/ so/ or 

your sorrows,ò 

(n mp, 2mp/2ms 
pronom) 

ñand/ but/ so/ or the 

blasphemy,ò (n ms) 

môalv, ñfrom/ of 

these,ò (prep, pron) 

haôomôrim, ñthe 

those who say,ò (n 

mp) 

 

˫ˢ˷ ˫˧ˡˣˢ˧ ˫ˮ˧˞ˣ ˵˶ ˢˬˢ  ˧ ˮ˟ˬ ˭˦˷ˢ 

she' hem, ñthat/ 

which/ who/ whom 
they,ò (rel part, 

pron 3mp) 

yehudim, 

ñJudeans,ò (n mp) 

veôeinam, ñand/ 

but/ so/ or they (m) 
are not,ò (pronom, 

3mp) 

rak, ñonly, just,ò 

(part) 

heômah, ñthese, 

those,ò (3mp, 
pronom) 

mô benei, ñfrom/ or 

(the) children, 
sons,ò (prep, n mp 

constr) 

ñSatan,ò ñthe / 

accuser, 
adversary,ò (n ms) 

Interlinear Chart

 

 

 

Revelation 2:10 (Cochin 2:9) 

  ˫˧ˬ˧ ˢ˶˷˰ ˫˩˪ ˢ˧ˢ˧ ˶˰˴ˢˣ ˫˩˸˞ ˸ˣ˯ˮ˪ ˧ˡ˩ ˢ˧˟˷˟ ˫ˢˬ ˢˤ˧˞ ˥˵˧ ˭˦˷ˢ ˢː˞ ˶ ˫ˢˬ ˞˶˧˸ ˪˞

 ̋ ˫˧˧˥ˢˬ ˶˸˩ˢ ˨˪ ˭˸˞˷ ˧ˡ˩ ˨˸ˣˬ ˫ˣ˧ ˡ˰ ˭ˬ˞ˮ ˧ˢ˸ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñDo not fear them. See, Satan will possess them in order to test you. And the sorrow will last for ten 

days. Be faithful until your death is set in motion, so that I may give to you the crown of life.ò 
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The Scriptures: ñDo not be afraid of what you are about to suffer. See, the devil is about to throw some of you 

into prison, in order to try you, and you shall have pressure ten days. Be trustworthy until death, and I shall give 

you the crown of life. 

 

Aramaic: Be not terrified at any of the things thou art to suffer. For lo, the Accuser will throw some of you into 

custody, that ye may be tried; and there will be trouble to you ten days. Be faithful unto death, and I will give thee 

the crown of life. 

˪˞  ˞ ˶˧˸ ˫ˢˬ ˢː˞ ˶ ˭˦˷ˢ ˥˵˧  s ˤ˧˞ 

al, ñnot,ò (neg part) tira, ñyou (ms) will 
fear,ò (v. Paôal/Qal, 

yiqtol, fut, 2ms) 

mehem, ñof/ from 
them,ò (prep, 3mp) 

re'e, ñ(to a man) 
see!ò (v. Pa'al/Qal, 

imp, ms) 

haôsatan, ñthe 
satan, accuser, 

adversary,ò (n ms)  

yikach, ñhe/it will 
take,ò (v. Paôal/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 

eize, óówhich? 
some, certain, any,ò 

(pron, ms) 

 

˫ˢˬ ˢ˧˟˷˟  ˧ ˡ˩  ˸ ˣ˯ˮ˪  ˫ ˩˸˞  ˶ ˰˴ˢˣ ˢ˧ˢ˧ 

mehem, ñof/ from 
them,ò (prep 3mp) 

baôshivôyah,  
ñin/ with/ by (the) 

captives,ò (prep, n 

cs) 

kôdei, ñbe able, 
according to, as, in 

order to,ò (conj) 

leônasot, ñto test, 
prove,ò (v. Piôel, 

inf constr) 

etôchem, ñwith/ in 
you (mp),ò (prep, 

2mp)  

veôhaôtzaôar, ñand/ 
but/ so/ or the 

sorrow,ò (n ms) 

yihye, ñhe/it will 
be,ò (v. Paôal/Qal, 

yiqtol, fut, ms) 

 

 ˫ ˩˪ ˢ˶˷˰ ˫˧ˬ˧  ˧ ˢ˸  ˭ ˬ˞ˮ ˡ˰ ˫ˣ˧ 

lachem, ñto/ for/ 

belonging to you,ò 

(prep, 2mp 
pronom) 

asara. ñtenò (card 

num) 

yamim, ñdays,ò (n 

mp) 

teôhi, ñlet there be,ò 

(v. Paôal/Qal, jus 

fut, 3fs) 

ne'eman, ñI/ you 

(ms)/ he/it is 

faithful,ò (v. Nifôal, 
act part, ms) 

ad, ñuntil,ò (prep) yom, ñthe day,ò (n 

ms) 

 

 

 ˨ ˸ˣˬ  ˧ ˡ˩ ˭˸˞˷  ˨ ˪  ˶ ˸˩ˢ  :˫˧˧˥ˢˬ  

motcha, ñof/ from 

your death,ò (prep 

n ms, 2ms pronom) 

kôdei, ñbe able, 

according to, as, in 

order to,ò (conj) 

sheôeten, ñthat/ 

which/ who/ whom 

I will give,ò (v 

Paôal/Qal, yiqtol, 

fut, 1cs) 

lecha, ñto/ for/ 

belonging to you,ò 

(prep, 2ms pronom) 

keter, ñthe crown,ò 

(n ms) 

maôchayim, ñfrom/ 

of the life,ò (prep n 

mp) 

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 2:11 (Cochin 2:10) 

 :˸˶˥˞ ˸ˣˬˬ ˶˰˴ ˣ˪ ˢ˧ˢ˸ ˪˞ ˥˴ˮˬ˷ ˧ˬ ˢˡ˰ˢ˪ ˶ˬˣ˞ ˥ˣ˶ˢ˷ ˢˬ ˰ˬˣ˷ ˫˧ˮˤ˞ ˣ˪ ˷˧˷ ˧ˬ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñWhoever has ears, hears what the Spirit is speaking to the congregation:  and whoever that prevails 

will not have the anguish of another death.ò 

 

The Scriptures: ñHe who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. He who overcomes shall 

by no means be harmed by the second death.òô 

 

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. He that is victorious, shall not be 

harmed by the second death. 
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˧ˬ  ˷ ˧˷  x ˪ ˫˧ˮˤ˞  ˰ ˬˣ˷ ˢˬ  ˥ ˣ˶ˢ˷ 

mi, ñwho?ò 

(interog part) 

sheôyesh, ñwhich/ 

that/ who/ whom 
there is, there 

exists,ò (rel part, 

par) 

lo, ñto/ for/ 

belonging to 
him/it,ò (prep, 3ms 

pronom) 

oznayim, ñears,ò (n 

mp) 

shomea, ñI/ you 

(ms)/ he/it hear(s),ò 
(v. Paôal/Qal, act 

part, ms) 

mah, ñwhat?ò 

(interog part) 

sheôhaôruach, ñthat/ 

which/ who/ whom 
the Spirit,ò (rel 

part, n cs) 

 

 ˶ ˬˣ˞  s ˡ˰ˢ˪ ˧ˬ  ˥ ˴ˮˬ˷ ˪˞  s ˧ˢ˸  x ˪ 

omer, ñI/ you (ms)/ 

he/it say(s),ò (v. 

Pa'al/Qal, act part, 
ms) 

lôhaôedah, ñto/ for/ 

belonging to the 

congregation, 
assembly,ò (prep n 

fs) 

mi, ñwho?ò 

(interog part) 

sheômenasteach,  

ñthat/ which/ who/ 

whom I/ you (ms)/ 
he/it overcome(s),ò 

(rel part, v. Pi'el, 

act part, ms) 

al, ñnot,ò (neg adv) thihye, ñyou (ms) 

will be,ò (v. 

Paôal/Qal, yiqtol, 
fut, 2ms) 

lo, ñto/ for/ 

belonging to 

him/it,ò (prep, 3ms 
pronom) 

 

 ˶ ˰˴  ˸ ˣˬˬ  :˸˶˥˞     

tzaôar, ñsadness, 

sorrow, regret, 

remorse,ò (n ms) 

meômot, ñfrom/ of 

the death,ò (prep, n 

ms) 

achheret, ñother, 

another, different,ò 

(adj fp) 

    

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 2:12 (Cochin 2:11) 

:˸ˣ˧˲˧˲ ˟˶˥ ˣ˪ ˷˧˷ ˢˤ ˶ˬ˞ ˢ˩ ˟ˣ˸˩ ˫ˣˬ˧ˠ˶˧˲ ˪˷ ˢˡ˰ˢˬ ˨˞˪ˬˢ˪ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñWrite to the messenger of the congregation of Pergamum: óThus, says the One who has the double-

edged sword,ôò 

 

The Scriptures: ñAnd to the messenger of the assembly in Pergamos write, óHe who has the sharp two-edged 

sword, says this: 

 

Aramaic: And to the angel of the church at Pergamos, write: Thus saith he who hath the sharp two-edged sword; 
 

 ˨ ˞˪ˬˢ˪ˣ  s ˡ˰ˢˬ ˪˷  ˫ ˣˬ˧ˠ˶˧˲  ˟ ˣ˸˩  s ˩  ˶ ˬ˞ 

vólôhamalach, ñand/ 

but/ so/ or to/ for/ 
belonging to the 

angel, messengerò 

(prep, n ms) 

meôhaôeda, ñof/ 

from the 
congregation,ò 

(prep n fs) 

shel, ñto, for, of, 

belonging to,ò 
(prep) 

Pergamum ktov! ñ(to a man) 

write!ò (v. 
Paôal/Qal, imp, 

2ms) 

ko, ñso, thus, to 

such extent,ò (adv) 

amar, ñhe/it said,ò 

(v. Pa'al/Qal, qatal 
past, 3ms) 
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ˢˤ  ˷ ˧˷  x ˪  :˸ˣ˧˲˧˲ ˟˶˥   

ze, ñthisò (pron, 

ms) 
 

 

sheôyesh, ñwhich/ 

that/ who/ whom 
there is, there 

exists,ò (rel part, 

part) 

lo, ñto/ for/ 

belonging to 
him/it,ò (prep, 3ms 

pronom) 

Idiom: ñtwo-edged swordò 

 
kherev, ñsword, sabre, saber,ò (n fs) 

 

piyfot, ña two edged,ò (n cp) 

  

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 2:13 (Cochin 2:12) 

  ˧˸˧˰˟ˣ ˧˸ˮˣˬ˞˟ˣ ˧ˬ˷˟ ˭˧ˬ˞˸ ˢ˸˞ˣ ˭˦˷ˢ ˞˯˩ ˷˧˷ ˫ˣ˵ˬ˟ ˷˧ ˨˪˷ ˫ˣ˵ˬˣ ˨˧˷˰ˬ ˸˞ ˰ˡˣ˧ ˧ˮ˞

 :˶ˡ ˭˦˷ˢ˷ ˫ˣ˵ˬ˟ ˫˩˧˪˴˞ ˯˒˲˧ˏ˦ ˋˮ˒˞ ˭ˬ˞ˮˢ ˧˶˧˟˥ ˸˞ ˠ˶ˢ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôI know your works and your place. You are in the place of the throne of Satan. Believe in My 

Name, and my faithfulness, and my timing. He killed my faithful friend, Antipas, who walked with you in the 

place where Satan dwells.ôò 

 

The Scriptures: ñI know your works, and where you dwell, where the throne of Satan is. And you hold fast to My 

Name, and did not deny the belief in Me, even in the days in which Antipas was My trustworthy witness, who was 

killed near you, where Satan dwells. 

 

Aramaic: I know thy works, and where thou dwellest, [even] where the throne of Satan is: and thou holdest fast 

my name, and hast not denied the faith of me, in those days when my faithful witness, who was slain among you, 

was made a spectacle where Satan dwelleth. 

˧ˮ˞  ˰ ˡˣ˧ ˸˞ ˨˧˷˰ˬ  ˫ ˣ˵ˬˣ  ˨ ˪˷ ˷˧ 

ani, ñI,ò (1cs pron) yodea, ñI/ you 

(ms)/ he know(s),ò 
(v. Paôal/Qal, act 

part ms) 

eth, (DO marker) maôasecha, ñyour 

(ms) deeds, works,ò 
(n mp, 2ms 

pronom) 

uômakom, ñand/ 

but/ so/ or a place,ò 
(n ms) 

shelcha, ñto, for, of, 

belonging to you,ò 
(rel part, 2ms 

pronom) 

yesh, ñthere is, 

there exists,ò (part) 

 

˫ˣ˵ˬ˟  ˷ ˧˷  ˞ ˯˩ ˭˦˷ˢ  s ˸˞ˣ  ˭ ˧ˬ˞˸ ˧ˬ˷˟ 

bamakom, ñin/ 
with/ by (the) 

place,ò (prep, n ms) 

sheôyesh, ñwhich/ 
that/ who/ whom 

there is, there 

exists,ò (rel part, 
part) 

kise, ñthrone,ò (n 
ms) 

haôsatan, ñthe 
satan, accuser, 

adversary,ò (n ms) 

veôata, ñand/ but/ 
so you,ò (pron 2ms) 

 

 

taôamin, ñyou (ms) 
will believe,ò (v. 

Hifôil, yiqtol, fut 

2ms) 

beôsheômi,òóin/ 
with/ by my name,ò 

(prep, n ms, 1cs 

pronom) 

 

 ˧ ˸ˮˣˬ˞˟ˣ  ˧ ˸˧˰˟ˣ ˠ˶ˢ ˸˞ ˧˶˧˟˥  ˭ ˬ˞ˮˢ  ˯ ˒˲˧ˏ˦ ˋˮ˒˞ 

uôbeemunati, ñand/ 

but/ so/ or in/ with/ 
by my faith, creed, 

gospel, 

faithfulness,ò (prep, 
n ms, 1cs promon) 

uôbeôiti, ñand/ but/ 

so/ or in my time,ò 
(n fs, 1cs pronom) 

harag, ñhe/it 

killed,ò (v. 
Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

eth, (DO marker) chaveri, ñmy 

friend,ò (n ms, 1cs 
pronom) 

 

haôneôeman, ñI/ 

you (ms)/ he/it is 
loyal, faithful, 

devoted,ò (v. 

Nifôal, act part, ms) 

ñAntipas,ò (name) 

 
Note: 

transliteration of 

Greek 
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˧˪˴˞ ˩˫ ˫ˣ˵ˬ˟ ˭˦˷ˢ˷  :˶ˡ       

etzlechem, ñwith 

you,ò (prep pron 
2mp) 

beômakom, ñin/ 

with/ by (the) 
placeò (prep, n ms) 

ñthat/ which/ who/ 

whom the satan, 
adversary,ò (rel 

part, n ms) 

dar, ñI/ you (ms)/ 

he/it dwell(s),ò (v. 
Paôal/Qal, act part, 

ms) 

   

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 2:14 (Cochin 2:13) 

  ˫˸ˣ˞ ˞ˣ˦˥˪ ˪˞˶˷˧ ˧ˮ˟˪ ˰˶ ˸ˣ˷˰˪ ˵˪˟ ˧ ˰ ˫˰˪˟ ˪˷ ˡˣˬ˧˪˟ ˫˧ˡˬˣ˪˷ ˣ˪˧˞ˬ ˞ˮˣ˷ ˢ˸˞ ˫ˠˣ

 :˸ˣˮˤ˟ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñóAnd you also hate those among you who are students of the teachings of Balaam, who guided the 

way of Balak to do evil to the children of Israel, causing them to sin by whoredom.ôò 

 

The Scriptures: ñBut I hold a few matters against you, because you have there those who adhere to the teaching of 

Bilȣam, who taught Balaq to put a stumbling-block before the children of Yisraôǝl, to eat food offered to idols, and 

to commit whoring. 

 

Aramaic: Yet I have a small [charge] against thee. Thou hast there them who hold the doctrine of Balaam, who 

taught Balak to throw a stumbling-block before the children of Israel, that they might eat the sacrifices of idols, 

and might commit whoredom. 

˫ˠˣ  s ˸˞  ˞ ˮˣ˷  x ˪˧˞ˬ  ˫ ˧ˡˬˣ˪˷  l ˣˬ˧˪˟ ˪˷ 

veô gam, ñand/ but/ 

so/ or again, also, 
too, in addition, 

even, as well,ò 

(part) 

atah, ñyou,ò (2ms 

pron) 
 

 

sone, ñI/ you (ms)/ 

he/it hate(s),ò (v. 
Paôal/Qal, act part, 

ms) 

meôeilu, ñfrom/ of 

these, those,ò (prep 
3mp pronom) 

 

 

sheôlomidim, ñthat/ 

which/ who/ whom 
learn, study,ò (rel 

part, v. Paôal/Qal, 

act part,mp) 

beôlimud, ñwith/ by 

(the) class, 
learning, studies, 

teaching,ò (prep, n 

ms) 

shel, ñto, for, of, 

belonging to,ò 
(prep) 

 

˫˰˪˟ ˧ ˰ ˵˪˟  ˸ ˣ˷˰˪ ˰˶  ˧ ˮ˟˪ ˪˞˶˷˧ 

ñBilaam,ò (name)  ˧ ˡ˧ ˪˰ 

alôyadei, ñby the 

hand of,ò (idiom) 

ñBalak,ò (name) laôasot, ñto do, 

make, create,ò (v. 

Paôal/Qal, inf 
constr) 

roa, ñevil, 

wickedness,ò (n 

ms) 
 

lôbenei, ñto/ for/ 

belonging to (the) 

sons, children of,ò 
(prep n mp) 

ñIsrael,ò (name) 

 

 ˞ ˣ˦˥˪  ˫ ˸ˣ˞  :˸ˣˮˤ˟        

lachato, ñto sin,ò 

(v. Paôal/Qal, inf 

constr) 

otam, ñthem,ò (DO 

marker, 3mp pron) 

beôzônut, ñin/ with/ 

by (the) 

prostitution, 
whoring, 

fornication,ò (prep, 

n fs) 

    

Interlinear Chart 
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Revelation 2:15 (Cochin 2:14) 

 ̋ ˣ˪˧˞ˬ ˞ˮˣ˷ ˧ˮ˞ ˱˞ˣ ˭˞˧ˏ˴ ˋ˦ ˒˪˓˞˵˧ˏˮ ˡˣˬ˧˪ˬ ˞ˮˣ˷ ˢ˸˞ ˫ˠˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôBut also, you hate the teachings of the Nicolaitans, which also I hate of these.ôò 

 

The Scriptures: ñSo you also have those who adhere to the teaching of the Nikolaites, which teaching I hate. 

 

Aramaic: So also thou hast them who hold the doctrine of the Nicolaitans. In like manner, repent thou. 

˫ˠˣ  s ˸˞  ˞ ˮˣ˷  l ˣˬ˧˪ˬ  ˭ ˞˧ˏ˴ ˋ˦ ˒˪˓˞ ˵˧ˏˮ ˱˞ˣ ˧ˮ˞ 

veô gam, ñand/ but/ 
so again, also, too, 

in addition, even, 

as well,ò (part) 

atah, ñyou,ò (2ms) 
 

 

shoône, ñI/ you 
(ms)/ he/it hate(s),ò 

(v. Paôal/Qal, act 

part, ms) 

meôlimud, ñfrom/ 
of (the) studies, 

teachings, 

learnings, class,ò 
(prep, n ms) 

ñNikalatetzian,ò 
(name) 

 

Note: transliteration 
of Greek 

veôaf, ñand/ but/ 
so/ or also, yea, 

though, so much 

the more,ò (conj) 

ani, ñI,ò (1cs pron) 
 

 

 

 ˞ ˮˣ˷  x ˪˧˞ˬ ̋           

shoône, ñI/ you 

(ms)/ he/it hate(s),ò 
(v. Paôal/Qal, act 

part, ms) 

meôeilu, ñfrom/ of 

these, those,ò (prep 
3mp pronom) 

     

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 2:16 (Cochin 2:15) 

 :˧˲˟ ˷˧˷ ˟˶˥ˢ ˧ ˰ ˢˬ˥˪ˬ ˨ˬ˰ ˸ˣ˷˰˪ ˢ˶ˢˬ˟ ˧ˮ˞ ˞˟˞ ˣ˞˪ ˫˞ˣ ˢ˟ˣ˷˸ ˧˷˰ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñRepent!21  But if you do not, I will come swiftly to make war with you, by the sword in my mouth.ò 

 

The Scriptures: ñRepent, or else I shall come to you speedily and fight against them with the sword of My mouth. 

 

Aramaic: Or if not, I will come to thee quickly, and I will war upon them with the sword of my mouth. 

ˢ˟ˣ˷˸ ˧˷˰ ˫˞ˣ  x ˞˪ ˞˟˞ ˧ˮ˞  s ˶ˢˬ˟ 

Idiom: ñrepent!ò 

 
asi, ñdo!ò (v. Paôal/Qal, imp, 2fs) 

 

tshuva, ñrepentance,ò (n fs)  

vôim, ñand/ but/ or 

if/ whether,ò (conj) 

lo, ñno/not,ò (neg 

part) 

ava, ñI will come,ò 

(v. Paôal/Qal, 
yiqtol, fut, 1cs) 

ani, ñI,ò (1cs pron) 

 
 

bômaôhara, 

ñquickly, speedily, 
hastily,ò (adv) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
21 Literally, ñdo repentance.ò Also see footnotes on Revelation 2:7 regarding the end of day servants of Yehovah. 
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 ˸ ˣ˷˰˪  ˨ ˬ˰  s ˬ˥˪ˬ ˧ ˰  ˟ ˶˥ˢ  ˷ ˧˷  :˧˲˟ 

la'asot, ñto do, to 

create,ò (v 
Paôal/Qal, inf 

constr) 

imcha, ñwith you 

(ms),ò (prep, 2ms 
pronom) 

milôchaôma, ñwar, 

battle,ò (n fs) 

 ˧ ˡ˧ ˪˰ 

alôyadei, ñby the 
hand of,ò (idiom) 

haôherev, ñthe 

dagger, the sword,ò 
(n fs) 

 

 

sheôyesh, ñwhich/ 

that/ who/ whom 
there is, there 

exists,ò (rel part, 

part) 

beôpi, ñin/ with/ by 

my mouth,ò (prep, 
n ms, 1cs pronom) 

Interlinear Chart 

 

 

Revelation 2:17 (Cochin 2:16) 

  ˭ˬˢˬ ˪˩˞˪ ˣ˪ ˭˸˧˪ ˧ˮ˞ ˢ˴ˣ˶ ˥˴ˮˬ˷ ˧ˬ  ˢˡ˰ˢ˪ ˶ˬˣ˞ ˥ˣ˶ˢ˷ ˢˬ ˰ˬˣ˷ ˫˧ˮˤ˞ ˣ˪ ˷˧˷ ˧ˬ

 ˪˟˧˵˷ ˢˤ ˵˶ ˞ˣ˶˵˪ ˡ˥˞ ˫ˣ˷ ˪˩ˣ˧ ˞˪˷ ˟ˣ˸˩ ˷ˡˋ˥  ˫˷ ˸ˣˡ˰ˢ ˢˤ˟ˣ ˢ˟ˣ˦ ˸ˣˡ˰ ˫ˠˣ ˶˸˯ˮˢ

:ˣ˸ˣ˞ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôWhoever has ears, hear whatever the Spirit says to the congregation:  Whoever prevails, I want to 

give him the hidden manna to eat; but also, good testimonies of him  ╖  and in the testimonies, a new name written 

so that not anyone can read except he who receives it.ôò 

 

The Scriptures: ñHe who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies. To him who overcomes I 

shall give some of the hidden manna to eat. And I shall give him a white stone, and on the stone a renewed Name 

written which no one knows except him who receives it.òô 

 

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. To him that is victorious, will I give 

to eat of the hidden manna; and I will give him a white counter, and upon the counter a new name written, which 

no one knoweth but he that receiveth it. 

˧ˬ  ˷ ˧˷  x ˪ ˫˧ˮˤ˞  ˰ ˬˣ˷ ˢˬ  ˥ ˣ˶ˢ˷ 

mi, ñwho?ò 

(interog part) 

sheôyesh, ñwhich/ 

that/ who/ whom 
there is, there 

exists,ò (rel part, 

part) 

lo, ñto/ for/ 

belonging to, 
him/it,ò (prep, 3ms 

pronom) 

oznayim, ñears,ò (n 

fp) 

shomea, ñI/ you 

(ms)/ he/it hear(s),ò 
(v. Paôal/Qal, act 

part, ms) 

mah, ñwhat?ò 

(interog part)  

sheôhaôruach, ñthat/ 

which/ who/ whom 
the spirit/ wind,ò 

(rel part, n cs) 

 

 ˶ ˬˣ˞  s ˡ˰ˢ˪ ˧ˬ  ˥ ˴ˮˬ˷  s ˴ˣ˶ ˧ˮ˞  ˭ ˸˧˪ 

omer, ñI/ you (ms)/ 

he/it say(s),ò (v. 

Pa'al/Qal, act part, 
ms) 

lôhaôedah, ñto/ for/ 

belonging to the 

congregation, 
assembly,ò (prep, n 

fs) 

mi, ñwho?ò 

(interog part) 

sheômenatzeach, 

ñthat/ which/ who/ 

whom I/ you (ms)/ 
he/it overcome(s), 

(rel part, v. Piôel, 

act part, ms) 

rotzeh, ñI/ you (ms) 

he/ it want(s),ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 
ms) 

ani, ñI,ò (1cs pron) 

 

 

liten, ñto give, 

allow,ò (v. 

Paôal/Qal, inf) 

 

 x ˪  ˪ ˩˞˪  ˭ ˬˢˬ  ˶ ˸˯ˮˢ ˫ˠˣ  ˸ ˣˡ˰  s ˟ˣ˦ 

lo, ñto/ for/ 

belonging to 

him/it,ò (prep, 3ms 
pronom) 

leôechol, ñto eat,ò 

(v. Paôal/Qal, inf) 

mô haô man, ñfrom/ 

of the manna,ò 

(prep, n ms) 

haônistar, ñhidden, 

concealed,ò (adj 

ms) 

veô gam, ñand/ but/ 

so/ or again, also, 

too, in addition, 
even, as well,ò 

(part)) 

edut, ñtestimonies,ò 

(n fs) 

tova,ò ógood, 

pleasant,ò (adj fs) 

 



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation 

© copyright 2024 Janice F. Baca 

37 of 344 

ˢˤ˟ˣ   ˸ˣˡ˰ˢ ˫˷ ˷ˡˋ˥  ˟ ˣ˸˩ ˞˪˷  ˪ ˩ˣ˧ 

uôvaôzeh, ñand/ but/ 
so then thus,ò 

(conj) 

haôedot, ñthe 
testimonies,ò (n fs) 

shem, ñname,ò (n 
ms) 

chedash, ñnew, new 
thing,ò (adj ms) 

katuv, ñwritten,ò 
(adj ms) 

sheôlo, ñthat/ 
which/ who/ whom 

no/not,ò (rel part, 

neg part) 

yuchal, ñhe/it will 
be able,ò (v. 

Paôal/Qal, yiqtol, 

fut, 3ms) 

 

˫ˣ˷ ˡ˥˞  ˞ ˣ˶˵˪ ˵˶ ˢˤ ˪˟˧˵˷  :ˣ˸ˣ˞ 

sum, ñany,ò (in a 

neg sentence) 22
 

echad, ñone,ò (card 

num) 

likro, ñto read,ò (v. 

Paôal/Qal, inf) 

rak, ñonly, just,ò 

(part) 

ze, ñthis,ò (pron, 

ms) 
 

 

sheôkibel, ñthat/ 

which/ who/ whom 
he/it received,ò (rel 

part, v. Pi'el, qatal, 

past, 3ms) 

oto, ñhim/it,ò (DO 

marker, 3ms 
pronom) 

Interlinear Chart 

 
 

 

Revelation 2:18 (Cochin 2:17) 

 ˸˷ˣ˥ˮ˩ ˣ˧˪ˠ˶ˣ ˷˞ ˸˟ˢ˪ ˣˬ˩ ˢˬˢ ˣ˧ˮ˧˰˷ ˢ ˭˟ ˶ˬ˞ ˢ˩ ˟ˣ˸˩ ˞˶˧˦˞˧˦ ˪˷ ˢˡ˰ˢˬ ˨˞˪ˬ˪ˣ

:˸˷˥ˮ˩ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñAnd to the messenger of the congregation of Thyatira write, óThus says the Son of Yehovah, whose 

eyes are as flames of fire, his legs, copper,ôò 

 

The Scriptures: ñAnd to the messenger of the assembly in Thyatira write, óThis says the Son of Elohim, who has 

eyes like a flame of fire, and His feet like burnished brass: 

 

Aramaic: And to the angel of the church at Thyatira, write: These things saith the Son of God, who hath his eyes 

like a flame of fire, and his feet like fine brass: 

 ˨ ˞˪ˬ˪ˣ  s ˡ˰ˢˬ ˪˷  ˞ ˶˧˦˞˧˦  ˟ ˣ˸˩  s ˩  ˶ ˬ˞ 

veôleômalach, ñand/ 

but/ so/ or to/ for 
(the) angel, 

messenger,ò (prep, 

n ms) 

môhaôeda, ñof/ 

from the 
congregation, 

assembly,ò (prep, n 

fs) 

shel, ñto, for, of, 

belonging to,ò 
(prep) 

ñThyatieraò (name) 

Note: 
transliteration of 

Greek 

ktov!, ñ(to a man) 

write!ò (v. 
Paôal/Qal, imp, 

2ms) 

ko, ñso, thus, to 

such extent,ò (adv) 

amar, ñhe/it said,ò 

(v Paôal/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

 

˭˟  ˢ  x ˧ˮ˧˰˷ ˢˬˢ  x ˬ˩  ˸ ˟ˢ˪ ˷˞ 

ben, ñson,ò (n ms) Yehovah sheôeinav, ñthat/ 

which/ who/ whom 

his/its eyes,ò (rel part, 

n fs, pronom 3ms) 

heômah, ñthese, 

those,ò (3mp, 

pronom) 

kmo, ñlike/ as, 

similarly to, such 

as,ò (prep) 

lechavat, ñflame 

oféò (n fs constr) 

eish, ñfire, flame,ò 

(n fs) 

 

 x ˧˪ˠ˶ˣ  ˸ ˷ˣ˥ˮ˩      

veô raglav, ñand/ 

but/ so/ or his/its 

qônechoshet, 

ñcopper,ò (n fs) 

     

 
22 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.  
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 x ˧˪ˠ˶ˣ  ˸ ˷ˣ˥ˮ˩      

legs, feet,ò (n fp, 

3ms pronom) 

Interlinear Chart 

 
 

 

Revelation 2:19 (Cochin 2:18) 

 :˶˸ˣ˧ ˢ˷˰ˮ ˸˰ ˪ˣ˩˟ˣ ˨˧˸ˣ˵˸ˣ ˨˧˸ˮˣˬ˞ˣ ˨˧˸˧˶˞˷ˣ ˨˧˸˟ˢ˞ˣ ˨˧˷˰ˬ ˸˞ ˰ˡˣ˧ ˧ˮ˞ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  ñôI know your works - your love, your service, your faith, your hope - in all seasons, doing more.ôò 

 

The Scriptures: ñI know your works, and love, and service, and belief, and your endurance. And as for your 

works, the last are more than the first. 

 

Aramaic: I know thy works, and love, and faith, and service, and also thy patience; and that these thy latter works 

are more than the former. 

˧ˮ˞  ˰ ˡˣ˧ ˸˞ ˨˧˷˰ˬ  ˨ ˧˸˟ˢ˞ˣ  ˨ ˧˸˧˶˞˷ˣ  ˨ ˧˸ˮˣˬ˞ˣ 

ani, ñI,ò (1cs pron) 

 
 

 

 

yodea, ñI/ you 

(ms)/ he know(s),ò 

(v. Paôal/Qal, act 
part ms) 

 

eth, (DO marker) maôasecha, ñfrom/ 

of your (ms) deeds, 

works,ò (prep, n 
mp, 2ms pronom) 

veôahavatcha, ñand/ 

but/ so/ or your 

love,ò (n fs) 

v' shereticha, ñand/ 

but/ so/ or your 

service, 
assistance,ò (n ms, 

2ms pronom)  

veôemunatecha, 

ñand/ but/ so/ or 

your faith,ò (n ms, 
2ms/2mp pronom) 

 

 ˨ ˧˸ˣ˵˸ˣ  ˪ ˣ˩˟ˣ  ˸ ˰ ˢ˷˰ˮ  :˶˸ˣ˧     

veôtikvatecha, 

ñand/ but/ so/ or 
your hope,ò (n ms, 

2mp pronom) 

uôvechol, ñand/ but/ 

so/ or in/ with/ by 
(the) all,ò (prep, n 

ms) 

et, ñtime,ò (n fs) na'ase, ñI/ you 

(ms)/ he/ it 
become(s),ò (v. 

NIf'al, act part, ms) 

yoter, ñmore, more 

than,ò (adv)  

  

Interlinear Chart 

 
 

 

Revelation 2:20 (Cochin 2:19) 

 ˸˞ ˫˧˸˧˯ˬˣ ˫˧ˡˬˣ˪ˣ ˢ˞˧˟ˮ ˞˧ˢ˷ ˸˶ˬˣ˞ˢ ˪ˑ˟˞˒ˤˑ˧ ˢ˷˞ˢ ˟ˣˤ˰˸˷ ˨˧˪˰ ˧˪ ˷˧ ˭˦˵ ˶˟ˡ ˪˟˞

:˸ˣˮˤ ˸ˣ˷˰˪ ˧ˡ˟˰ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñBut I have a small matter - You must abandon the woman Jezebel who says she is a prophetess but 

teaches and inflames to cause my servants to commit whoredom.ò 
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The Scriptures: ñBut I hold against you that you allow that woman Izeel, who calls herself a prophetess, to teach 

and lead My servants astray to commit whoring and to eat food offered to idols. 

 

Aramaic: But I have [a charge] against thee, because thou sufferest thy woman Jezabel, who saith she is a 

prophetess, and teacheth, and seduceth my servants to whoredom, and to eating of the sacrifices of idols. 

˪˟˞ ˶˟ˡ ˭˦˵ ˷˧  ˧ ˪  ˨ ˧˪˰ ˟ˣˤ˰˸˷ 

aval, ñindeed, truly, 
verily, surely, but 

however, howbeit, 

contrariwise, nay 
rather,ôô (adv) 

dabar, ñword, 
thing, matter,ò (n 

ms) 

katan, ñsmall,ò (adj 
ms) 

yesh, ñthere is, 
there exists,ò (part) 

li, ñto/ for/ 
belonging to me,ò 

(prep, 1cs pronom) 

aleicha, ñon, upon, 
over; about, 

regarding, on you 

(ms),ò (prep, 2ms 
pronom) 

she' ta'azov, ñthat/ 
which/ who/ whom 

you will abandon,ò 

(rel part, v. 
Paôal/Qal, yiqtol, 

fut, 2ms) 

 

ˢ˷˞ˢ ˪ˑ˟˞˒ˤˑ˧  ˸ ˶ˬˣ˞ˢ ˞˧ˢ˷ ˢ˞˧˟ˮ  ˫ ˧ˡˬˣ˪ˣ  ˫ ˧˸˧˯ˬˣ 

ha' ishah, ñthe 

woman,ò (n fs) 

yezabel, ñJezebel,ò 

(name) 
 

Note: Spelling is: 
˪ˑ˟ˑˤ˧ˏ˞ 

ha' omerot,ò I/ you 

(fs)/ she/it say(s),ò 

(Paôal/Qal, act part, 
fs) 

she' hi, ñthat/ 

which/ who/ whom 

she/it,ò (rel part, 
3fs pronom) 

neviah, 

ñprophetess,ò (n fs) 

v' lomdim, ñand/ 

but/ so/ or 

teach(es),ò (v. 
Paôal/Qal act part, 

ms) 

u' mesitim,òand/ 

but/ so/ or we/ you 

(ms)/ they incite,ò 
(Hif'il, act part, mp) 

 

˸˞ ˧ˡ˟˰  ˸ ˣ˷˰˪  :˸ˣˮˤ       

eth, (DO marker) avdei, ñmy 
servants,ò (n mp, 

1cs pronom) 

 laôasot, ñto cause 
to do something, to 

force,ò (Paôal/Qal, 

inf) 

zanut, 
ñprostitutions, vice, 

whoredom, 

fornication,ò (n fs) 

   

Interlinear Chart 

 
 

 

Revelation 2:21 

Note: The Cambridge MS Oo.1.16.2 manuscript changes the order of the following verses.   

 

 

 

Revelation 2:22 (Cochin 2:20) 

 :˫ˢ˧˷˰ˬ ˪˰ ˢ˟ˣ˷˸ ˣ˷˰˸ ˞˪˷ ˫˞˟ ˶˰˴ ˢ˟˶ˢ ˢˬ˰ ˟˩˷˷ ˢˤ ˪˰ˣ ˢ˧˪˰ ˞˧˟ˬ ˧ˮ˞ ˢ˞˶ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôSee I, I bring great sorrow upon her and those who lay23 with her, if they do not repent of their 

works.ôò 

 

The Scriptures: ñSee, I am throwing her into a sickbed, and those who commit adultery with her into great 

affliction, unless they repent of their works. 

 

Aramaic: Behold, I will cast her upon a bed, and them who commit adultery with her into great affliction, unless 

they repent of their deeds. 

 
23 Literally, ñlays with her.ò 
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ˢ˞˶ ˧ˮ˞ ˞˧˟ˬ  s ˧˪˰  ˪ ˰ˣ ˢˤ ˟˩˷˷ 

re'e, ñ(to a man)  
see!ò (v. Pa'al/Qal, 

imp, ms) 

ani, ñI,ò (1cs pron) mevi, ñI/ you (ms)/ 
he/it bring(s), 

(Paôal, act part ms) 

aleha, ñupon her,ò 
(prep pron 3fs) 

v'al,òand/ but/ so/ 
or on, upon,ò (prep) 

ze, ñthis (pron, ms) sheôshokev, ñthat/ 
which/ who/ whom 

I/ you (ms)/ he/it 

lays,ò (rel part, v. 
Paôal/Qal, act part, 

ms)  

 

ˢˬ˰ ˢ˟˶ˢ  ˶ ˰˴ ˫˞˟ ˞˪˷  s ˟ˣ˷˸ ˣ˷˰˸ 

imah, ñwith her,ò 

(prep, pron 3fs) 

harbeh, ñmany, 

much, a lot,ò (adv) 

tza'ar, ñsadness, 

regret, remorse, 

suffering,ò (n ms) 

b'im, ñin/ with/ by 

if, when, whether,ò 

(prep, conj) 

she' lo, ñthat/ 

which/ who/ whom 

no/ not,ò (rel part, 
neg part) 

Idiom: ñrepentò 

 

ta'asu, ñyou (mp) will do,ò (Paôal/Qal, 
yiqtol, fut, 2mp) 

 
tshuvah, ñrepentance,ò (n fs) 

 

 ˪ ˰ :˫ˢ˧˷˰ˬ           

al, ñupon, on,ò 

(prep) 

ma'aseychem, 

ñtheir deeds, 

works,ò (n mp, 
3mp pronom) 

     

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 2:21 (Cochin 2:21) 

:ˢ˟ˣ˷˸ ˸ˣ˷˰˪ ˸˰ ˢ˪ ˧˸˸ˮ ˧ˮ˞ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: óò For I gave her time to repent.ôò24 

 

The Scriptures: ñAnd I gave her time to repent of her whoring, and she did not repent. 

 

Aramaic: And I gave her a season for repentance, and she is not disposed to repent of her whoredom. 

 ˧ ˮ˞ˣ  ˧ ˸˸ˮ  s ˪  ˸ ˰  :ˢ˟ˣ˷˸ ˸ˣ˷˰˪   

v' ani, ñand/ so, 

but/ or I,ò (1cs 

pronom) 

 

 

natati, ñI gave,ò 

(Paôal/Qal, qatal, 

past, cs) 

la, ñto her/it,ò 

(prep, 3fs pronom) 

et, ñtime,ò (n fs) Idiom: ñrepent! 

 

asot, ñto/ for/ belonging to cause to do,ò 

(prep, v. Paôal/Qal, inf constr) 

 
tshuvah,ò answer, reply; solution (to a 

problem), repentance,ò (n fs) 

 

Interlinear Chart 

 

 

Revelation 2:23 (Cochin 2:22) 

 
24 Literally, ñto do repentance.ò 
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 ̋ ˣ˪ ˫˪ˣ˷˧ ˣ˧˸ˣˡˬ ˧˲˩ ˡ˥˞ ˪˩ˣ ˟˪ˣ ˸ˣ˧˪˩ ˭˥ˣ˟ˢ ˞ˣˢ ˧ˮ˞˷ ˣ˶˧˩˸ ˢˡ˰ˢ ˪˩ˣ ˣ˸ˬˣ˧ ˢ˧ˮ˟ ˸˞ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôAnd her children will be put to death: And all the congregation will know it is I who is the tester of 

the innermost parts.  And everyone will be paid according to his measure.ôò 

 

The Scriptures: ñAnd I shall slay her children with death. And all the assemblies shall know that I am the One 

searching the kidneys and hearts. And I shall give to each one of you according to your works. 

 

Aramaic: And her children will I slay with death: and all the churches shall know, that I am he who searcheth 

reins and hearts; and I will render to each of you according to your works. 

 

 ˸ ˞ˣ ˢ˧ˮ˟  x ˸ˬˣ˧  ˪ ˩ˣ ˢˡ˰ˢ  x ˶˧˩˸ ˧ˮ˞˷ 

vôet, ñand/ but/ so/ 

or,ò (DO marker) 

baneha, ñher/its 

sons, children,ò (n 

mp, 3fs pronom) 

yumtu, ñthey will 

be killed, put to 

death,ò (v. Hifôil, 
pssv, yiqtol, fut, 

3mp) 

v' kol, ñand/ but/ 

so/ or all,ò (n ms) 

ha'edah, ñthe 

congregation,ò (n 

fs) 

takiru, ñyou (mp) 

will know,ò (v. 

Hif'il, yiqtol, fut, 
2mp) 

she' ani, ñthat/ 

which/ who/ whom 

I,ò (rel part, 1cs 
pronom) 

 

˞ˣˢ  ˭ ˥ˣ˟ˢ  ˸ ˣ˧˪˩  ˟ ˪ˣ  ˪ ˩ˣ ˡ˥˞  ˧ ˲˩ 

hu, ñhe/it,ò (pron) ha' bochen, ñthe 

tester, examiner, 

prober, examiner,ò 
(n ms) 

klay'ot, ñkidneys, 

reins, the mind, 

innermost parts, 
seat of affection 

and thought,ò (n fp) 

v' lav, ñand/ but/ so 

or heart, courage, 

sense, mind,ò (n 
ms) 

 

 

v' kol, ñand/ but/ 

so/ or all,ò (n ms) 

echad, ñone,ò (card 

num) 

kfi, ñaccording to,ò 

(adv) 

 

 x ˧˸ˣˡˬ  ˫ ˪ˣ˷˧  ̋ ˣ˪         

midotav, ñhis/its 

measures, 

characteristics, 
attributes,ò (n mp, 

3ms pronom) 

yeshulam, ñhe/it 

will be paid,ò (v. 

Pi'el, pssv, fut, 
3ms) 

lo, ñto/ for/ 

belonging to 

him/it,ò (prep, 3ms 
pronom) 

    

Interlinear Chart 

 
 

 

Revelation 2:24 (Cochin 2:23) 

  ˣˡˬ˪˸ ˞˪˷ ˭ˣ˧˩ ˶˰˴ ˡˣ˰ ˫˩˧˪˰ ˞˧˟˞ ˞˪˷ ˧ˮ˞ ˶ˬˣ˞ ˞˶˧˦˞˧˦˟ ˢˬˢˢ ˫˧˶˥˞˪ˣ ˫˩˪ ˪˟˞

 ̋ ˭˦˷ˢ ˡˣˬ˧˪ˬ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôHowever, to you and others in Thyatira, I say that I will not bring more sorrow upon you because 

you do not learn the teachings of Satan.ôò 

 

The Scriptures: ñAnd to you I say, and to the rest in Thyatira, as many as do not possess this teaching, and who 

have not known the depths of Satan, as they call them, I am not putting on you another burden. 
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Aramaic: And I say to you, to the rest that are in Thyatira, to all them who have not received this doctrine, the 

men who have not known the profound things of Satan, as they say; I lay no other burden upon you: 

˪˟˞  ˫ ˩˪ ˫˧˶˥˞˪ˣ ˢˬˢˢ  ˞ ˶˧˦˞˧˦˟  ˶ ˬˣ˞ ˧ˮ˞ 

aval, ñindeed, truly, 

verily, surely, but 

however, howbeit, 
contrariwise, nay 

rather,ôô (adv) 

lachem, ñto/ for/ 

belonging to you 

(mp),ò (prep 2mp) 

veô leôacherim, 

ñand/ but/ so/ or to/ 

for/ belonging to 
others,ò (prep, adj 

mp) 

haô heômah, ñthe 

these, those,ò (3mp, 

pronom) 

bôtyatiera, ñin/ 

with/ by Tyatiera,ò 

(prep, name) 
 

omer, ñI/ you (ms)/ 

he/it say(s),ò (v 

Paôal/Qal, act part, 
ms) 

ani, ñI,ò (1cs pron) 

 

 

 

˞˪˷  ˞ ˧˟˞  ˫ ˩˧˪˰  l ˣ˰  ˶ ˰˴  ˭ ˣ˧˩ ˞˪˷ 

sheôlo, ñthat/ 

which/ who/ whom 

no/not,ò (rel part, 
neg part) 

avi, ñI will bring,ò 

(v. Hifôil, yiqtol, 

fut, 1cs) 

aleichem, ñon you 

(mp),ò (prep, 2mp 

pronom) 

od, ñyet, still, 

more,ò (adv) 

tzaôar, ñsadness, 

regret, remorse,ò (n 

ms) 

kivan, ñbecause, as 

soon as, since,ò 

(conj) 
or 

kivan, ñdirectly, 

exactly,ò (adv) 

sheôlo, ñthat/ 

which/ who/ whom 

no/not,ò (rel part, 
neg part) 

 

 x ˡˬ˪˸  l ˣˬ˧˪ˬ  ̋ ˭˦˷ˢ         

tilmedu, ñyou (mp) 

will learn,ò (v. 

Paôal/Qal, yiqtol, 
fut, 2mp) 

môlimud, ñfrom/ of 

teachings,ò (prep, n 

ms) 

haôsatan, ñthe 

Satan, accuser, 

adversary,ò (n ms) 

    

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 2:25 (Cochin 2:24) 

 ̋ ˞˟˞˷ ˡ˰ ˫˩˪ ˷˧˷ ˢˤ˟ ˣ˵ˤ˥˸ ˪˟˞ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôHowever, be strong in what you have, until I come.ôò 

 

The Scriptures: ñBut hold fast what you have until I come. 

 

Aramaic: but, what ye have, hold fast until I come. 

˪˟˞  x ˵ˤ˥˸ ˢˤ˟  ˷ ˧˷  ˫ ˩˪ ˡ˰ ˝˞˟˞˷ 

aval, ñindeed, truly, 

verily, surely, but 
however, howbeit, 

contrariwise, nay 

rather,ôô (adv) 

techezku, ñyou 

(mp) will be 
strong,ò (v. Piôel, 

imp, 2mp) 

bôze, óin/ with/ by 

(the) this,ò (prep, 
pron, ms) 

 

 

sheôyesh, ñwhich/ 

that/ who/ whom 
there is, there 

exists,ò (rel part, 

part) 

lachem, ñto/ for/ 

belonging to you,ò 
(prep, 2mp 

pronom) 

vad, ñeternity, 

until,ò (n ms) 

sheôava, ñthat/ 

which/ who/ whom 
I will come,ò (rel 

part, v. Paôal/Qal, 

yiqtol, fut, 1cs) 

Interlinear Chart 

 

 

 

 

Revelation 2:26 (Cochin 2:25) 
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 ̋ ˣ˸˪˥ˮ ˫˧ˣˠ ˢˮ˸˞ ˥˴ˮ ˬ ˷ ˧ˬˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôBut to him that prevails, I will give the nations for his inheritance!ôò 

 

The Scriptures: ñAnd he who overcomes, and guards My works until the end, to him I shall give authority over 

the nations, 

 

Aramaic: And to him that is victorious, and to him that observeth my works unto the end, to him will I give 

authority, over the nations; 

 ˧ ˬˣ  ˥ ˴ˮ ˬ ˷  s ˮ˸˞ ˫˧ˣˠ  ̋ ˣ˸˪˥ˮ   

u'mi, ñand/ but/ so/ 

or who,ò (inter 

part) 

sheômenateach, 

ñthat/ which/ who/ 

whom I/ you (ms)/ 
he/it overcome(s),ò 

(rel part, v. Piôel, 

act part, ms) 

etne, ñI will give 

(of),ò (v. Paôal/Qal, 

cohort, 1cs) 

goyim, ñnations,ò 

(n mp) 

nachalato, ñhis/its 

inheritance,ò (n fs, 

3ms pronom)  

  

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 2:27A (Cochin 2:26) 

Note: The Cambridge MS Oo.1.16.2 manuscript uses two verses, which are numbered 26 & 27.  For this reason, 

the verse is divided into parts A & B for comparison. 

 

 ̋ ˫˴˲ˮ˸ ˶˴ˣ˧ ˧˪˩˩ˣ ˪ˤ˶˟ ˦˟˷˟ ˫˸ˣ˞ ˠˢˮ˧ ˞ˣˢˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôAnd He leads them with a rod of iron, as an instrument that shatters them into pieces.ôò 

 

The Scriptures: 27a   and he shall shepherd them with a rod of iron, as the potterôs vessels shall be broken into 

pieces, 

 

Aramaic: 27a   and he shall rule them with a rod of iron; and like vessels of pottery, shall they be broken: 

 ˞ ˣˢˣ ˠˢˮ˧  ˫ ˸ˣ˞ ˦˟˷˟ ˪ˤ˶˟  ˧ ˪˩˩ˣ  ˶ ˴ˣ˧ 

v' hu, ñand/ but/ so/ 

or he/it,ò (3ms 
pron) 

yinhag, ñhe will 

drive, lead,ò (v. 
Paôal/Qal, yiqtol, 

fut, 3ms) 

otam, ñthem,ò (DO 

marker, 3mp pron) 

b' shevet, ñin/ with/ 

by (the) rod of, 
staff, branch, 

scepter,ò (prep, n 

ms pronom) 

barzel,ò iron,ò 

 (n ms) 

v' k'kli,òand/ but/ 

so/ or like/as an 
instrument, tool, 

vessel,ò (prep, n 

ms) 

yotzer, ñI/you (ms)/ 

he/it create(s), 
form(s),ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

ms) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ̋ ˫˴˲ˮ˸             
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tanafttzem, ñyou 

will shatter, them 

into pieces,ò (v. 
Piôel, yiqtol, fut, 

2ms) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 2:27B (Cochin 2:27) 

 ̋ ˶˥˷ˢ ˣ˪ ˭˸˞ ˨˩ ˧˟˞ˬ ˧˸˪˟˵˷ ˣˬ˩ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñóAs I have received from my Father, so I will give to him the dawn.ôò 

 

The Scriptures: as I also have received from My Father. 

 

Aramaic: I also have received of my Father. 

 x ˬ˩ˣ  ˧ ˸˪˟˵˷ ˧˟˞ˬ  ˨ ˩ ˭˸˞  x ˪  ̋ ˶˥˷ˢ 

v'cmo, ñand/ but/ 
so/ or as/ like/ 

similarly,ò (prep) 

she' kibalti, ñthat/ 
which/ who/ whom 

I received,ò (rel 

part, v. Paôal/Qal, 
qatal, past, 1cs) 

m' avi,ò from/ of 
my father,ò (prep, n 

ms, 1cs pronom) 

kakh, ñso, thus, 
therefore, in this 

way,ò (adv) 

eten, ñI will give,ò 
(v. Paôal/Qal, 

yiqtol, fut, 1cs) 

lo, ñto/ for/ 
belonging to 

him/it,ò (prep, 3ms 

pronom) 

haô shachar, ñthe 
sunrise, dawn,ò (n 

ms) 

Interlinear Chart 

 
 

 

Revelation 2:28 

 

Note: This verse does not exist in the Cambridge MS Oo.1.16.2 manuscript. 

 

The Scriptures: ñAnd I shall give him the morning star. 

 

Aramaic: And I will give him the morning star. 

 
 

Revelation 2:29 (Cochin 2:28) 

:ˢˡ˰ˢ˪ ˶ˬˣ˞ ˥ˣ˶ˢ˷ ˢˬ ˰ˬˣ˷ ˫˧ˮˤ˞ ˣ˪ ˷˧˷ ˧ˬ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôWhoever has ears, hears what the Spirit says to the congregation.ôò 

 

The Scriptures: ñHe who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.òô 

 

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. 
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˧ˬ  ˷ ˧˷  x ˪ ˫˧ˮˤ˞  ˰ ˬˣ˷ ˢˬ  ˥ ˣ˶ˢ˷ 

mi,ò ówho?ò (inter 
part) 

sheôyesh, ñwhich/ 
that/ who/ whom 

there is, there 

exists,ò (rel part, 
part) 

lo, ñto /for/ 
belonging to 

him/it,ò (prep, 3ms 

pronom) 

oznayim, ñears,ò (n 
mp) 

shomea, ñI/ you 
(ms)/ he/it hear(s),ò 

(v. Paôal/Qal, act 

part, ms) 

mah, ñwhat?ò 
(inter part) 

sheôhaôruach, ñthat/ 
which/ who/ whom 

the spirit/ wind,ò 

(rel part, n cs) 

 

 ˶ ˬˣ˞  :ˢˡ˰ˢ˪           

omer, ñI/ you (ms)/ 

he/it say(s),ò (v. 
Paôal/Qal, act part, 

ms) 

lôhaôedah, ñto/ for/ 

belonging to the 
congregation, 

assembly,ò (prep, n 

fs) 

     

Interlinear Chart 

  



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation 

© copyright 2024 Janice F. Baca 

46 of 344 

Cochin Revelation Chapter 3 
Pageview Image MS Cambridge MS OO.1.16.2 Chapter 3 
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Revelation 3:1 

  ˸˞ ˰ˡˣ˧ ˧ˮ˞ ˫˧˟˩ˣ˩ ˢ˰˟˷ˢˣ ˢ ˸ˣ˥ˣ˶ˢ ˣ˪ ˷˧˷ ˢˤ ˶ˬ˞ ˢ˩ ˟ˣ˸˩ ˭˧ˏl ˋ˶ ˞˒ˤ ˪˷ ˢˡ˰ˢˬ ˨˞˪ˬˢ˪ˣ

 :˸ˬ ˢ˸˞ˣ ˧˥ ˢ˸˞˷ ˨˪ ˷˧ ˫˷ ˧˩ ˨˧˷˰ˬ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñWrite to the messenger of the congregation of Sardis: óThus says the one who has the Spirits of 

Yehovah and the seven stars: I know your works because you have a name that lives, yet you are dead.ôò 

 

The Scriptures: ñAnd to the messenger of the assembly in Sardis write, óHe who has the seven Spirits of Elohim 

and the seven stars, says this, ñI know your works, that you have a name that you are alive, but you are dead. 

 

Aramaic: And to the angel of the church which is at Sardis, write: These things saith he who hath the seven Spirits 

of God, and the seven stars: I know thy works, that thou hast a name that thou livest, and thou art dead. 

 ˨ ˞˪ˬˢ˪ˣ  s ˡ˰ˢˬ ˪˷ ˭˧ˏl ˋ˶ ˞˒ˤ  ˟ ˣ˸˩  s ˩  ˶ ˬ˞ 

vôlô haômalôach, 
ñand/ but/ so/ or to/ 

for/ belonging to 

the angel, 
messengerò (prep, 

n ms) 

môhaôeda, ñof/ 
from the 

congregation/ 

assembly,ò (prep, n 
fs) 

shel, ñto, for, of, 
belonging to,ò 

(prep) 

zardin, ñSardisò 
(name) 

 

Note: Greek 
transliteration 

ktov! ñwrite!ò (v. 
Paôal/Qal imp, 

2ms) 

ko, ñso, thus, to 
such extent,ò (adv) 

amar, ñhe/it said,ò 
(v. Paôal/Qal, qatal, 

3ms) 

  

ˢˤ  ˷ ˧˷  x ˪  ˸ ˣ˥ˣ˶ˢ  ˢ ˢ˰˟˷ˢˣ  ˫˧˟˩ˣ˩ 

ze, ñthis,ò (pron, 
ms) 

 

 

she'yesh, ñwhich/ 
that/ who/ whom 

there is, there 

exists,ò (rel part, 

part) 

lo, ñto/ for/ 
belonging to 

him/it,ò (prep, 3ms 

pronom) 

ha' ruchot, ñthe 
spirits,ò (n cp) 

Yehovah v' ha' shivôa, ñand/ 
but/ so/ or the 

seven,ò (card num) 

kochavim, ñstars,ò 
(n mp) 

 

˧ˮ˞  ˰ ˡˣ˧ ˸˞ ˨˧˷˰ˬ ˧˩ ˫˷ ˷˧ 

ani, ñI,ò (1cs pron) 

 
 

yodea, ñI/ you 

(ms)/ he know(s),ò 
(v. Paôal/Qal, act 

part ms) 

et, (DO marker) ma'asecha, ñfrom/ 

of your (ms) 
deeds/worksò 

(prep, n mp, 2ms 

pronom) 

ki, ñfor, since, 

because,ò (rel 
clause) 

shem, ñname,ò (n 

ms) 

yesh, ñthere is, 

there exists, (part) 

 

 ˨ ˪ ˢ˸˞˷ ˧˥  s ˸˞ˣ  :˸ˬ     

lecha, ñto for/ 

belonging to you,ò 
(prep, 2ms pronom) 

she' atah, ñthat/ 

which/ who you,ò 
(rel part, 2ms 

pronom) 

chay, ñI/ you (ms)/ 

he/it live(s),ò (v. 
Paôal/Qal, act part, 

ms) 

ve'atah, ñand/ but/ 

so you,ò (pron 2ms) 

mat, ñI/ you (ms)/ 

he/it die(s),ò (v. 
Paôal/Qal, act part, 

ms) 

  

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 3:2 

 ̋ ˢ ˧ˮ˲˪ ˢˬ˧˪˷ ˨˧˷˰ˬ ˸˞ ˧˸˞˴ˬ ˞˪ ˧˩ ˸ˣˬ˪ ˢ˴ˣ˶˷ ˢˤ˪ ˵ˤ˥˸ˣ ˭˷˧˸ ˪˞ ˭˩˪ 
Hebrew Transcription 
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Translation: ñôTherefore, do not sleep, but be strong for those who want to die, because I did not find your works 

before Yehovah completed.ôò 

 

The Scriptures: ñWake up, and strengthen what remains and is about to die, for I have not found your works 

complete before Elohim. 

 

Aramaic: Awake, and preserve the things that remain, which are ready to die; for I have not found thy works 

complete before my God. 

 ˭ ˩˪ ˪˞ ˭˷˧˸ ˵ˤ˥˸ˣ ˢˤ˪  s ˴ˣ˶˷  ˸ ˣˬ˪ 

lachen, ñtherefore, 

so,ò (adv) 

al, ñnot, donôtô (neg 

part) 

tishan, ñyou (ms) 

will sleep,ò (v. 

Paôal/Qal, yiqtol, 
fut, 2ms) 

v' t'che'zek, ñand/ 

but/ so/ or you will 

be strong,ò (v. 
Paôal/Qal, yiqtol, 

fut 2ms) 

l'ze, ñto /for/ 

belonging to this,ò 

(prep, pron, ms) 
 

 

she' rotzeh, ñthat/ 

which/ who/ whom 

I/ you (ms)/ he/it 
wants,ò (rel part, v. 

Paôal/Qal, act part, 

ms) 

lamut, ñto die,ò (v. 

Paôal/Qal, inf) 

 

˧˩ ˞˪  ˧ ˸˞˴ˬ ˸˞ ˨˧˷˰ˬ  s ˬ˧˪˷  ˧ ˮ˲˪ 

ki, ñfor, since, 

because,ò (rel 
clause) 

lo, ñno/not,ò (neg 

part) 

matzati,ò I found,ò 

(v. Paôal/Qal, qatal, 
past 1cs) 

et, (DO marker) ma'asecha, ñfrom/ 

of your (ms) deeds, 
works,ò (prep, n 

mp, 2ms pronom) 

schlma, ñI/ you 

(ms) /he/it is over, 
complete,ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

ms) 

lifnei, ñbefore, 

before the face of, 
before me, in front 

of, ñ(prep)  

 

 ˢ             

Yehovah       

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 3:3 

 ˟ˮˠ˩ ˨˧˪˰ ˧ˮ˞ ˞˟˞ ˣ˞˪ ˫˞ˣ ˢ˟ˣ˷˸ ˧˷˰ˣ ˫˸ˣ˞ ˫˧˧˵ˬˣ ˸˰ˬ˷ˣ ˸˪˟˵˷ ˨˞˧ˢ ˶ˣ˩ˤ ˣ˧˷˩˰ˣ

 :˞˟˞˷ ˭ˬˤ ˢˤ˧˞˟ ˰ˡˣ˧ ˢˮ˧˞ ˢ˸˞ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñóAnd now remember how you received and heard and establish them. So, repent!  But if not, I will 

come upon you unexpectedly, and you do not know which hour I come.ôò 

 

The Scriptures: ñRemember, then, how you have received, and heard. And watch and repent. If, then, you do not 

wake up, I shall come upon you as a thief, and you shall not know at all what hour I come upon you. 

 

Aramaic: Remember therefore how thou hast received and heard; and observe [those precepts], and repent. If then 

thou wilt not wake up, I will come upon thee as a thief; and thou shalt not know at what hour I will come upon 

thee. 
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 x ˧˷˩˰ˣ  ˶ ˣ˩ˤ ˨˞˧ˢ  ˸ ˪˟˵˷  ˸ ˰ˬ˷ˣ ˫˧˧˵ˬˣ  ˫ ˸ˣ˞ 

vôachshav,òand/ 
but/ so/ or now,ò 

(adv) 

zakor,''(to a man) 
remember!ò (v. 

Pa'al/Qal, imp, 

2ms) 

heyak, ñhow,ò 
(adv) 

sheô kibalta, ñthat/ 
which who/ whom 

you (ms) received,ò 

(rel part, v. Pi'el, 
qatal, past, 2ms) 

v' shumatah, ñand/ 
but/ so/ or you (ms) 

heard,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 
past, 2ms) 

u' mekayem, ñand/ 
but/ so/ or I/ you 

(ms) he/it 

maintain(s), 
fulfill(s), 

confirm(s),ò (v. 

Pi'el, act part, ms) 

otam, ñthem,ò (DO 
marker, 3mp pron) 

 

 s ˟ˣ˷˸ ˧˷˰ˣ ˫˞ˣ  x ˞˪ ˞˟˞ ˧ˮ˞  ˨ ˧˪˰ 

Idiom: ñRepent!ò 

 
v'asi! ñand/ but/ so/ or (to a woman) do!ò 

(v. Pa'al/Qal, imp, 2ms) 
 

tshuva, ñrepentance,ò (n fs) 

v'im, ñand/ but/ so/ 

or if, whether,ò 
(conj) 

lo, ñnot,ò (neg adv),  

 
Note: unusual 

spelling (or 
Aramaic) 

avo, ñI will come,ò 

(v. Pa'al/Qal, 
yiqtol, fut, 1cs) 

ani, ñI,ò (1cs pron) 

 
 

aleicha, ñto you, 

on, upon; over; 
about, regarding 

you,ò (prep, 2ms 
'pronom) 

 

 ˟ ˮˠ˩  s ˸˞ˣ ˢˮ˧˞  ˰ ˡˣ˧  s ˤ˧˞˟ ˭ˬˤ  ˞ ˟˞˷ 

Idiom: 

ñunexpectedlyò 
 

k' ganav, ñas/ like a 

thief,ò (prep, n ms) 
 

v'atah, ñand/ but/ 

so/ or you,ò (pron 
2ms) 

eina, ñthat/ which/ 

who/ whom 
nothing, not, non-

existence,ò (prep, 

part) 

yodea, ñI/ you 

(ms)/ he/it 
know(s),ò (v. 

Pa'al/Qal, act part, 

ms) 

b' eizeh, ñin/ with/ 

by who, what, 
which, some, anyò 

(prep, pron) 

 

zman, ñtime, 

season, a set time, 
appointed time,ò (n 

ms) 

she' avo, ñthat/ 

which/ who/ whom 
I will come,ò (rel 

part, v. Pa'al/Qal, 

yiqtol, fut, 1cs) 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 3:4 

  ˫˧ˣ˞˶ ˢˬˢ ˧˩ ˫˧ˮ˧˟˪ ˫˧ˡˠ˟˟ ˧ˬ˧˰ ˣ˩˪˸ ˢˬˢˣ ˫ˢ˧ˡˠ˟ ˸˞ ˣ˲ˮ˦ ˞˪˷ ˭˧ ˡ˶˞ˤ˟ ˰ˬ˷ˮ ˨ˬ˷ ˫ˠˣ

 :ˢˤ˪ 
Hebrew Transcription 

Translation: ñFurthermore, your name is heard in Sardis. For they are worthy because they did not defile their 

garments and will walk with me in white robes.ò 

 

The Scriptures: ñNevertheless, you have a few names in Sardis who have not defiled their garments. And they 

shall walk with Me in white, because they are worthy. 

 

Aramaic: Yet thou hast a few names in Sardis, who have not defiled their garments; and they shall walk with me 

in white, for they are worthy. 
 

˫ˠˣ ˨ˬ˷  ˰ ˬ˷ˮ ˭˧ ˡ˶˞ˤ˟25 ˞˪˷  x ˲ˮ˦ ˸˞ 

v' gam, ñand/ but/ 

so/ or again, also, 

too, in addition, 
even, as well,ò 

(part) 

shimôcha, ñyour 

(ms) name, 

reputation,ò (n ms, 
2ms pronom) 

nshma, ñI/ you 

(ms)/ he/it is 

heard',ò (v, Nif'al, 
act part, ms) 

b' sardin, ñin/ with/ 

by Sardisò (prep, 

name) 
Note: Greek 

transliteration 

she'lo, ñthat/ which/ 

who/ whom 

no/not,ò (rel part, 
neg part) 

tinfu, ñthey 

polluted, defiled,ò 

(Pi'el, qatal, past, 
3mp) 

et, (DO marker) 

 

 
25 The scribe uses gershayim (two slash marks) to indicate that this is an abbreviation for a name. This does not affect the translation. 
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˫ˢ˧ˡˠ˟  s ˬˢˣ  x ˩˪˸ ˧ˬ˧˰  ˫ ˧ˡˠ˟˟  ˫ ˧ˮ˧˟˪ ˧˩ 

bgedayhem,òin/ 
with/ by their 

garments,ò (prep, n 

mp, 3mp pronom) 

ve' heôma, ñand/ 
but/ so/ or they, 

these, those,ò (3mp 

pronom) 

telku, ñyou (mp). 
will go, walk,ò (v. 

Pa'al/Qal, yiqtol, 

fut, 3mp) 

a'imi, ñwith me,ò 
(prep, 1cs pronom) 

 

 

b' bgadim, ñin/ 
with/ by (the) 

clothing,ò (prep, n 

mp) 

levinim, ñwhite,ò 
(adj mp) 

 

 

ki, ñfor, since, 
because,ò (rel 

clause) 

 

 

ˢˬˢ ˫˧ˣ˞˶  :ˢˤ˪        

heômah, ñthese, 

those,ò (3mp, 

pronom) 

re'uyim, ñworthy,ò 

(adj mp) 

leze, ñto/ for/ 

belonging to this,ò 

(prep, pron, ms) 

    

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 3:5 

  ˧ˮ˲˪ ˣˬ˷ ˸˞ ˰˧ˡˣˬ ˧ˮ˞ˣ  ˫˧˧˥ˢ ˶˲˯ˬ ˣˬ˷ ˸˞ ˢ˥ˬ˞ ˞˪ ˧ˮ˞ˣ ˫˧ˮ˧˟˪ ˫˧ˡˠ˟˟ ˨˪˸ ˥˴ˮˬ˷ ˧ˬˣ

 :ˣ˧˩˞˪ˬ ˧ˮ˲˪ˣ ˧˟˞ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñWhoever that prevails will walk in white robes, and I will not blot out his name from the Book of 

Life, and I will declare his name before my Father, and before His messengers.ò 

 

The Scriptures: ñHe who overcomes shall be dressed in white robes, and I shall by no means blot out his name 

from the Book of Life, but I shall confess his name before My Father and before His messengers. 

 

Aramaic: He that is victorious, shall be so clothed in white robes; and I will not blot out their name from the book 

of life; and I will confess their name before my Father, and before his angels. 

 ˧ ˬˣ  ˥ ˴ˮˬ˷  ˨ ˪˸  ˫ ˧ˡˠ˟˟  ˫ ˧ˮ˧˟˪  ˧ ˮ˞ˣ ˞˪ 

uômi, ñand/ but/ so/ 
or who,ò (inter 

part) 

 
 

 

sheômenatzeach, 
ñthat/ which/ who/ 

whom I/ you (ms)/ 

he/it overcome(s),ò 
(rel part, v. Pi'el, 

act part, ms) 

taylaych, ñyou (ms) 
will go, walk,ò (v. 

Pa'al/Qal, yiqtol, 

fut 2ms) 

b' bgadim, ñin/ 
with/ by robes, 

garments,ò (prep, n 

mp) 

levinim, ñwhite,ò 
(adj) 

 

v' ani, ñand/ but/ 
so/ or I,ò (1cs pron) 

 

 

lo, ñno/not,ò (neg 
part) 

 

 s ˥ˬ˞ ˸˞  x ˬ˷  ˫ ˧˧˥ˢ ˶˲˯ˬ  ˧ ˮ˞ˣ  ˰ ˧ˡˣˬ 

emacheh, ñI will 

erase, blot out,ò (v. 

Pa'al/Qal, yiqtol, 
fut 1cs) 

et, (DO marker) shmo, ñhis/its 

name,ò (n ms, 3ms 

pronom) 

Idiom: ñfrom the book of lifeò 

 

mô sefer, ñin/ with/ by (the) book, scroll, 

document,ò (prep, n ms)  

 

haô chayim, ñof life, livesò (n mp) 

v' ani, ñand/ so/ but 

/or  I,ò (1cs 

pronom) 
 

 

modia, ñI/ you 

(ms)/ he/it 

declare(s),ò (v. 
Hif'il act part, ms) 
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˸˞  x ˬ˷  ˧ ˮ˲˪ ˧˟˞  ˧ ˮ˲˪ˣ  :ˣ˧˩˞˪ˬ   

et, (DO marker) shmo, ñhis/its 

name,ò (n ms, 3ms 
pronom) 

lifnei, ñbefore, 

before the face of, 
before me, in front 

of, ñ(prep)  

avi, ñmy father,ò (n 

ms, 1cs pronom) 

vôlifnei, ñand/ but/ 

so/ or before, in 
front of, before 

face,ò (prep)  

melachav, ñhis/its 

messengers,ò (n 
ms, 3mp pronom) 

 

Interlinear Chart 

 
 

 

Revelation 3:6 

:ˢˡ˰ˢ˪ ˶ˬˣ˞ ˥ˣ˶ˢ˷ ˢˬ ˰ˬˣ˷ ˫˧ˮˤ˞ ˣ˪ ˷˧˷ ˧ˬ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôWhoever has ears, hears what the Spirit says to the congregation.ò 

 

The Scriptures: ñHe who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.ò 

 

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. 

˧ˬ  ˷ ˧˷  x ˪ ˫˧ˮˤ˞  ˰ ˬˣ˷ ˢˬ  ˥ ˣ˶ˢ˷ 

mi, ñwho?ò (inter 
part) 

she'yesh, ñwhich/ 
that/ who/ whom 

'there is, there 
exists,ò (part) 

lo, ñto/ for/ 
belonging to 

him/it,ò (prep, 3ms 
pronom) 

oznayim, ñears,ò (n 
mp) 

she' omea, ñI/ 
you(ms)/ he/it 

hear(s),ò (v. 
Pa'al/Qal, act part, 

ms) 

mah, ñwhat?ò 
(inter part) 

she'ha'ruach, ñthat/ 
which/ who/ whom 

the spirit/ wind, 
breath,ò (rel part, n 

cs) 

 

 ˶ ˬˣ˞  :ˢˡ˰ˢ˪           

omer, ñI/ you (ms)/ 
he/it those who 

say(s),ò (v. 

Pa'al/Qal, act part, 
ms) 

l'ha'edah, ñto/ for/ 
belonging to the 

congregation, 

assembly,ò (prep, n 
fs) 

     

Interlinear Chart 

 

 

 

 

Revelation 3:7 

 ˡˣˡ ˪˷ ˥˸˲ˬˢ ˣ˪ ˷˧˷ ˢˤ ˭ˬ˞ˮˢˣ ˷ˣˡ˵ˢ ˶ˬ˞ ˢ˩ ˟ˣ˸˩ ˞˧˒ˋ˲ ˪˰ˑˡ˞˒˪˧ˏ˲  ˪˷ ˢˡ˰ˢˬ ˨˞˪ˬˢ˪ˣ

 ̋ ˥ˣ˸˲˪ ˪˩ˣ˧ ˡ˥˞ ˫ˣ˷ˣ ˶ˣˠ˯ˬˢ ˶˧ˠ˯˪ ˪˩ˣ˧ ˡ˥˞ ˫ˣ˷ˣ ˥˸ˣ˲ˢ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñTo the messenger of the congregation of Philadelphia, write: óThus says the Holy and the Faithful. 

This is he who has the Key of David, the One who opens, and no one can shut; and the One who shuts, so no man 

can open,ôò26 

 
26 See Isaiah 22:22. 
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The Scriptures: ñAnd to the messenger of the assembly in Philadelphia write, óHe who is set-apart, He who is 

true, He who has the key of Dawi, He who opens and no one shuts, and shuts and no one opens, says this: 

 

Aramaic: And to the angel of the church which is at Philadelphia, write: These things saith he that is holy, he that 

is true, he that hath the key of David, who openeth and no man shutteth, and shutteth and no man openeth; 

 ˨ ˞˪ˬˢ˪ˣ  s ˡ˰ˢˬ ˪˷  ˞ ˧˒ ˋ˲ ˪˰ˑˡ˞˒˪˧ˏ˲  ˟ ˣ˸˩  s ˩  ˶ ˬ˞ 

v' l' haô malôach, 

ñand/ but/ so/ or to/ 
for/ belonging to 

the angel, 

messenger,ò (prep, 
n ms) 

môhaeda, ñof/ from 

the congregation, 
assembly,ò (prep, n 

fs) 

shel, ñto, for, of, 

belonging to,ò 
(prep) 

filadelfia, 

ñPhiladelphiaò 
(name) 

 

Note: Greek 
transliteration 

katov!  ñ(to a man) 

write!ò 
(v. Pa'al/Qal, imp 

2ms)  

koh, ñso, thus, to 

such extent,ò (adv) 
 

amar, ñhe/it said,ò 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

 

˷ˣˡ˵ˢ  ˭ ˬ˞ˮˢˣ ˢˤ  ˷ ˧˷  x ˪   ˥˸˲ˬˢ ˪˷ 

haôkadosh, ñthe 
holy,ò (adj, ms) 

v' haô nehehman, 
ñand/ but/ so/ or I/ 

you (ms)/ he/it is 

faithful, devoted,ò 
(v. Nif'al, act part, 

ms) 

ze, ñthisò (pron ms) 
 

 

she'yesh, ñwhich/ 
that/ who/ whom 

there is, there 

exists,ò (rel part, 
part) 

lo, ñto/ for/ 
belonging to 

him/it,ò (prep, 3ms 

pronom) 

haô mafteach, ñthe 
key,ò (n ms) 

shel, ñto, for, of, 
belonging to,ò 

(prep) 

 

 l ˣˡ  ˥ ˸ˣ˲ˢ  ˫ ˣ˷ˣ27 ˡ˥˞  ˪ ˩ˣ˧  ˶ ˧ˠ˯˪  ˶ ˣˠ˯ˬˢ 

David, (name) ha' poteach,òI/ you 
(ms)/ he/it 

open(s),ò (v. 

Pa'al/Qal, act part, 
ms)  

v' sum, ñand/ but/ 
so/ or any,ò (in a 

neg sentence) 

echad, ñone,ò (card 
num, adj) 

yuchal, ñhe/it will 
be able,ò (v. 

Pa'al/Qal, yiqtol, 

fut, 3ms) 
  

 

l' sagir, ñto shut, to 
close, to deliver,ò 

(v. Pa'al/Qal, inf) 

ha' masgor, ñI/ you 
(ms)/ he/it close(s), 

shut(s), lock(s) the 

locksmith,ò (v. 
Pa'al/Qal, act part, 

ms) 

 

 ˫ ˣ˷ˣ ˡ˥˞  ˪ ˩ˣ˧  ̋ ˥ˣ˸˲˪     

v'sum, ñand/ but/ 

so/ any,ò (in a neg 
sentence) 

echad, ñone,ò (adj 

card num) 
 

yuchal, ñhe/it will 

be able,ò (v. 
Pa'al/Qal, yiqtol, 

fut, 3ms) 

liftoach, ñto unlock 

to open,ò 
(v. Pa'al/Qal inf 

constr) 

   

Interlinear Chart 

 

 

Revelation 3:8 

  ˨˪ ˷˧ ˥˩ ˦˰ˬ ˧˩ ˫˸ˣ˞ ˶ˣˠ˯˪ ˪˩ˣ˧ ˡ˥˞ ˫ˣ˷ ˥ˣ˸˲ ˥˸˲ ˨˧ˮ˲˪ ˧˸˸ˮ ˢː˞ ˶ ˨˧˷˰ˬ ˸˞ ˰ˡˣ˧ ˧ˮ˞

 :˧ˬ˷˟ ˶˲ˣ˩ ˨ˮ˧˞ˣ ˧˶˟ˡ ˸˞ ˸˶ˬ˷ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôI know your works. See, I have given you an open doorway that no one can shut. But you have 

little power, but you kept My Words and did not deny My Name.ôò 

 

 
27 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.  
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The Scriptures: ñI know your works ï see, I have set before you an open door, and no one is able to shut it ï that 

you have little power, yet have guarded My Word, and have not denied My Name. 

 

Aramaic: I know thy works. And lo, I have set before thee an open door, which no man can shut: because thou 

hast a little strength; and thou hast kept my word, and hast not denied my name. 

˧ˮ˞  ˰ ˡˣ˧ ˸˞ ˨˧˷˰ˬ ˢː˞ ˶  ˧ ˸˸ˮ  ˨ ˧ˮ˲˪ 

ani, ñI,ò (1cs pron) 
 

yodea, ñI/ you 
(ms)/ he know(s),ò 

(v. Paôal/Qal, act 

part ms) 

et, (DO marker) ma'asecha, ñfrom/ 
of your (ms) deeds, 

works,ò (prep, n 

mp, 2ms pronom) 

re'e, ñ(to a man) 
see!ò (v. Pa'al/Qal, 

imp, ms) 

natati, ñI gave,ò (v. 
Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

lefanecha, ñbefore 
you, before your 

face,ò (prep, 2ms 

pronom) 

 

 ˥ ˸˲  ˥ ˣ˸˲ ˫ˣ˷ ˡ˥˞  ˪ ˩ˣ˧  ˶ ˣˠ˯˪  ˫ ˸ˣ˞ 

petach, ñdoor, 
opening, 

opportunity, 

doorway, 
entrance,ò (n ms) 

patuach, ñopen,ò 
(adj ms) 

 

sum, ñany,ò (in a 
neg sentence) 

echad, ñone,ò (adj 
card num) 

yuchal, ñhe/it will 
be able,ò (v. 

Pa'al/Qal, yiqtol, 

fut, 3ms) 

lisgor, ñto close, 
shut,ò 

(v. Pa'al/Qal, inf 

constr) 

otam, ñthem,ò (DO 
marker, 3mp pron) 

 

 

˧˩  ˦ ˰ˬ  ˥ ˩ ˷˧  ˨ ˪  ˸ ˶ˬ˷ˣ ˸˞ 

ki, ñfor, since, 

because,ò (rel 

clause) 

m'at, ña little, little 

few, less, lesser, 

meager,ò (adv) 

coach, ñpower,ò 

(n ms) 

yesh, ñthere is, 

there exists, (part) 

lecha, ñto/ for/ 

belonging to you,ò 

(prep, 2ms pronom) 

v' shamarta, ñand/ 

but/ so/ or you 

kept,ò 
(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past 2ms) 

et, (DO marker) 

 

˧˶˟ˡ  ˨ ˮ˧˞ˣ  ˶ ˲ˣ˩  :˧ˬ˷˟       

dvrayi, ñmy 

words,ò 

(n ms,1cs pronom)  

v' ainecha, ñand/ 

but/ so/ or you are 

not,ò (pron, neg 
adv) 

kofer, ñI/ you (ms)/ 

he/it deny(s),ò 

(v. Pa'al/Qal, act 
part ms) 

be' she'mi,òin/ with/ 

by my name,ò 

(prep, n ms) 

   

Interlinear Chart 

 

 

Revelation 3:9 

  ˧ˮ˞˷ ˢː˞˶ ˫˧˟ˤˣ˩ ˵˶ ˫ˮ˧˞ˣ ˫˧ˡˣˢ˧ ˢˬˢ˷ ˫˧˶ˬˣ˞ˢ ˭˦˷ˢ ˸˸ˣ˶˟˥ˬ ˢˬˢ˷ ˣ˪˧˞˪ ˭˸˞ ˧ˮ˞ ˢː˞ ˶

 :˨˸ˣ˞ ˧˸˟ˢ˞˷ ˶˧˩ˢ˪ˣ ˨˧˪ˠ˶˪ ˪˪˲˸˪ ˣ˞ˣ˟˸ ˢˬˢ˷ ˸ˣ˷˰˪ ˢ˴ˣ˶ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñSee, I will give those of the fellowship of Satan28 who say they are Jews,29 but are not  ╖  they are 

only liars. See, I will make them come to pray30 at your feet, for you to know that I love you.ôò31  

 

 
28 Or ñFellowship of the accuser.ò 
29 The word, ñYehudim,ò can mean ñJudean.ò 
30 Root: ˪˪ ˲meaning, ñto intervene, interpose, pray.ò In the Piôel binyan verb stem means, ñto mediate, judge, execute judgement.ò This 

word is misspelled and should be: ˪ː̖˒˲ˋ˪ (lefalel). 
31 See Isaiah 45:14, 49:23, 60:14. 
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The Scriptures: ñSee, I am giving up those of the congregation of Satan, who say they are Yehuim and are not, 

but lie. See, I am making them come and worship before your feet, and to know that I have loved you. 

 

Aramaic: Behold, I will give them of the congregation of Satan, who say they are Jews, and are not, but lie, 

behold I will make them to come and do obeisance before thy feet; and to know that I have loved thee. 

ˢː˞ ˶ ˧ˮ˞ ˭˸˞  x ˪˧˞˪ ˢˬˢ˷  ˸ ˸ˣ˶˟˥ˬ ˭˦˷ˢ 

re'e, ñsee!ò (v. 
Pa'al/Qal, imp, 

2ms) 

ani, ñI,ò (1cs pron) 
 

 

eten, ñI will give,ò 
(v. Pa'al/Qal, 

yiqtol, fut, 1cs) 

l'ilu, ñto/ for/ 
belonging to these, 

those,ò (prep, 3mp 

pronom) 

sheôhemah, ñthat/ 
which/ who/ they, 

these, those,ò 

(prep, pron 3mp) 

m' chavrotat, 
ñfrom/ of (the) 

fellowship of,ò 

(prep, n ms) 

haôsatan, ñthe 
satan, accuser, 

adversary,ò (n ms) 

 

 ˫ ˧˶ˬˣ˞ˢ  ˢˬˢ˷ ˫˧ˡˣˢ˧ ˫ˮ˧˞ˣ ˵˶ ˫˧˟ˤˣ˩ ˢː˞ ˶ 

ha' omrin, ñthe I/ 

you (ms)/ he/it 

say(s),ò (v. 

Pa'al/Qal, act part 

mp) 

sheôheômah, ñthat/ 

which/ who/ they, 

these, those,ò 

(prep, 3mp 

pronom) 

yehudim, ñJews, 

Judeans,ò (n mp) 

ve'einam, ñthey are 

not, neither,ò (3mp 

pronom) 

rak, ñonly, just,ò 

(part) 

kozvim, ñwe/ you 

(mp)/ they, those 

who are liars, 

deceivers,ò (n mp) 

re'e, ñ(to a man) 

see!ò (v. Pa'al/Qal, 

imp, ms) 

 

˧ˮ˞˷  s ˴ˣ˶  ˸ ˣ˷˰˪ ˢˬˢ˷  x ˞ˣ˟˸  ˪ ˪˲˸˪  ˨ ˧˪ˠ˶˪ 

she' ani, ñthat/ 

which/ who/ whom 
I,ò (rel part, 1cs 

pron) 

 

rotza, ñI/ you (ms) 

he/ it want(s), one 
who wants, or 

want,ò (v. 

Pa'al/Qal, act part, 
ms) 

 asot, ñto do, to 

make, to create,ò 
(v. Pa'al/Qal, inf) 

sheôheômah, ñthat/ 

which/ who/ they, 
those, these,ò 

(rel part, 3mp 

pronom) 

tavou, ñhe/it will 

come,ò (v. 
Pa'al/Qal, yiqtol, 

fut 3mp) 

li tpalel, ñto pray, to 

judge, to execute 
judgment,ò 

(v. Piôel, inf constr) 

l'ragleycha, ñto/ 

for/ belonging to 
your feet,ò (prep, n 

fs, 2ms pronom) 

 

 ˶ ˧˩ˢ˪ˣ ˧˸˟ˢ˞˷  :˨˸ˣ˞         

vôl'ehakir, ñand/ 

but/ so/ or to 
know,ò (v. Hifôil 

inf constr) 

she' havati,ò which/ 

that/ who/ whom 'I 
love,ò 

(rel part, v. 
Pa'al/Qal, act part, 

1cs) 

otacha, (DO 

marker) ñyou,ò 
(2ms pronom) 

    

Interlinear Chart 

 

 

Revelation 3:10 

  ˣ˪˧˞˪ ˸ˣ˯ˮ˪ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˞˟ˢ ˭ˣ˧˯ˮˢ ˪˷ ˸˰ˢˬ ˨˸ˣ˞ ˶ˣˬ˷˞ ˧ˮ˞ ˨˩ ˧˸ˣ˵˸ˬ ˶ˣ˟˧ˡˢ ˸˶ˬ˷˷ ˭ˣ˧˩

 ̋ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˫˧˶ˡˢ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñBecause you kept32 the Word, as I hoped, I will keep you from the time of the coming trial upon the 

earth, to test those dwelling upon the earth.ò  

 

The Scriptures: ñBecause you have guarded My Word of endurance, I also shall guard you from the hour of trial 

which shall come upon all the world, to try those who dwell on the earth. 

 

 
32 Literally, ñguarded.ò 
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Aramaic: Because thou hast kept the word of my patience, I also will keep thee from the hour of temptation, that 

is to come on all the inhabited world, to try them who dwell on the earth. 
 

 ˭ ˣ˧˩  ˸ ˶ˬ˷˷  ˶ ˣ˟˧ˡˢ  ˧ ˸ˣ˵˸ˬ  ˨ ˩ ˧ˮ˞  ˶ ˣˬ˷˞ 

 kevan, ñbecause,ò 

(conj) 

she'shamarta, ñthat/ 

which/ who/ whom 
you (ms) guarded, 

kept, maintained,ò 

(rel part, v. 
Pa'al/Qal, qatal, 

past 3ms) 

ha' dibur, ñthe 

word(s) of,ò (n ms) 

m'tikvoti, ñfrom/ of 

according to my 
hope,ò (prep n 

fs,1cs pronom) 

kach, ñso, thus, 

therefore, in this 
way,ò (adv) 

ani, ñI,ò (1cs pron) 

 
 

eshmor, ñI will 

guard, I will keep, 
guard,  

(v. Pa'al/Qal, 

yiqtol, fut 1cs) 
 

 

 ˨ ˸ˣ˞  ˸ ˰ˢˬ ˪˷  ˭ ˣ˧˯ˮˢ ˞˟ˢ  ˪ ˰ ˳˶˞ˢ 

otacha, (DO 
marker), ñyou,ò 

(prep, 2ms pronom) 

m'haeyt, ñfrom/ of 
the time,ò (prep, n 

fs) 

shel, ñto, for, of, 
belonging to,ò 

(prep) 

haônisayion, ñthe 
trial, the 

temptation,ò 

(n ms) 

ha'ba,ò the 
coming,ò  

(adj ms) 

al, ñupon, on,ò 
(prep) 

haôeretz, ñthe 
earth,ò (n fs) 

 

 ˸ ˣ˯ˮ˪  x ˪˧˞˪ ˫˧˶ˡˢ  ˪ ˰ ˝˳˶˞ˢ     

linsot, ñto prove,ò 

(v. Piôel, inf constr) 

l'eylo, ñto /for/ 

belonging to these, 

those, the 
followingò (prep, 

3mp pronom) 

hadarim, ñthe we/ 

you (mp)/ they, 

those dwelling,ò (v. 
Pa'al/Qal, act part 

mp) 

 

al, ñupon, in, on, 

over, by, for, both, 

beyond, through,ò  
(prep) 

haôeretz, ñthe 

earth,ò (n fs) 

  

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 3:11 

 ̋ ˨˧˶˸˩ ˸˞ ˡ˥˞ ˫ˣ˷ ˥˵˧ ˞˪˷ ˧ˡ˩ ˨˪ ˷˧˷ ˢˬ ˶ˣˬ˷ ˢ˶ˢˬ˟ ˞˟˞ ˧ˮ˞ ˢ˞˶ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñSee, I will come quickly. Guard what you have, so that no one will take your crown.ò 

 

The Scriptures: ñSee, I am coming speedily! Hold what you have that no one take your crown. 

 

Aramaic: I come quickly: hold fast what thou hast, so that no one take thy crown. 
 

ˢ˞˶ ˧ˮ˞ ˞˟˞  s ˶ˢˬ˟  ˶ ˣˬ˷ ˢˬ  ˷ ˧˷ 

re'e, ñ(to a man) 

see!ò (v. Pa'al/Qal, 
imp, ms) 

ani, ñI,ò (1cs pron) 

 
 

avo, ñthat I will 

come,ò (v. 
Pa'al/Qal, yiqtol, 

fut, 1cs) 

 

bômaôhara, 

ñquickly, speedily, 
hastilyò (adv) 

shamor, ñguard, 

keep,ò (v. 
Pa'al/Qal, imp 2ms) 

mah, ñwhat?ò 

(inter part) 

she'yesh, ñwhich/ 

that/ who/ whom 
there is, there 

exists,ò (rel part, 

part) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.blueletterbible.org/search/preSearch.cfm?t=KJV&Criteria=upon*+H5921
https://www.blueletterbible.org/search/preSearch.cfm?t=KJV&Criteria=in*+H5921
https://www.blueletterbible.org/search/preSearch.cfm?t=KJV&Criteria=on*+H5921
https://www.blueletterbible.org/search/preSearch.cfm?t=KJV&Criteria=over*+H5921
https://www.blueletterbible.org/search/preSearch.cfm?t=KJV&Criteria=by*+H5921
https://www.blueletterbible.org/search/preSearch.cfm?t=KJV&Criteria=for*+H5921
https://www.blueletterbible.org/search/preSearch.cfm?t=KJV&Criteria=both*+H5921
https://www.blueletterbible.org/search/preSearch.cfm?t=KJV&Criteria=beyond*+H5921
https://www.blueletterbible.org/search/preSearch.cfm?t=KJV&Criteria=through*+H5921
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 ˨ ˪  ˧ ˡ˩ ˞˪˷ ˥˵˧ ˫ˣ˷ ˡ˥˞ ˸˞ 

lecha, ñto/ for/ 
belonging to you,ò 

(prep, 2ms pronom) 

kôdei, ñbe able, 
according to, as, in 

order to,ò (conj) 

she'lo, ñthat/ which/ 
who/ whom 

no/not,ò (rel part, 

neg part) 

yikach, ñhe/it will 
take,ò (v. Pa'al/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 

sum, ñany,ò (in a 
neg sentence) 

chad, ñoneò 
(card num) 

et, (DO marker) 

 

 ̋ ˨˧˶˸˩             

katarecha, ñyour 

crown,ò (n mp, 

2mp pronom) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 3:12 

  ˳˶˞ˢ˪ ˫˧ˬ˷ˢˬ ˞˟˧˷ ˧ˢ˪˞ ˶˧˰ˢ ˷ˡ˥ˢ ˫˧˪˷ˣ˶˧ˬ ˫˷ˢˣ ˧ˢ˪˞ˬ ˫˷ˢ ˣ˧˪˰ ˟ˣ˸˩˞ ˥˴ˮˬ˷ ˧ˬ

 ̋ ˷ˡ˥ˢ ˧ˬ˷ ˫ˠˣ ˧ˢ˪˞ˬ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñWhoever prevails, I will write on him the name of my Eloah, and the name of the new Jerusalem, 

which is the city of my Eloah, which will come from the heavens to the earth, and also My new Name.ôò 

 

The Scriptures: ñHe who overcomes, I shall make him a supporting post in the Dwelling Place of My Elohim, and 

he shall by no means go out. And I shall write on him the Name of My Elohim and the name of the city of My 

Elohim, the renewed Yerushalayim, which comes down out of the heaven from My Elohim, and My renewed 

Name. 

 

Aramaic: Him that is victorious, will I make a pillar in the temple of my God; and he shall not again go out: and I 

will write upon him the name of my God, and of the new Jerusalem which descendeth from heaven from my God, 

and my own new name. 
 

˧ˬ  ˥ ˴ˮˬ˷  ˟ ˣ˸˩˞  x ˧˪˰ ˫˷ˢ  ˧ ˢ˪˞ˬ ˫˷ˢˣ 

mi, ñwho?ò (inter 
part) 

she'menatzeach,   
ñthat/ which/ who/ 

whom I/ you (ms)/ 

he/it overcome(s),ò 
(rel part, v. Piôel, 

act part, ms) 

echtov, ñI will 
write,ò 

(v. Pa'al/Qal, 

yiqtol, fut 1cs) 

alav, ñon him, upon 
him, by him, 

concerning him,ò 

(prep, 3ms pronom) 
 

haôshem, ñthe 
name,ò (n ms) 

m'elohay, ñfrom/ of 
my God(s),ò (prep, 

n mp, 1cs pronom) 

 

v'haôshem, ñand/ 
but/ so/ or the 

name,ò (n ms) 

 

 ˫ ˧˪˷ˣ˶˧ˬ ˷ˡ˥ˢ ˶˧˰ˢ ˧ˢ˪˞  ˞ ˟˧˷ ˫˧ˬ˷ˢˬ  ˳ ˶˞ˢ˪ 

miôyerushalayim 
''from/ of/ out of 

Jerusalem,ò (prep, 

name)  

haôchadash, ñthe 
new,ò (adj ms) 

ha'ir, ñthe city,ò (n 
fs) 

m'elohay, ñmy 
God(s),ò (n mp, 1cs 

pronom) 

she' yavo, ñthat/ 
which/ who/ whom 

he/it will come,ò 

(rel part, v. 
Pa'al/Qal, yiqtol, 

fut, 3ms) 

m'hashamayim, 
ñfrom/ of, the 

heavens, skies,ò 

(prep, n mp) 

l'haôeretz, ñto/ for/ 
belonging to the 

earth,ò (prep, n fs) 
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 ˧ ˢ˪˞ˬ ˫ˠˣ ˧ˬ˷  ̋ ˷ˡ˥ˢ    

m'elohay, ñfrom/ of 

my God(s),ò (prep, 
n mp, 1cs pronom) 

v' gam, ñand/ but/ 

so/ or again, also, 
too, in addition, 

even, as well,ò 

(part) 

she'mi, ñmy name,ò 

(n ms, 1cs pronom) 

ha'chadash, ñthe 

new,ò (adj ms) 

   

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 3:13 

˝ˢˡ˰ˢ˪ ˶ˬˣ˞ ˥ˣ˶ˢ˷ ˢˬ ˰ˬˣ˷ ˫˧ˮˤ˞ ˣ˪ ˷˧˷ ˧ˬ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôWhoever has ears, hears what the Spirit says to the congregation.ôò 

 

The Scriptures: ñHe who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.ò 

 

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. 

˧ˬ  ˷ ˧˷  x ˪ ˫˧ˮˤ˞  ˰ ˬˣ˷ ˢˬ  ˥ ˣ˶ˢ˷ 

mi, ñwho?ò (inter 

part) 

she'yesh, ñwhich/ 

that/ who/ whom 
there is, there 

exists,ò (rel part, 

part) 

lo, ñto/ for/ 

belonging to 
him/it,ò (prep, 3ms 

pronom) 

oznim, ñears,ò (n 

mp) 

she' omea, ñI/you 

(ms)/ he/it hear(s),ò 
(v. Pa'al/Qal, act 

part, ms) 

mah, ñwhat?ò 

(inter part) 

she'ha'ruach, ñthat 

/which/ who/ whom 
the Spirit, wind, 

breath,ò (rel part, n 

cs) 

 

 ˶ ˬˣ˞  ̋ ˢˡ˰ˢ˪           

omer, ñI/ you (ms)/ 

he/it say(s),ò (v. 
Pa'al/Qal, act part, 

ms) 

l'ha'edah, ñto/ for/ 

belonging to the 
congregation, 

assembly,ò (prep, n 

fs) 

     

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 3:14 

˝˸ˣ˞˧˶˟ˢˬ ˢ˪˥˸ˢ ˭ˬ˞ˮ ˡ˰ˢ ˭ˬ˞ ˶ˬ˞ ˢ˩ ˟ˣ˸˩ ˒˞ˑ˴˧ˏ̎ ˓˞˒˪ ˢˡ˰ˢˬ ˨˞˪ˬ˪ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñAnd to the messenger of the congregation of Laodicea said, 'Write, óAmen! The faithful witness 

from the beginning of creation.ôò 

 

The Scriptures: ñAnd to the messenger of the assembly in Laodikeia write, óThe Amǝn, the Trustworthy and True 

Witness, the Beginning of the creation of Elohim, says this: 
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Aramaic: And to the angel of the church which is at Laodicea, write: These things saith the Amen, the witness, the 

faithful, the true, the Chief of the creation of God: 

 ˨ ˞˪ˬ˪ˣ  s ˡ˰ˢˬ  ˒˞ ˑ˴˧ˏ̎ ˓˞ ˒˪  ˟ ˣ˸˩  s ˩  ˶ ˬ˞ ˭ˬ˞ 

vôl'malôach, ñand/ 

but/ so/ or to/ for/ 
belonging to the 

angel, messenger,ò 

(prep, n ms) 

maôeda, ñof/ from 

the congregation, 
assembly,ò (prep, n 

fs) 

Laoditzea (name) 

 
Note: Greek 

transliteration 

ktov! ñ(to a man) 

write!ò (v. 
Pa'al/Qal, imp, 

2ms) 

ko, ñso, thus, to 

such extent,ò (adv) 
 

amar, ñhe/it said,ò 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

Amen (adv)  

 

ˡ˰ˢ  ˭ ˬ˞ˮ  s ˪˥˸ˢ  ̋ ˸ˣ˞˧˶˟ˢˬ      

ha' ayd, ñthe 

witness,ò (n ms) 

ne'eman, loyal, 

faithful, devoted 

(adj, ms)  

haô t'chila,  

ñthe beginning, 

started,ò (n fs) 

m'ha' briot, ñfrom/ 

of the creation, 

universe, creation,ò 
(prep, n fs) 

   

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 3:15 

 ̋ ˫˥ ˣ˞ ˶˵ ˢ˧ˢ˸˷ ˧˪ˣ˞ ˫˥ ˞˪ˣ ˶˵ ˞˪ ˢ˸˞˷ ˨˧˷˰ˬ ˸˞ ˰ˡˣ˧ ˧ˮ˞ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôI know your works, that you are neither cold nor hot. I would rather that you be either cold or 

hot!ôò 

 

The Scriptures: ñI know your works, that you are neither cold nor hot. I would that you were cold or hot. 

 

Aramaic: I know thy works, that thou art neither hot, nor cold; I would that thou wert cold or hot. 

˧ˮ˞  ˰ ˡˣ˧ ˸˞ ˨˧˷˰ˬ ˢ˸˞˷ ˞˪ ˶˵ 

ani, ñI,ò (1cs pron) 
 

 

yodea, ñI/ you 
(ms)/ he know(s),ò 

(v. Paôal/Qal, act 

part ms) 

et, (DO marker) ma'asecha, ñyour 
(ms) deeds, works,ò 

(n mp, 2ms 

pronom) 

she' atah, ñthat/ 
which/ who/ whom 

you,ò (rel part, 2ms 

pronom) 

lo, ñno/not,ò (neg 
part) 

kar, ñcold,ò (adj, 
ms) 

 

 ˞ ˪ˣ ˫˥  ˧ ˪ˣ˞ ˢ˧ˢ˸˷ ˶˵ ˣ˞  ̋ ˫˥ 

ve' lo, ñand/ but/ 

so/ or no, not, 
neither,ò 

(neg part) 

cham, ñhot,ò (adj 

ms) 

ulay, ñmaybe, 

perhaps, it may be 
that,ò (adv) 

she' tiyeh, ñthat/ 

which/ who/ whom 
you will be,ò (rel 

part, v. Paôal/Qal, 

yiqtol, fut, 2ms) 

kar, ñcold,ò (adj, 

ms) 

o, ñor,ò (conj) cham, ñhot,ò (adj 

ms) 

Interlinear Chart 
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Revelation 3:16 

 ̋ ˧˲ˬ ˨˸ˣ˞ ˧ˮ˞ ˵˶˧ ˢˤ ˪˧˟˷˟ ˫˥ ˞˪ˣ ˶˵ ˞˪ ˢ˸˞˷ ˭ˣ˩ ˪˟˞ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñHowever, since you are neither cold nor hot, for this reason I will spit you out of my mouth.ò 

 

The Scriptures: ñSo, because you are lukewarm, and neither cold nor hot, I am going to vomit you out of My 

mouth. 

 

Aramaic: So, because thou art lukewarm, neither hot nor cold, I am about to vomit thee from my mouth. 

˪˟˞  ˭ ˣ˩ ˢ˸˞˷ ˞˪ ˶˵  ˞ ˪ˣ ˫˥ 

aval, ñindeed, truly, 

verily, surely, but 
however, howbeit, 

contrariwise, nay 

rather,ôô (adv) 

kiven (h3559) ñto 

be firm, erect, 
faithfulness, 

fashion, fasten,ò (v. 

Nifôal, inf abs) 

she'atah, ñthat/ 

which/ who/ whom 
you,ò (rel part, 2ms 

pronom) 

lo, ñno/not,ò (neg 

part) 

kar, ñcoldò (adj, 

ms) 
 

v' ñand/ but/ so/ or, 

'no/not,ò (part) 

cham, ñhot,ò (adj 

ms) 

 

˪˧˟˷˟ ˢˤ ˵˶˧ ˧ˮ˞  ˨ ˸ˣ˞  ̋ ˧˲ˬ   

bishvil, ñfor, for the 

sake of, for this 
reason,ò (prep) 

ze, 'this (pron, ms) 

 

yarak,òhe/it spatò 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

ani, ñI,ò (1cs pron) 

 
 

otacha, (DO 

marker), ñyou,ò 
(2ms pronom) 

m'pi ñfrom/ of my 

mouth,ò (prep, n 
ms, 1cs pronom) 

 

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 3:17 

 ̋ ˭ˣ˧˟˞ˣ ˧ˮ˰ ˢ˸˞˷ ˰ˡˣ˧ ˨ˮ˧˞ ˪˟˞ ˶˟ˡ ˫ˣ˷˪ ˨˶ˣ˴ ˢˮ˧˞ˣ ˧ˡ ˧˪ ˷˧ˣ ˶˷ˣ˰ ˧ˮ˞ ˶ˬ˞˸ ˢ˸˞ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñAnd you will say, óI am wealthy, and I have enough and have no need of anything.ô However, you 

do not know that you are poor and destitute!ôò 

 

The Scriptures: ñBecause you say, óRich I am, and I am made rich, and need none at all,ô and do not know that 

you are wretched, and pitiable, and poor, and blind, and naked. 

 

Aramaic: Because thou sayest, I am rich and affluent, and have no want of any thing; and thou knowest not, that 

thou art impotent, and miserable, and needy, and blind, and naked; 

 s ˸˞ˣ  ˶ ˬ˞˸ ˧ˮ˞  ˶ ˷ˣ˰ ˷˧ˣ  ˧ ˪ ˧ˡ 

v'atah, ñand/ but/ 

so/ or you,ò (2ms 

pronom) 

tomar, ñyou will 

say,ò (v. Pa'al/Qal, 

yiqtol, fut, 2ms)  

ani, ñI,ò (1cs pron) 

 

ashir, ñwealthy,ò 

(adj ms) 

v' yesh, ñand/ but/ 

so/ or there is, there 

exists,ò (part)  

li, ñto/ for/ 

belonging to me,ò 

(prep, pron 1cs) 
 

dei, ñenough of, 

sufficiency, 

necessary supply,ò 
(adv) 
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 s ˮ˧˞ˣ  ˨ ˶ˣ˴  ˫ ˣ˷˪ ˶˟ˡ ˪˟˞ ˨ˮ˧˞  ˰ ˡˣ˧ 

v'eina, ñand/ but/ 
so/ or she/it is not,ò 

(3fs pronom) 

tzorech, ñneed, 
necessity, 

requirement,ò (n 

ms) 

l'sum, ñto/ for/ 
belonging to any,ò 

(prep, in a neg 

sentence) 

dvar, ñthing, word, 
matter,ò (n ms) 

 

aval, ñindeed, truly, 
verily, surely, but 

however, howbeit, 

contrariwise, nay 
rather,'' (adv) 

ainecha, ñyou not,ò 
(pron, neg adv) 

yodea, ñI/ you 
(ms)/ he/it 

know(s),ò (v. 

Pa'al/Qal, act part, 
ms) 

 

ˢ˸˞˷ ˧ˮ˰  ̋ ˭ˣ˧˟˞ˣ         

she'atah,ò that/ 

which/ who/ whom 
you,ò (rel part, 2ms 

pronom) 

oni, ñpoor,ò (adj, 

ms) 

v' evyon, ñand/ but/ 

so/ or, destitute,ò 
(adj, ms) 

    

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 3:18 

  ˧ˡ˩ ˭ˬ˷˟ ˨˧ˮ˧˰ ˸˞ ˸˥˷ˬˣ ˫˧ˮ˟˪ ˫˧˷ˣ˟˪ˬ ˷ˣ˟˪˸ˣ ˧ˮˬˬ ˟ˢˤ ˢˮ˵˸˷ ˨˪ ˧˸˴˰ ˭˸ˣˮ ˧ˮ˞ˣ

 ̋ ˸ˣ˞˶˪ ˪˩ˣ˸˷ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôI give my counsel to you: Acquire wealth from Me. And you will dress in white garments, and I 

will anoint your eyes with oil, so that you will be able to see.ôò 

 

The Scriptures: ñI advise you to buy from Me gold refined in the fire, so that you become rich; and white 

garments, so that you become dressed, so that the shame of your nakedness might not be shown; and anoint your 

eyes with ointment, so that you see. 

 

Aramaic: I counsel thee to buy of me gold tried in the fire, that thou mayest become rich; and white raiment, to be 

clothed, and that the shame of thy nakedness may not be seen; and put eye-salve on thine eyes, that thou mayest 

see. 

 ˧ ˮ˞ˣ  ˭ ˸ˣˮ  ˧ ˸˴˰  ˨ ˪  s ˮ˵˸˷ ˟ˢˤ  ˧ ˮˬˬ 

v' ani, ñand/ so/ 

but/ or I,ò (1cs 
pron) 

 

 

noten, ñI/ you (ms)/ 

he/it give(s),ò  
(v. Pa'al/Qal, act 

part ms)  

ahtzati, ñmy 

counsel,ò 
(n fs, 1cs pronom) 

lecha, ñto /for/ 

belonging to you,ò 
(prep, 2ms pronom) 

shtikneh, ñthat/ 

which/ who/ whom 
you will buy,ò 

(rel part, v. 

Pa'al/Qal, yiqtol, 
fut, 2ms)  

zahav, ñgold,ò (n 

ms) 

mimeni, ñfrom/ of 

me,ò (prep, 1 cs 
pronom)  

 

 ˷ ˣ˟˪˸ˣ  ˫ ˧˷ˣ˟˪ˬ   ˫˧ˮ˟˪  ˸ ˥˷ˬˣ ˸˞  ˨ ˧ˮ˧˰ ˭ˬ˷˟ 

vôt'lavush, ñand/ 
but/ so/ or you will 

put on,ò (v. 

Pa'al/Qal, yiqtol, 
fut 2ms) 

m'lavushim, ñfrom/ 
of (the) garments,ò 

(prep n mp) 

l'vanim, ñwhite,ò 
(purity) (adj mp) 

uômashchat, ñand/ 
but/ so/ or I/ 

you(ms)/ he/it 

anoint(s),ò (v. Pi'el, 
act part, ms) 

et, (DO marker) aynehcha, ñyour 
eyes,ò (n fp, 2mp 

pronom)  

bashemen, ñwith/ 
by/ in (the) oil, in 

oil,ò (prep, n ms) 
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 ˧ ˡ˩  ˪ ˩ˣ˸˷  ̋ ˸ˣ˞˶˪         

kôdei, ñbe able, 

according to, as, in 
order to,ò (conj) 

she'tuchal, ñthat/ 

which/ who/ whom/ 
you will be able,ò 

(v. Pa'al/Qal, 

yiqtol, fut, 2ms) 

lara'ot, ñto see,ò (v. 

Pa'al/Qal, inf 
constr) 

    

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 3:19 

 ˟ ˣ˷˸ ˢː˷ ˰ ˣ˧˷˩˰ˣ ˧˸˟ˢ˞˷ ˣ˪˧˞˪ ˶˯ˣˬ ˧ˮ˞ˣˢ̋ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñôI send a message to those whom I loved. So now, repent!ôò 

 

The Scriptures: ñAs many as I love, I reprove and discipline. So be ardent and repent. 

 

Aramaic: As many as I love, I rebuke and chasten. Be emulous therefore, and repent. 

 ˧ ˮ˞ˣ  ˶ ˯ˣˬ  x ˪˧˞˪ ˧˸˟ˢ˞˷  x ˧˷˩˰ˣ  ̋ ˢ˟ˣ˷˸ ˢː˷ ˰ 

v' ani, ñand/ so/ 

but, or I,ò (1cs 
pron) 

 

 

moser, ñI/ you 

(ms)/ he/it send(s),ò 
(v. Pa'al/Qal, act 

part ms) 

l'ilu, ñto/for/ 

belonging to these, 
those,ò (prep, 3mp 

pronom) 

she' havati, ñthat/ 

which/ who/ whom 
I loved,ò 

(rel part, v. 

Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

v'achshav,òand/ 

but/ so/ or now,ò 
(adv) 

Idiom: ñRepent!ò 

 
aseh, ñmake, do,ò (v. Paôal/Qal, imp, 2ms) 

 

tshuvah,ò repentance,ò (n fs) 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 3:20 

 ˥˸˲˧ˣ ˧˪ˣ˵ ˸˞ ˰ˬ˷˧ ˡ˥˞˷ ˫˞˟ˣ ˢ˟ ˵˲ˡˣ ˥˸˲ˢ ˧ˮ˲˪ ˡˬˣ˰ ˧ˮ˞ ˢ˞˶˥˸˲ˢ  ̋ ˨˪˧˞ ˢˤ˪ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñSee!  I am standing before the door, knocking.  If one hears my voice and opens the door, I will 

walk in.ò 

 

The Scriptures: ñSee, I stand at the door and knock. If anyone hears My voice and opens the door, I shall come in 

to him and dine with him, and he with Me. 

 

Aramaic: Behold, I have been standing at the door, and I will knock: if any man hear my voice, and open the door, 

I will come in to him, and will sup with him, and he with me. 
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ˢ˞˶ ˧ˮ˞  l ˬˣ˰  ˧ ˮ˲˪  ˥ ˸˲ˢ  ˵ ˲ˡˣ ˢ˟ 

re'e, ñ(to a man) 
see!ò (v. Pa'al/Qal, 

imp, ms) 

ani, ñI,ò (1cs pron) 
 

 

 

omed, ñI/ you (ms)/ 
he/it Stand(s),ò 

(v. Pa'al/Qal, act 

part ms)  

lifnei, ñbefore, 
before the face of, 

before me, in front 

of, ñ(prep)  

po'teach, ñI/ you 
(ms)/ he/it 

open(s),ò (v. 

Pa'al/Qal, act part, 
ms) 

v'dofek, ñand/ but/ 
so/ or I/ you (ms) / 

he/it knock(s),ò (v. 

Pa'al/Qal, act part 
ms) 

ba, ñin/ with/ on/ 
by her/it,ò 

(prep, 3fs pronom) 

 

 

˫˞˟ˣ ˶˥˞˷ ˰ˬ˷˧ ˸˞  ˧ ˪ˣ˵  ˥ ˸˲˧ˣ  ˥ ˸˲ˢ 

uôvim, ñand/ but/ 
so/ or by if, when, 

whether,ò (prep, 

conj) 

she'echad, ñthat/ 
which/ who/ whom 

one,ò (rel part, card 

num) 

yishma,ò he will 
hear,ò (v. Pa'al/Qal, 

yiqtol, fut, 3ms) 

et, (DO marker) koli, ñmy voice,ò (n 
ms, 1cs pronom) 

v' yipatach, ñand/ 
but/ so/ or he will 

open,ò (v. 

Pa'al/Qal, yiqtol, 
fut, 3ms)  

haôpo'teach, ñI/ you 
(ms)/ he/it 

open(s),ò (v. 

Pa'al/Qal, act part, 
ms) 

 

ˢˤ˪  ̋ ˨˪˧˞           

lôze, ñto, for, 
belonging to this,ò 

(prep, pron ms) 

aylach, ñI will go,ò 
I will walk,ò 

(v. Pa'al/Qal, 

yiqtol, fut 1cs) 

     

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 3:21 

 ̋ ˣ˞˯˩ ˪˰ ˧˟˞ ˫˰ ˧˸˟˷˧ˣ ˧˸˥˴ˮ˷ ˣˬ˩ ˧˞˯˩ ˪˰ ˧ˬ˧˰ ˟˷˧˪ ˭˸˞ ˢˤ˪ ˥˴ˮˬ˷ ˧ˬ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñWhoever prevails, I will permit him to sit with Me upon My throne, in the same way as I have 

overcome and sit with my Father upon His throne.ò 

 

The Scriptures: ñTo him who overcomes I shall give to sit with Me on My throne, as I also overcame and sat 

down with My Father on His throne. 

 

Aramaic: And to him that is victorious, to him will I give to sit with me on my throne, even as I was victorious, 

and sat down with my Father on his throne. 

˧ˬ  ˥ ˴ˮˬ˷ ˢˤ˪ ˭˸˞ ˟˷˧˪ ˧ˬ˧˰  ˪ ˰ 

mi, ñwho?ò (inter 

part) 

sheômenateach, 

ñthat/ which/ who/ 
whom I/ you (ms)/ 

he/it overcome(s),ò 

(v. Pi'el, act part, 
ms) 

l'ze, ñto, for, 

belonging to this,ò 
(prep pron, ms) 

 

 

eten, ñI will give,ò 

(v. Pa'al/Qal, 
yiqtol, fut, 1cs) 

layashev, ñto sit, 

dwell, inhabit,ò 
(v. Pi'el inf constr) 

'imi, ñwith me,ò 

(prep, 1s pronom) 
 

al, ñupon, on,ò 

(prep) 
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 ˧ ˞˯˩  x ˬ˩  ˧ ˸˥˴ˮ˷  ˧ ˸˟˷˧ˣ ˫˰ ˧˟˞  ˪ ˰ 

kisi, ñmy throne,ò 
(n ms, 1cs pronom)  

kmo, ñlike, as, 
similarly to, such 

as,ò (prep) 

she' nitzachti, ñthat/ 
which/ who/ whom 

I won,ò (rel part, v. 

Pi'el, qatal, past, 
1cs) 

v'yashavti, ñand/ 
but /so/ or I will 

dwell, abide,ò 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 
past, 1cs) 

im, ñwith,ò (prep)  avi, ñmy father,ò (n 
ms, 1 cs pronom)  

al, ñupon, on,ò 
(prep) 

 

 ̋ ˣ˞˯˩             

koso, ñhis/its 

throne,ò (n ms, 3ms 
pronom) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 3:22 

 ̋ ˶ˬˣ˞ ˥ˣ˶ˢ˷ ˢˬ ˰ˬˣ˷ ˫˧ˮˤ˞ ˣ˪ ˷˧˷ ˧ˬ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñWhoever has ears, hears what the Spirit says.ò 

 

The Scriptures: ñHe who has an ear, let him hear what the Spirit says to the assemblies.òô 

 

Aramaic: He that hath ears to hear, let him hear what the Spirit saith to the churches. 
 

˧ˬ  ˷ ˧˷  x ˪ ˫˧ˮˤ˞  ˰ ˬˣ˷ ˢˬ  ˥ ˣ˶ˢ˷ 

mi, ñwho?ò (inter 

part) 

she'yesh, ñwhich/ 

that/ who/ whom 
there is, there 

exists,ò (rel part, 

part) 

lo, ñto/ for/ 

belonging to 
him/it,ò (prep, 3ms 

pronom) 

oznim, ñears,ò (n 

mp) 

shomea ñI/ you 

(ms)/ he/it hear(s),ò 
(v. Pa'al/Qal, act 

part, ms) 

mah, ñwhat?ò 

(inter part) 

she'ha'ruach, ñthat/ 

which/ who/ whom 
the Spirit/ wind, 

breath,ò (n cs) 

 

 ̋ ˶ˬˣ˞             

omer, ñI/ you (ms)/ 

he/it say(s),ò (v. 
Pa'al/Qal, act part, 

ms) 

      

Interlinear Chart 
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Cochin Revelation Chapter 4 

 
 

Pageview Image MS Cambridge MS OO.1.16.2 Chapter 4 
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Revelation 4:1 

 ˶˲ˣ˷ ˪ˣ˵˩ ˧ˬ˧˰ ˸˶˟ˡˬˢ ˧˸˰ˬ˷˷ ˭ˣ˷˞˶ˢ ˪ˣ˵ˢˣ ˫˧ˬ˷˟ ˡ˥˞ ˥˸˲ ˥˸˲ˮ˷ ˧˸˧˞˶ ˨˩ ˶˥˞ˣ

 :˨˩ ˶˥˞ ˢ˧ˢ˧˷ ˢˬ ˨˪ ˸ˣ˞˶ˢ˪ ˢ˴ˣ˶ ˧ˮ˞ˣ ˭˞˩˪ ˞˟ ˧˪ ˶ˬ˞ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Then, I saw an open door in the heavens, and the first voice I heard speaking to me was like the 

voice of a shofar.  It said, ñCome here, I want to show you what comes after this!ò 

 

The Scriptures: After this I looked and saw a door having been opened in the heaven. And the first voice which I 

heard was like a trumpet speaking with me, saying, ñCome up here and I shall show you what has to take place 

after this.ò 

 

Aramaic: After these things, I looked and lo, a door [was] open in heaven. And the first voice which I heard, was 

as of a trumpet talking with me. It said, Come up hither; and I will show thee the things that must occur hereafter. 

 ˨ ˩ ˶˥˞ˣ  ˧ ˸˧˞˶  ˥ ˸˲ˮ˷  ˥ ˸˲ ˡ˥˞ ˫˧ˬ˷˟ 

Idiom: "after this way" 

 

vachar, ñand/ but/ so/ or afterò (prep) 

 
kach, ñso, thus, therefore, in this way,ò 

(adv) 

ra'iti, ñI saw,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 
past, 1cs) 

sheôniphtach, 

ñthat/ which I/you 
(ms)/ he/it is 

opened,ò (rel part, 

v. Nif'al, act part, 
ms) 

poôteach, ñdoor, 

opening, 
entrance,ò (n ms) 

echad, ñoneò (card 

num) 

bôshamayim, ñin/ 

with/ by (the) 
heavens,ò (prep, n 

mp) 

 

 ˪ ˣ˵ˢˣ ˭ˣ˷˞˶ˢ  ˧ ˸˰ˬ˷˷  ˸ ˶˟ˡˬˢ ˧ˬ˧˰  ˪ ˣ˵˩  ˶ ˲ˣ˷ 

vô haô kol, ñand/ 

but/ so/(the) 

voice,ò (n ms) 

haôrashon, ñthe 

first,ò (ord num) 

sheô shema'ati, 

ñthat/ which/ who/ 

whom I heard,ò 
(rel part, v. 

Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

haômedaberet, ñthe 

I/ you (fs)/ she/it 

speak(s),ò (v. Piôel, 
act part, fs) 

a'imi, ñwith me,ò 

(prep, 1cs pronom) 

keôkol, ñlike/ as 

(the) voice of,ò 

(prep, n ms) 

shofar, ñshofar, 

trumpet,ò (n ms) 

 

 ˶ ˬ˞  ˧ ˪ ˞˟  ˭ ˞˩˪  ˧ ˮ˞ˣ  s ˴ˣ˶  ˸ ˣ˞˶ˢ˪ 

amar,ò he/ it said,ò 

(v Paôal/Qal,qatal, 
past, 3ms) 

li, ñto/ for/ 

belonging to me,ò 
(prep, 1cs pronom) 

bo, (to a man) 

ñcome!ò (v. 
Paôal/Qal, imp, 

2ms) 

lechan, ñto/ for/ 

belonging to here, 
hither,ò (adv) 

vôani, ñand/ but/ 

so/ or I,ò (pron, 
1cs) 

 

 

rotzeh, ñI/ you 

(ms) he/it 
want(s),ò (v 

Paôal/Qal, act part, 

ms) 

leô har'ot, ñto 

show, explain, to 
cause to see,ò (v. 

Hifôil, inf constr) 

 

 ˨ ˪ ˢˬ ˢ˧ˢ˧˷  ˨ ˩ ˶˥˞   

lecha, ñto/ for/ 
belonging to you,ò 

(prep, 2ms 

pronom) 

mah, ñwhat?ò 
(inter part) 

sheôyiôheyeh, 
ñthat/ which/ who/ 

whom he/it will 

be,ò (rel part, v. 
Pa'al/Qal, yiqtol, 

fut, ms) 

Idiom: "after this way" 

 

vachar, ñand/ but/ so/ or afterò (prep) 

 

kach, ñso, thus, therefore, in this way,ò 

(adv) 

  

Interlinear Chart 
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Revelation 4:2 

 :ˡ˥˞ ˟˷˧ ˞˯˩ˢ ˪˰ˣ ˫˧ˬ˷˟ ˟˷˧ ˡ˥˞ ˞˯˩ ˧˸˧˞˶ˣ ˷ˡˣ˵ˢ ˥ˣ˶ ˧˪˰ ˢ˶ˣ˷ ˡ˧ˬˣ ˱˩˧˸ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And immediately, the Holy Spirit soaked over me, and I saw a throne sitting in the heavens, and 

upon the throne was One sitting upon it. 

 

The Scriptures: And immediately I came to be in the Spirit and saw a throne set in the heaven, and One sat on the 

throne. 

 

Aramaic: Instantly, I was in the Spirit: and lo, a throne was placed in heaven; and there was [one] seated on the 

throne. 

 ˱ ˩˧˸ˣ  l ˧ˬˣ  s ˶ˣ˷  ˧ ˪˰  ˥ ˣ˶ ˷ˡˣ˵ˢ  ˧ ˸˧˞˶ˣ 

vôtechef, ñand/ but/ 

so/ or in a moment, 

very soon, at once, 
quickly, jiffy,ò 

(adv) 

uômiyad, ñand/ 

but/ so/ or 

immediately, lit. 
ñfrom the hand,ò 

(adv) 

shoreh, ñI/you (fs)/ 

he/it rest(s), 

soak(s),ò (rel part, 
v. Paôal/Qal, act 

part, ms) 

ayii, ñupon/ in/ 

over/ by/ through 

me,ò (prep) 

ruach, ñSpirit, 

wind, breathò (n 

cs) 

h'kodesh, ñthe 

holy,ò (adj, ms) 

vôraiti, ñand/ but/ 

so/ or I saw,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 
past, 1cs) 

 

 ˞ ˯˩ ˡ˥˞ ˟˷˧ ˫˧ˬ˷˟  ˪ ˰ˣ  ˞ ˯˩ˢ ˟˷˧ 

kise, ñthrone,ò (n 

ms) 

echad, ñoneò (card 

num) 

yoshev, ñhe/it sat, 

dwelledò (v. 
Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

bôshamayim, ñin/ 

with/ by (the) 
heavens,ò (prep, n 

mp) 

v'al, ñand/ but/ so/ 

or on, upon,ò 
(prep) 

haôkise, ñthe 

throne,ò (n ms) 

yoshev, ñI/you 

(ms)/ he/it sit(s), 
dwell(s),ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

ms) 

 

 ̋ ˡ˥˞       

echad, ñoneò (card 

num, adj) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 4:3 

 :˨˲ˮ ˣˬ˩ ˸˷˵ ˡ˥˞ ˢ˧ˢ ˞˯˩ˢ˪ ˟˧˟˯ˣ ˢ˲˷˧ˣ ˶˧˲˯ ˭˟˞ ˢ˞˶ˬ˩ ˣˢ˧˞˶ˬ ˢ˧ˢ ˣ˧˪˰ ˟˷˧ˢˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  Then He who sat upon it, His countenance was like the appearance of a sapphire stone and jasper, 

and around the throne was a rainbow as an emerald. 

 

The Scriptures: And He who sat there was like a jasper and a ruby stone in appearance. And there was a rainbow 

around the throne, like an emerald in appearance. 
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Aramaic: And he who sat, was like the appearance of a jasper-stone, and of a sardine [sard], and of a rainbow of 

the clouds, round about the throne, in form as the appearance of emeralds. 

˟˷˧ˢˣ  x ˧˪˰ ˢ˧ˢ  x ˢ˧˞˶ˬ  s ˞˶ˬ˩ ˭˟˞  ˶ ˧˲˯ 

vôhaôyoshev, ñand/ 

but/ so/ or the 
I/you (ms)/ he/it 

sit(s), dwell(s),ò 

(v. Paôal/Qal, act 
part, ms) 

alayv, ñon, upon, 

by concerning 
him,ò (prep, 3ms 

pronom) 

haya, ñit was,ò (v 

Pa'al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

mareho, ñhis/its 

countenance, 
appearance,ò (n 

ms, 3ms pronom) 

mare, ñlike, as 

countenance, 
appearance,ò (prep 

n ms)  

even, ñstone,ò (n 

fs) 

saffire, ñsaffire,ò 

(n ms) 

 

 s ˲˷˧ˣ  ˟ ˧˟˯ˣ  ˞ ˯˩ˢ˪ ˢ˧ˢ ˡ˥˞ ˸˷˵  x ˬ˩ 

vôyashfe, ñand/ 

but/ so/ or Jasper,ò 

(n ms) 

veôsaviv, ñand/ 

but/ so/ or 

around,ò (adv) 

leôhaôkise, ñto/ for/ 

belonging to the 

throne,ò (prep n 
ms) 

haya, ñhe/it was,ò 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

echad, ñoneò (card 

num) 

keshet, ñbow, 

rainbow,ò (n fs) 

kmo, ñlike, as, 

similarly to, such 

as,ò (prep) 

 

 ̋ ˨˲ˮ       

nofekh, ñemerald,ò 
(n ms)  

      

Interlinear Chart

 

 

 

Revelation 4:4 

  ˫˧˷ˣ˟˪ˬ˟ ˷ˣ˟˪ ˫˧ˮ˧˵ˤ ˫˧˶˷˰ˣ ˰˟˶˞ ˫˧˟˷ˣ˧ ˫ˢ˧˪˰ˣ ˫˧˞˯˩ ˫˧˶˷˰ˣ ˰˟˶˞ ˢ˧ˢ ˞˯˩ˢ˪ ˟˧˟˯ˣ

:˟ˢˤ ˶˸˩ ˫ˢ˧˷˞˶ ˪˰ˣ ˫˧ˮ˧˟˪ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And around the throne were twenty-four seats.  Upon them were sitting twenty-four elders, clothed 

in white garments, and upon their heads, a crown of gold. 

 

The Scriptures: And around the throne were twenty-four thrones, and on the thrones I saw twenty-four elders 

sitting, dressed in white robes. And they had crowns of gold on their heads. 

 

Aramaic: Around the throne were twenty and four seats; and upon those seats sat twenty and four Elders, who 

were clothed in white robes, and on whose heads were coronets of gold. 

  ˟˧˟˯ˣ  ˞˯˩ˢ˪  ˢ˧ˢ  ˰˟˶˞  ˫˧˶˷˰ˣ  ˫ ˧˞˯˩   ˫ˢ˧˪˰ˣ 

veôsaviv, ñand/ 
but/ so/ or 

around,ò (adv) 

leôkise, ñto/ for/ 
belonging to (the) 

throne,ò (n ms) 

haya, ñit was,ò (v. 
Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

arba, ñfour,ò (card 
num) 

veôesrim, ñand/ 
but/ so/ or twenty,ò 

(card num) 

kisevim, ñthrones,ò 
(n mp) 

veôaleôhem, ñand/ 
but/ so/ or upon 

them,ò (prep, 3mp 

pronom) 
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 ˫˧˟˷ˣ˧  ˰˟˶˞  ˫˧˶˷˰ˣ ˫˧ˮ˧˵ˤ    ˷ˣ˟˪   ˫˧˷ˣ˟˪ˬ˟  ˫˧ˮ˧˟˪ 

yosevim, ñwe/ you 

(mp)/ they sit(s), 

dwell(s),ò (v. 
Paôal/Qal, act, mp) 

arba, ñfour,ò (card 

num) 

veôesrim, ñand/ 

but/ so/ or twenty,ò 

(card num) 

zkenim,ò elders,ò 

(n mp) 

lavush, ñclothed,ò 

(adj ms) 

bômelevushim, ñin/ 

with/ by (the) 

garments, 
clothing,ò (prep, n 

mp) 

levanim, ñwhite,ò 

(adj mp) 

 

  ˪˰ˣ   ˫ˢ˧˷˞˶   ˶˸˩ ˝˟ˢˤ    

v' al, òand/ but/ so/ 

or on, upon,ò 

(prep) 

rasheihem, ñtheir 

heads,ò (n mp, 

3mp pronom) 

ketehr, ñcrown,ò (n 

ms) 

zahav, ñgold,ò (n 

ms) 

   

Interlinear Chart 

 
 

 

Revelation 4:5 

 ˸ˣ˥ˣ˶ ˢ˰˟˷ ˢˬˢ ˣ˪˧˞ˣ ˞˯˩ˢ ˧ˮ˲˪ ˸ˣ˶˧ˮ ˢ˰˟˷ˣ ˫˧˵˶˟ˣ ˫˧ˬ˰˶ˣ ˸ˣ˪ˣ˵ ˞˴˧ ˞˯˩ˢˬˣ ˢ : 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Then from the throne came sounds - thunders and lightnings - and seven lamps were before the 

throne for those are the seven Spirits of Yehovah. 

 

The Scriptures: And out of the throne came lightnings, and thunders, and voices. And seven lamps of fire were 

burning before the throne, which are the seven Spirits of Elohim. 

 

Aramaic: And from the throne proceeded lightnings, and the sound of thunders; and seven lamps of fire were 

burning before his throne, which are the seven Spirits of God. 

  ˞˯˩ˢˬˣ  ˞˴˧   ˸ˣ˪ˣ˵   ˫˧ˬ˰˶ˣ  ˫˧˵˶˟ˣ  ˢ˰˟˷ˣ   ˸ˣ˶˧ˮ 

uômeôhakiseh, 

ñand/ so/ but/ or 
from/ of the 

throne,ò (prep, n 

ms) 

yotzei, ñI/ you 

(ms)/ he/it goes 
out,ò (Paôal/Qal, 

act part, ms) 

kolot, ñvoices, 

sounds,ò (n mp) 

veôreamim, ñand/ 

but/ so/ or (the) 
thunders,ò (n mp) 

uôvrakim, ñand/ 

but/ so/ or 
lightnings,ò (n mp) 

veôshivôa, ñand/ 

so/ but/ or seven,ò 
(card num) 

nirot, ñlamps, 

lights,ò (n mp) 

 

 ˧ˮ˲˪   ˞˯˩ˢ   ˣ˪˧˞ˣ  ˢˬˢ  ˢ˰˟˷   ˸ˣ˥ˣ˶  ̋ ˢ 

lifnei, ñbefore, 

before the face of, 
before me, in front 

of, ñ(prep)  

haôkise, ñthe 

throne,ò (n ms) 

v' eilu, ñand/ but/ 

so/ or these, those, 
the following,ò 

(3mp pronom) 

heômah, ñthese, 

those,ò (3mp, 
pronom) 

shivôa, ñseven,ò 

(card num) 

ruchot, ñspirits,ò (n 

fp) 

Yehovah 

Interlinear Chart 
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Revelation 4:6 

  ˞˪ˬ ˸ˣ˧˥ ˰˟˶˞ ˞˯˩ˢ˪ ˟˧˟˯ˣ ˞˯˩ˢ ˨ˣ˸˟ˣ ˢˬ˪˥˞ ˸ˣˬˡ˩ ˸˧˥ˣ˪˴ ˪˷ ˡ˥˞ ˫˧ ˢ˧ˢ ˞˯˩ˢ ˧ˮ˲˪ˣ

 :˫ˢ˧˶˥˞ˬˣ ˫ˢ˧ˮ˲˪ˬ ˫˧ˮ˧˰ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And before the throne was a sea of glass33 like an amethyst, and in the midst and around the throne 

were four living creatures full of eyes in front and back. 

 

The Scriptures: And before the throne there was a sea of glass, like crystal. And in the midst of the throne, and 

around the throne, were four living creatures, covered with eyes in front and in back. 

 

Aramaic: And before the throne, as it were a sea of glass like crystal; and in the midst of the throne, and around it, 

and before the throne, were four Animals, full of eyes in their front and in their rear. 

  ˧ˮ˲˪ˣ   ˞˯˩ˢ  ˢ˧ˢ ˫˧  ˡ˥˞  ˪˷   ˸˧˥ˣ˪˴ 

vôlifnei, ñand/ but/ 
so/ or before, in 

front of, before 

faceò (prep)  

haôkise, ñthe 
throne,ò (n ms) 

haya, ñhe/it was,ò 
(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

yam, ñsea,ò (n ms) echad, ñoneò (card 
num) 

shel, ñto, for, of, 
belonging to,ò 

(prep) 

tzlochit, ñflask, 
bottle, saucerò (n 

s) 

 

  ˸ˣˬˡ˩   ˢˬ˪˥˞   ˨ˣ˸˟ˣ   ˞˯˩ˢ   ˟˧˟˯ˣ  ˞˯˩ˢ˪  ˰˟˶˞ 

kidmut, ñas, like, 
(the) image,ò 

(prep, n fs) 

achlama, 
ñamethyst,ò (n fs) 

uôveôtoch, ñand/ 
but/ so/ or inside, 

midstò (prep) 

haôkise, ñthe 
throne,ò (n ms) 

veôsaviv, ñand/ 
but/ so/ or 

around,ò (adv) 

leôhaôkise, ñto/ for/ 
belonging to the 

throne,ò (prep, n 

ms) 

arba, ñfour,ò (card 
num) 

 

  ˸ˣ˧˥   ˞˪ˬ  ˫˧ˮ˧˰   ˫ˢ˧ˮ˲˪ˬ  ̋ ˫ˢ˧˶˥˞ˬˣ   

haiyot, ñbeasts, 

living creaturesò (n 
fp) 

male, ñhe/it filled,ò 

(v. Paôal/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

einayim, ñeyes,ò (n 

fp) 

meôlifneihem, 

ñfrom/ of before 
them, their 

face(s),ò (prep, 

3mp pronom) 

veômôachareiôhem, 

ñand/ but/ so/ or 
from/ of behind 

them,ò (prep, 3mp 

pronom) 

  

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 4:7 

 ˸ˣˬˡ˩ ˢ˧ˢ ˭ˣ˷˞˶ˢ ˢ˧˥ˢˣ ˢ˧˶˞ :˶˷ˮ˩ ˧˰˧˟˶ˢˣ ˫ˡ˞˩ ˧˷˧˪˷ˢˣ ˶ˣ˷˩ ˢ˧ˮ˷ˢˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  And the first living creature was like the image of a lion; the second like an ox; the third like a man; 

and the fourth, like an eagle.  

 

The Scriptures: And the first living creature was like a lion, and the second living creature like a calf, and the 

third living creature had a face like a man, and the fourth living creature was like a flying eagle. 

 
33 Or ñsea of glass or reflecting pool.ò 
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Aramaic: And the first Animal resembled a lion; and the second Animal resembled a calf; and the third Animal 

had a face like a man; and the fourth Animal resembled an eagle when flying. 

 s ˧˥ˢˣ ˭ˣ˷˞˶ˢ ˢ˧ˢ  ˸ ˣˬˡ˩ ˢ˧˶˞  s ˧ˮ˷ˢˣ  ˶ ˣ˷˩ 

veôhaiyot, ñand/ 

but/ so/ or the 

beast, living 
creature,ò (n fs) 

harishon, ñthe 

firstò, (ord num) 

haya, ñhe/it was,ò 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

kidômutt, ñlike/ as 

(the) image,ò 

(prep, n fs) 

aryeh, ña lion,ò (n 

ms) 

veôhaôshniya, 

ñand/ but/ so/ or 

the second,ò (n fs) 

keshor, ñjust as, 

like/ as an ox,ò 

(prep, n ms) 

 

˧˷˧˪˷ˢˣ ˫ˡ˞˩  ˧ ˰˧˟˶ˢˣ  ̋ ˶˷ˮ˩    

vôhaôshlishi, ñand/ 
but/ so/ or the 

third,ò (adj ms) 

keô adam, ñlike/ as 
human, man,ò 

(prep, n ms) 

vôhaôreviôi, ñand/ 
but/ so/ or the 

fourth,ò (adj ms) 

keônesher, ñlike/ as 
(the) eagle,ò (prep, 

n ms) 

   

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 4:8 

  ˡ˧ˬ˸ ˫˧˶ˬˣ˞ˣ ˢ˪˧˪ˣ ˫ˣ˧ ˢ˥ˣˮˬ ˫ˢ˪ ˷˧ ˞˪ˣ ˫˧ˮ˧˰ ˫˰ ˫˧˞ˣ˪ˬ ˫˧ˮ˲˟ˬˣ ˫˧˲ˮ˩ ˷˷ ˡ˥˞ ˪˩˪ˣ

 ˷ˣˡ˵ ˷ˣˡ˵ ˷ˣˡ˵ ˢ  :ˢ˧ˢ˧ˣ ˢˣˢˣ ˢ˧ˢˢ ˶˧ˡ˞ˢ ˸ˣ˞˟˴ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  Every one of them had six wings34 and filled with eyes within.35 And there was no rest for them day 

or night, as they continually declare, ñHoly, Holy, Holy36 is Yehovah of Armies, the Almighty One, who was, is, 

and will be!ò37 

 

The Scriptures: And the four living creatures, each having six wings, were covered with eyes around and within. 

And they do not cease, day or night, saying, ñSet-apart, set-apart, set-apart, s ˣˢ˧ ŉl Shaddai, who was, and who is, 

and who is coming!ò 

 

Aramaic: And these four Animals had, each of them, six wings around it: and within they were full of eyes: and 

they have no cessation, day or night, from saying: Holy, Holy, Holy, the Lord God, the Omnipotent, who was, and 

is, and is to come. 

 ˪ ˩˪ˣ ˡ˥˞ ˷˷ ˫˧˲ˮ˩  ˫ ˧ˮ˲˟ˬˣ  ˫ ˧˞ˣ˪ˬ ˫˰ 

vôleôkol ñand/ but/ 

so/ or to/ for/ 

belonging to (the) 

all,ò (prep, n ms) 

echad, ñoneò (card 

num) 

shesh, ñsix,ò (card 

num) 

keônapayim, 

ñwings,ò (n fp) 

uômeô b' nefim, 

ñand/ but/ so/ or 

from/ of within,ò 

(prep, n ms) 

meôleluôim, ñfilled, 

setting,ò (n mp) 

im, ñwith,ò (prep)  

 

 

 

 

 
34 See Isaiah 6:3. 
35 See Ezekiel 1:18. 
36 See Isaiah 6:1-13. 
37 See Exodus 3:14. 
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˫˧ˮ˧˰  ˞ ˪ˣ ˷˧ ˫ˢ˪  s ˥ˣˮˬ ˫ˣ˧  s ˪˧˪ˣ 

einayim, ñeyes,ò (n 
fp) 

veô lo, ñand/ but/ 
so/ or no, not,ò 

(neg part) 

yesh, ñthere is, 
there exists,ò (part) 

lahem, ñto /for/ 
belonging to 

them,ò (prep, 3mp 

pronom)  

menucha, ñrest,ò 
(n fs) 

yom, ñday,ò (n ms) veô laylah, ñand/ 
but/ so/ or night,ò 

(n ms) 

 

 ˫ ˧˶ˬˣ˞ˣ  l ˧ˬ˸ ˷ˣˡ˵ ˷ˣˡ˵ ˷ˣˡ˵  ˢ  ˸ ˣ˞˟˴ 

veô omrim, ñand/ 

but/ so/ or we/ you 

(mp)/ they, those 
saying,ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

mp) 

tamid, 

ñcontinually, 

always,ò (adv) 

qadosh, ñholy, 

consecrated,ò (adj 

ms) 

qadosh, ñholy, 

consecrated,ò (adj 

ms) 

qadosh, ñholy, 

consecrated,ò (adj 

ms) 

Yehovah tzvaot, ñhosts, 

armies,ò (n mp) 

 

˶˧ˡ˞ˢ ˢ˧ˢˢ  s ˣˢˣ  ̋ ˢ˧ˢ˧ˣ    

haôadir, ñthe 

mighty, great,ò 
(adj ms) 

haôhaya, ñthe/that 

he/it was,ò (v. 
Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

veôhoveh, ñand/ 

but/ so/ or I/you 
(ms)/he/it to beò 

(v. Paôal/Qal, act 
part, ms)  

veôyihye, ñand/ 

but/ so/ or he/it 
will  be,ò (v. 

Paôal/Qal, yiqtol, 
fut, 3ms)   

   

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 4:9 

 :˫˪ˣ˰ ˡ˰ˣ ˫˪ˣ˰ˬ ˧˥˩ˣ ˞˯˩ˢ ˪˰ ˟˷˧˷ ˢˤ˪ ˢ˞ˡˣˢˣ ˥˟˷ ˫˧ˮ˸ˣˮ ˸ˣ˧˥ˢ˷ ˢ˰˷˟ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: At that time, the living creatures praised and gave thanks to this One sitting upon the throne and lives 

forever and ever. 

 

The Scriptures: And when the living creatures give esteem and respect and thanks to Him who sits on the throne, 

who lives forever and ever, 

 

Aramaic:  And when these Animals give glory and honor and praise to him that sitteth on the throne, to him who 

liveth for ever and ever, 

 ˢ˰˷˟ˣ   ˸ˣ˧˥ˢ˷   ˫˧ˮ˸ˣˮ  ˥˟˷   ˢ˞ˡˣˢˣ  ˢˤ˪   ˟˷˧˷ 

uôveôshaôah ñand/ 

but/ so/ or in/ with/ 

by (the) hour, at 
that time,ò (prep, n 

fs) 

sheô hachayot, 

ñthat/ which/ who/ 

whom the beasts, 
living creaturesò 

(rel part, n fp) 

notanim ñwe/ you 

(mp)/ they, those 

giving,ò (v. 
Paôal/Qal, act part, 

mp) 

shevach, ñpraise,ò 

(n ms) 

veôhodah, ñand/ 

but/ so/ or 

thanksgiving, 
confession,ò (n fs) 

lôze, ñto, for, 

belonging to thisò 

(prep, pron, ms) 

sheôyoshev, ñthat/ 

which/ who/ whom 

I/ you (ms)/ he/it 
sit(s), dwell(s),ò 

(rel part, v. 
Paôal/Qal, act part, 

ms) 
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 ˪˰   ˞˯˩ˢ  ˧ ˥˩ˣ   ˫˪ˣ˰ˬ  ˡ˰ˣ  ̋ ˫˪ˣ˰  

al, ñupon, on,ò 

(prep) 

haôkise, ñthe 

throne,ò (n ms) 

vôk'chay, "and/ 

but/ so/ or as/ like 
(the) living" or 

"and my strength," 

(prep, n ms) 

meoôlam, ñfrom/ 

of (the) forever,ò 
(prep, n ms) 

vôad, ñand, but/ so/ 

or until, up to,ò 
(prep) 

olam, ñforever,ò (n 

ms) 

 

Interlinear Chart 

 
 

 

Revelation 4:10 

  ˫ˢ˧˶˸˩ ˫˧˵˶ˣˤˣ ˫˪ˣ˰ ˡ˰ˣ ˫˪ˣ˰ˬ ˧˥˷ ˢˤ˪ ˫˧˪˪˲˸ˬˣ ˣ˧ˮ˲˪ ˫˧ˮ˧˵ˤ ˫˧˶˷˰ˣ ˰˟˶˞ˢ ˫˧˪˲ˣˮ ˣ˧ˢ

 :˫˧˶ˬˣ˞ˣ ˣ˧ˮ˲˪ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  There were twenty-four elders prostrate before Him, praying the One who lives forever and ever, 

casting their crowns before Him, saying, 

 

The scriptures: the twenty-four elders fall down before Him who sits on the throne and bow before Him who lives 

forever and ever, and they cast their crowns before the throne, saying, 

 

Aramaic: the twenty and four Elders fall down before him who sitteth on the throne, and they worship him who 

liveth for ever and ever; and they cast their coronets before the throne, saying, 

 ˣ˧ˢ   ˫˧˪˲ˣˮ  ˰˟˶˞ˢ  ˫˧˶˷˰ˣ  ˫ ˧ˮ˧˵ˤ   ˣ˧ˮ˲˪   ˫˧˪˪˲˸ˬˣ 

hayu, ñthey were,ò 

(v. Paôal/Qal, 

qatal, past, 3mp) 

noflim, ñwe/ you 

(mp)/ they, those 

falling,ò (v. 
Paôal/Qal, act part, 

mp) 

arba, ñthe four,ò 

(card num) 

veôesrim, ñand/ 

but/ so/ or twenty,ò 

(card num) 

zkenim,ò elders,ò 

(n mp) 

lefanav, ñbefore 

him/it,ò (prep, 

3ms pronom) 

uômitpalelim, ñand/ 

but/ so/ or we/ you 

(mp)/ they, those 
praying, 

worshiping,ò (v. 

Hitôpael, act part, 
mp) 

 

 ˢˤ˪ ˧˥˷   ˫˪ˣ˰ˬ  ˡ˰ˣ   ˫˪ˣ˰  ˫˧˵˶ˣˤˣ  ˫ ˢ˧˶˸˩ 

lôze, ñto/ for/ 

belonging to this,ò 
(prep, pron, ms) 

ñthat/ which/ who/ 

whom I/ you (ms)/ 
he/it live(s),ò (rel 

part, v. Paôal/Qal, 

act part, ms) 

molam, ñfrom/ of 

(the) forever,ò 
(prep, n ms) 

veô ad, ñand/ but/ 

so/ or until, up to,ò 
(prep) 

olam, ñforever,ò (n 

ms) 

veôzorkim, ñand/ 

but/ so/ or we/ 
you (mp)/ those 

tossing,ò (v. 

Paôal/Qal, act 
part, mp) 

kitreihem, ñtheir 

crowns,ò (n mp, 
3mp pronom) 
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  ˣ˧ˮ˲˪  ˫ ˧˶ˬˣ˞ˣ      

lefanav, ñbefore 

him/it,ò (prep, 3ms 
pronom) 

veô omrim, ñand/ 

but/ so/ or we/ you 
(mp)/ those 

saying,ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 
mp) 

     

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 4:11 

 :˪˩ˢ ˢ˷˰ˮ ˨ˮˣ˴˶ ˪ ˰ˣ ˪ˣ˩ˢ ˞˶˟ ˢ˸˞ ˧˩ ˸˶˞˲˸ˣ ˡˣ˟˩ ˥˵˧˪ ˢ˧ˣ˞˶ ˢ˸˞ ˭ˣˡ˞ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñLord, You are worthy to receive honor and glory. For You created all things, and by the hand of 

Your will, everything was made." 

 

The Scriptures: ñYou are worthy, O ˢˣˢ˧, to receive esteem and respect and power, for You have created all, and 

because of Your desire they are, and were created.ò 

 

Aramaic: Worthy art thou, O Lord our God, the Holy, to receive glory and honor and power; for thou hast created 

all things, and by thee they exist; and because of thy pleasure they had being and were created. 

  ˭ˣˡ˞  ˢ˸˞  s ˧ˣ˞˶  ˥ ˵˧˪   ˡˣ˟˩  ˸˶˞˲˸ˣ  ˧˩ 

adon, ñmaster, 

lord,ò (n ms) 

atah, ñyou,ò (pron 

2ms) 

re'uya, ñworthy,ò 

(adj fs) 
gender mismatch 

liqach, ñtake,ò (v. 

Paôal/Qal, inf abs) 

chevod, ñhonor,ò 

(n ms) 

veô tif'eret, ñand/ 

but/ so/ or glory, 

splendor, beauty, 
magnificence,ò (n 

fs) 

ki, ñfor, since, 

because,ò (rel 

clause) 

 

 ˢ˸˞  ˞˶˟   ˪˩ˢ ˧ ˰ˣ   ˨ˮˣ˴˶  ˢ˷˰ˮ  ˪ ˩ˢ 

atah, ñyou,ò (pron 
2ms) 

 

 

bara, ñhe/it 
created,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

haô kol, ñthe all, 
everything,ò (n 

ms) 

 ˧ ˡ˧ ˪˰ˣ 
alôyadei, ñby the 

hand of,ò (idiom) 

retzoncha, ñyour 
desire, your will,ò 

(n ms, 2ms 

pronom) 

naôase, ñI/ you 
(ms)/ he/it 

become(s),ò (v. 

Nifôal, act part, 
ms, ms) 

haô kol, ñthe all, 
everything,ò (n 

ms) 

Interlinear Chart 
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Revelation 5:1 

˝˸ˣˬ˧˸˥ ˰˟˷˟ ˳ˣ˥˟ˬˣ ˫˧ˮ˲˟ˬ ˸ˣˬ˧˸˥˟ ˫ˣ˸˥ˣ ˡ˥˞ ˶˲˯ ˣˮ˧ˬ˧ ˡ˧˟ ˧˸˧˞˶ ˞˯˩ˢ ˪˰ ˟˷˧˷ ˢˤˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And the One who sat upon the throne: I saw in His right hand a scroll sealed from within and on the 

outside with seven seals. 

 

The Scriptures: And I saw in the right hand of Him who sat on the throne a scroll written inside and on the back, 

having been sealed with seven seals. 

 

Aramaic: And I saw, at the right hand of him who sat on the throne, a book, which was written within and on the 

back side, and which was sealed with seven seals. 

ˢˤˣ  ˟ ˷˧˷  ˪ ˰  ˞ ˯˩ˢ  ˧ ˸˧˞˶ ˡ˧˟  x ˮ˧ˬ˧ 

veôze, ñand/ but/ 

so/ or this,ò (pron, 
ms) 

sheôyashav ñthat/ 

which/ who/ whom 
he/it sat, dwelt,ò 

(rel part, v. 

Paôal/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

al, ñupon, on,ò 

(prep) 

haô kise, ñthe 

throne,ò (n ms) 

ra'iti, ñI saw,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 
past 1cs) 

be' yad, ñin/ with/ 

by (the) hand,ò 
(prep, n fs) 

yemino, ñhis/its 

right,ò (n ms, 3ms 
pronom) 

 

 ˶ ˲˯ ˡ˥˞  ˫ ˣ˸˥ˣ  ˸ ˣˬ˧˸˥˟  ˫ ˧ˮ˲˟ˬ ˳ˣ˥˟ˬˣ ˰˟˷˟ 

sefer, ñbook, scroll, 

documentò (n ms) 
 

echad, ñone,ò (card 

num) 

v' chatum, ñand/ 

but / so/ or I/ you 
(ms)/ he/it is sealed 

up,ò (v. Paôal/Qal, 

pssv part, ms) 

b' chatimot, ñin/ 

with/ by (the) 
signatures, seals,ò 

(prep, n fp) 

m' b' penim,ò 

ñfrom/ of (the) 
interior, within,ò 

(prep, n ms) 

umôbehotz,ò and/ 

but/ so/ or from/ of 
in/ with/ by (the) 

outside, exterior,ò 

(prep, n ms)  

beô sheva, ñin/ 

with/ by (the) 
seven,ò (prep, card 

num) 

 

 :˸ˣˬ˧˸˥       

chatimot, 

ñsignatures, seals,ò 

(n fp) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 5:2 

 ̋ ˣ˧˸ˣˬ˧˸˥ ˶˟˷˪ˣ ˶˲˯ˢ ˸˞ ˥ˣ˸˲˪ ˢ˧ˣ˞˶ ˧ˬ ˪ˣˡˠ ˪ˣ˵˟ ˵˰ˤ ˡ˥˞ ˨˞˪ˬ ˧˸˧˞˶ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  And I saw a messenger cry out with a great voice, ñWho is worthy to open the scroll and break its 

seals?ò 

 

The Scriptures: And I saw a strong messenger proclaiming with a loud voice, ñWho is worthy to open the scroll 

and to loosen its seals?ò 

 

Aramaic: And I saw a strong angel, who proclaimed with a loud voice, Who is competent to open the book, and to 

loose the seals thereof? 
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 ˧ ˸˧˞˶ˣ  ˨ ˞˪ˬ ˡ˥˞ ˵˰˴  ˪ ˣ˵˟  ˪ ˣˡˠ ˧ˬ 

vôraiôti ñand/ but/ 

so/ or I saw,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 
past, 1cs) 

malôach, 

ñmessenger, 

angel,ò (n ms) 

echad, ñone,ò (card 

num) 

tzoek, ñI/you (ms)/ 

he/it shout(s), 

cry(s), (v. 
Paôal/Qal, act part, 

ms)  

b' qol, ñin/ with/ by 

(the) voice, sound,ò 

(prep, n ms) 

gadol, ñgreat,ò (adj 

ms) 

mi, ñwho?ò (inter 

part) 

 

 s ˧ˣ˞˶  ˥ ˣ˸˲˪ ˸ ˞ ˶ ˲˯ˢ  ˶ ˟˷˪ˣ : x ˧˸ˣˬ˧˸˥  

re'uyah, ñworthy,ò 
(adj fs) 

liftoach, ñto open, 
to unlock, to 

unseal,ò (v. 

Paôal/Qal, inf 
constr) 

et, (DO marker) ha' sefer, ñthe book, 
scroll, document,ò 

(n ms) 

vôlôshaver, ñand/ 
but/ so/ or to 

shatter, break, 

smash,ò (v. Piôel, 
inf constr) 

chatimotaiv, 
ñhis/its signatures, 

seals,ò (n fp, 3 ms 

pronom) 

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 5:3 

 ̋ ˣ˟ ˸ˣ˞˶˪ˣ ˶˲˯ˢ ˥ˣ˸˲˪ ˪˩ˣ˧ ˳˶˞˟ˣ ˫˧ˬ˷˟ ˞˪ ˡ˥˞ ˫ˣ˷ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: But no one in the heavens or on the earth was able to open the scroll and see it. 

 

The Scriptures: And no one in the heaven or on the earth or under the earth was able to open the scroll, or to look 

at it. 

 

Aramaic: And no one either in heaven above, or on the earth, or beneath the earth, was able to open the book, or 

to look thereon. 

˷ˣ x˫  ˡ˥˞ ˞ ˪˫˧ˬ˷˟ ˳˶˞˟ˣ  ˪ ˩ˣ˧  ˥ ˣ˸˲˪ 

v'sum, ñand/ but/ 

so/ any,ò (in a neg 

sentence) 
 

echad, ñone,ò (card 

num) 

lo, ñno/ notò (part) bôshamayim, ñin/ 

with/ by (the) 

heavens,ò (prep, n 
mp) 

v' bôeretz, ñand/ 

but/ so/ or with/ in/ 

by/ with/ in (the) 
earth,ò (prep, n fs) 

yuchal, ñhe/it will 

be able,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 
past 3ms) 

 

liftoach, ñto open, 

unlock,ò (v. 

Paôal/Qal, inf 
constr) 

 

 ˶ ˲˯ˢ  ˸ ˣ˞˶˪ˣ : x ˟     

ha' sefer, ñthe book, 

scroll, document,ò 
(n ms) 

(ulirot,) ñand/ but/ 

so/ or to see,ò (v. 
Paôal/Qal, inf 

constr) 

bo, ñin/ with/ by 

him/itò (prep   3ms 
pronom) 

    

Interlinear Chart 
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Revelation 5:4 

 ̋ ˶˟ˡˢ ˢˤ˪ ˢ˧ˣ˞˶˷ ˡ˥˞ ˞˴ˬˮ ˞˪˷ ˭ˣ˧˩ ˡˣ˞ˬ ˧ˮ˞ ˢ˩ˣ˟ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And I wept much because not one was found worthy to do this thing. 

 

The Scriptures: And I wept much, because no one was found worthy to open and read the scroll, or to look at it. 

 

Aramaic: And I wept much, because no one was found, who was competent to open the book, or to look on it. 

 s ˩ˣ˟ˣ ˧ˮ˞  l ˣ˞ˬ  ˭ ˣ˧˩ ˞˪˷  ˞ ˴ˬˮ ˡ˥˞ 

ve óbocha, ñand/ 

but/ for/ or I/ you 

(ms)/ he/it cry(s) 

wept,ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

ms) 

ani, ñI,ò (1cs pron) 

 

 

me'od, ñvery 

much,ò (adv) 

kevan, ñbecause,ò 

(conj) 

sheôlo, ñthat/ 

which/ who/ whom 

no/not,ò (neg part) 

nimtza, ñI/ you 

(ms)/ he/it is 

found,ò (v. Nifôal, 

act part, ms)  

echad, ñone,ò (card 

num) 

 

ˢ˧ˣ˞˶˷ ˢˤ˪ : ˶ ˟ˡˢ     

sheô re'uya, 

ñworthy,ò (adj fs) 

lôze, ñto/ for/ 

belonging to this, 

this one,ò (pron ms) 

ha' dbar, ñthe word, 

thing, matter,ò (n 

ms) 

    

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 5:5 

  ˥ˣ˸˲˪ ˡˣˡ ˷˶ˣ˷ˢˬ ˞ˡˣ˧ ˧˸˥˲˷ˬˬ ˷˧ˢ ˢ˧˶˞ˢ ˥˴ˮ˷ ˢ˞˶ ˢ˩˟˸ ˪˞ ˧˪ ˶ˬ˞ ˫˧ˮ˵ˤˢˬ ˡ˥˞ˣ

˝˸ˣˬ˧˸˥ ˢ˰˟˷ˢ ˶˟˷˪ˣ ˶˲˯ˢ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  Then one of the elders said to me, ñDo not weep!  See, the eternal Lion from the family of Judah, 

the root of David, has prevailed to open the scroll and its seals!ò 

 

The Scriptures: And one of the elders said to me, ñDo not weep. See, the Lion of the tribe of Yehuah, the Root 

of Dawi , overcame to open the scroll and to loosen its seven seals.ò 

 

Aramaic: And one of the Elders said to me, Weep not; behold, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David, 

hath been victorious: He will open the book, and its seven seals. 

 l ˥˞ˣ ˫˧ˮ˵ˤˢˬ   ˶ ˬ˞  ˧ ˪ ˪ ˞  s ˩˟˸ ˢ˞˶ 

v' echad, ñand/ but/ 

so/ or one,ò (card 

num) 

meôhaôzkanim, 

ñfrom/ of the 

elders,ò (prep, adj 
mp) 

amar, ñhe/it said,ò 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

li, ñto/ for/ 

belonging to me,ò 

(prep, 1cs pron) 

al, ñnot,ò (neg adv) tivke, ñyou will 

weep,ò (v. 

Pa'al/Qal, yiqtol, 
fut, 2ms)  

re'ei, ñsee!ò (v. 

Pa'al/Qal, imp, ms) 
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 ˥ ˴ˮ˷ ˢ˧˶˞ˢ ˷˧ˢ  ˧ ˸˥˲˷ˬˬ ˞ˡˣ˧  ˷ ˶ˣ˷ˢˬ  l ˣˡ 

sheônitzeach, ñthat/ 

which/ who/ whom 
(the) eternal,ò (n 

ms) 

arye, ñthe lion,ò (n 

ms) 

ha'yesh, ñthe, that/ 

there is, there 
exists,ò (part)  

m' meshpachti, 

ñfrom/ of my 
family, tribe, clan,ò 

(prep, n fs, 1cs 

pronom) 

yuda, ñJudah,ò  

 
Should be spelled: 

 s ˓ˡ̐ˢˋ˧ 

m' ha' shoresh, 

ñfrom/ of the root,ò 
(prep, n ms) 

David, (name) 

 

 ˥ ˣ˸˲˪  ˶ ˲˯ˢ  ˶ ˟˷˪ˣ ˢ˰˟˷ˢ  ̋ ˸ˣˬ˧˸˥   

liftoach, ñto open, 

unlock, to unseal,ò 

(v. Paôal/Qal, inf 
constr) 

ha' sefer, ñthe book, 

scroll, document,ò 

(n ms) 

vôleôshaver, ñand/ 

but/ so/ or to 

smash,ò (v. Piôel, 
inf constr) 

ha' shivôa, ñthe 

seven,ò (card num) 

chatimot, 

ñsignatures, seals,ò 

(n fp) 

  

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 5:6 

 ˢ˰˟˷ ˢ˧ˢ ˣ˪ˣ ˠ˶ˢˮ˷ ˣˬ˩ ˡ˥˞ ˢ˷ ˡˬ˰ ˫˧ˮ˧˵ˤ ˫˧˶˷˰ˣ ˰˟˶˞ˢˣ ˸ˣ˧˥ˢˣ ˞˯˩ˢ ˨ˣ˸˟˷ ˧˸˧˞˶ˣ

 ˢ ˸ˣ˥ˣ˶ ˢ˰˟˷ˢ ˣ˪˧˞ˣ ˫˧ˮ˧˰ ˢ˰˟˷ˣ ˫˧ˮ˶˵  ̋ ˳˶˞ˢ ˪˩˟ ˥˪˷ˮ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  I saw in the midst of the throne, the living creatures and the twenty-four elders, standing as a Lamb 

that was killed.  And He had seven horns and seven eyes, which are the seven Spirits of Yehovah sent into all the 

earth. 

 

The Scriptures: And I looked and saw in the midst of the throne and of the four living creatures, and in the midst 

of the elders a Lamb standing, as having been slain, having seven horns and seven eyes, which are the seven 

Spirits of Elohim sent out into all the earth. 

 

Aramaic: And I looked, and in the midst of the Elders stood a lamb, as if slain; and it had seven horns, and seven 

eyes, which are the seven Spirits of God that are sent into all the earth. 

 ˧ ˸˧˞˶ˣ  ˨ ˣ˸˟˷  ˞ ˯˩ˢ  ˸ ˣ˧˥ˢˣ  ˰ ˟˶˞ˢˣ ˫˧˶˷˰ˣ  ˫ ˧ˮ˧˵ˤ 

veô ra'iti, ñand/ but/ 

so/ or I saw,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 
past, 1cs) 

Sheô betoch, ñthat/ 

which/ who/ whom 

inside, midst,ò (rel 
part, prep) 

haôkise, ñthe 

throne,ò (n ms) 

veô haô chayot, 

ñand/ but/ so/ or the 

beasts, living 
creatures,ò (n fp) 

veôhaôarba, ñand/ 

but/ so/ or the 

four,ò (card num) 
 

vôesrim, ñand/ but/ 

so/ or (the) 

twenty,ò (card 
num) 

zkenim,ò elders,ò 

(n mp) 

 

 l ˬ˰ ˢ˷ ˡ˥˞  x ˬ˩ ˠ˶ˢˮ˷  x ˪ˣ ˢ˧ˢ 

amad, ñI/ you (ms)/ 
he/it stand(s),ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

ms) 

seh, ñlamb,ò (n ms) echad, ñone,ò (card 
num) 

kômo, ñlike, as, 
similarly to, such 

as,ò (prep) 

sheôneôherag, ñthat/ 
which/ who/ whom 

he/it was killed,ò 

(v. Nifôal, qatal, 
past 3ms) 

v' lo, ñand/ but/ so/ 
or to/ for/ 

belonging to 

him/it,ò (prep, 3ms 
pronom) 

haya, ñhe/it was,ò 
(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 
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ˢ˰˟˷ ˫˧ˮ˶˵ ˢ˰˟˷ˣ ˫˧ˮ˧˰  x ˪˧˞ˣ ˢ˰˟˷ˢ  ˸ ˣ˥ˣ˶ 

shivôa, ñseven,ò 

(card num) 

karnayim, ñhorns,ò 

(n fp) 

v' sheva, ñand/ but/ 

so/ or (the) seven,ò 
(card num) 

einayim, ñeyes,ò (n 

fp) 

v' eilu, ñand/ but/ 

so/ or these, those, 
the following,ò 

(3mp pronom) 

ha' shivôa, ñthe 

seven,ò (card num) 

ruchot, ñspirits,ò (n 

cp) 

 

 ˢ  ˥ ˪˷ˮ  ˪ ˩˟ :˳˶˞ˢ    

Yehovah 

 

nishlach, ñI/ you 

(ms)/ he/it is sent,ò 
(v. Nif'al, act part, 

ms) 

be'chol, ñin/ with/ 

by (the) all,ò (prep, 
n ms) 

haôeretz, ñthe 

earth,ò (n fs) 

   

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 5:7 

˝˞˯˩ˢ ˪˰ ˟˷˧˷ ˢˤˬ ˣˮ˧ˬ˧ ˡ˧ˬ ˶˲˯ˢ ˥˵˪ˣ ˞˟ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  And He came and took the scroll from the right hand of He who sat upon the throne. 

 

The Scriptures: And He came and took the scroll out of the right hand of Him sitting on the throne. 

 

Aramaic: And he came, and took the book from the right hand of him who sat on the throne. 

˞˟ˣ  ˥ ˵˪ˣ  ˶ ˲˯ˢ ˡ˧ˬ  x ˮ˧ˬ˧ˣ ˢˤˬ  ˟ ˷˧˷ 

uvah, ñand/ but/ so/ 

or he/it came,ò (v. 
Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

vôlakach, ñand/ but/ 

so/ or he/it took,ò 
(v. Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

haô sefer, ñthe 

book, scroll, 
document,ò (n ms) 

m' yod, ñfrom/ of 

(the) hand,ò (prep, 
n fs) 

v' yemino, ñand/ 

but/ so/ or his/its 
right (arm),ò (n ms, 

3ms pronom)  

môze, ñfrom/ of 

this,ò (prep, pron 
ms) 

sheôyashav, ñthat/ 

which/ who sat,ò 
(rel part, v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past 3ms) 

 

 ˪ ˰ : ˞ ˯˩ˢ      

al, ñupon, on,ò 
(prep) 

haôkise, ñthe 
throne,ò (n ms) 

     

Interlinear Chart 

 
 

 

Revelation 5:8 

  ˶ˣˮ˧˩ ˫ˢ˧ˡ˧˟ˣ ˢ˷ˢ ˧ˮ˲˪ ˫˧ˮ˧˵ˤ ˫˧˶˷˰ˣ ˰˟˶˞ˣ ˸ˣ˧˥ ˰˟˶˞ˢ ˫˧˪˲ˣˮ ˣ˧ˢ ˶˲˯ˢ ˥˵˪˷ ˢ˰˷˟ˣ

 ̋ ˫˧˷ˣˡ˵ˢ ˸˪˧˲˸ ˞˧ˢ ˸˞ˤˣ ˸˶ˣ˦˵ ˫˧˞˪ˬ ˸ˣ˸˥ˬˣ 
Hebrew Transcription 
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Translation: And when He took the scroll, the four living creatures38 and twenty-four elders fell before the Lamb.  

And in their hands were a lyre and censors full of incense, which are the prayers of the holy ones. 

 

The Scriptures: And when He took the scroll, the four living creatures and the twenty-four elders fell down before 

the Lamb, each holding a harp, and golden bowls filled with incense, which are the prayers of the set-apart ones. 

 

Aramaic: And when he took the book, the four Animals and the twenty and four Elders fell down before the 

Lamb, each of them having a harp, and cups of gold full of odors, which are the supplications of the saints. 
 

ˢ˰˷˟ˣ  ˥ ˵˪˷  ˶ ˲˯ˢ ˣ˧ˢ  ˫ ˧˪˲ˣˮ ˰˟˶˞ˢ  ˸ ˣ˧˥ 

u'vsha'a, ñand/ but/ 
so/ or in/ with/ by 

(the) hour,ò (prep, 

n fs) 

sheôlakach, ñthat/ 
which/ who/ whom 

he/it tookò (rel part, 

v. Paôal/Qal, qatal, 

past 3ms) 

ha' sefer, ñthe book, 
scroll, document,ò 

(n ms) 

hayu, ñthey were,ò 
(v. Paôal/Qal, qatal, 

past, 3mp) 

noflim, ñwe/ you 
(mp)/ they, those 

falling,ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

mp) 

ha' arav'a, ñthe 
four,ò (card num)  

chaiyot, ñbeasts, 
living creaturesò (n 

fp) 

 

 ˰ ˟˶˞ˣ ˫˧˶˷˰ˣ  ˫ ˧ˮ˧˵ˤ  ˧ ˮ˲˪ ˢ˷ˢ ˫ˢ˧ˡ˧˟ˣ  ˶ ˣˮ˧˩ 

v' arav'a, ñand/ but/ 
so/ or four,ò (card 

num) 

v' ashrim, and/ but/ 
so/ or twenty 

zkenim,ò elders,ò 
(n mp) 

lifnei, ñbefore, 
before the face of, 

before me, in front 

of, ñ(prep)  

haôse, ñthe lamb,ò 
(n ms) 

v' b' yidihem, ñand/ 
but/ so/ or in their 

hands,ò (n fp, 2ms 

pronom) 

kinor, ñstringed 
musical instrument, 

harp, lyre,ò (n s) 

 

 ˸ ˣ˸˥ˬˣ  ˫ ˧˞˪ˬ  ˸ ˣ˶ˣ˦˵  ˸ ˞ˤˣ ˞˧ˢ  ˸ ˪˧˲˸ :˫˧˷ˣˡ˵ˢ 

umachtot, ñand/ 

but/ so/ or (the) 

utensils, censers, 

fire pans,ò (n fp)  

mele'im, ñwe/ you 

(mp)/ they, those 

filling,ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

mp) 

ketoret, ñincense 

sacrifices,ò (n fs) 

v' zot, ñand/ but/ 

so/ or this,ò (pron, 

fs) 

hi, ñshe/ it,ò (3fs 

pron) 

tefilat, ñprayer of,ò 

(n ms constr) 

ha' kadoshim, ñthe 

holy ones, the set-

apart ones,ò (adj 

mp) 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 5:9 

 ˣˮ˸ˣ˞ ˸˧ˮ˵ˣ ˠ˶ˢˮ ˢ˸˞ ˧˩ ˣ˧˸ˣˬ˧˸˥ ˸˞ ˥ˣ˸˲˪ˣ ˶˲˯ˢ ˥˵˧˪ ˢ˧ˣ˞˶ ˢ˸˞ ˣ˶ˬ˞ˣ ˷ˡ˥ ˶˧˷ ˣ˶ˬˤˣ

˝˨˧ˬˡ˟ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  And they sang a renewed song and said, ñYou are worthy to take the scroll and open its seals, for 

You were slain, and You redeemed us by Your own blood.ò 

 

The Scriptures: And they sang a renewed song, saying, ñYou are worthy to take the scroll, and to open its seals, 

because You were slain, and have redeemed us to Elohim by Your blood out of every tribe and tongue and people 

and nation, 

 

 
38 Ezekiel 1:5-6. 
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Aramaic: And they sung a new anthem, saying: Competent art thou, to take the book, and to open the seals 

thereof; because thou wast slain, and hast redeemed us to God by thy blood, out of every tribe, and tongue, and 

people, and nation; 

 x ˶ˬˤˣ ˶˧˷ ˷ˡ˥39  x ˶ˬ˞ˣ  s ˸˞  s ˧ˣ˞˶  ˥ ˵˧˪ 

v' zimru,òand/ but/ 

so/ or they sing(s),ò 

(v. Piôel, qatal, 
past, 3mp) 

shir, ñsong, poem,ò 

(n ms) 

chadash, ñI/ 

you(ms)/ he/it 

renew(s),ò (v. 
Paôal/Qal, act part, 

ms) 

v' amaru, ñand/ but/ 

so/ or they said,ò 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 
past, 3mp) 

atah, ñyou,ò (pron 

2ms) 

re'uya, ñworthy,ò 

(adj fs) 

liqach, ñtake,ò (v. 

Paôal/Qal, inf abs) 

 

 ˶ ˲˯ˢ  ˥ ˣ˸˲˪ˣ ˸˞  x ˧˸ˣˬ˧˸˥ ˧˩  s ˸˞  ɣ ˶ˢˮ 

haô sefer, ñthe 

book, scroll, 

document,ò (n ms) 

veôliftoach, ñand/ 

but/ so/ or to open, 

unlock, unseal,ò (v. 
Paôal/Qal, inf 

constr) 

et, (DO marker) chatimotaiv, 

ñhis/its signatures, 

seals,ò (n fp, 3ms 
pronom) 

ki, ñfor, since, 

because,ò (rel 

clause) 

atah, ñyou,ò (pron 

2ms) 

 
 

neherag, ñI/ you 

(ms)/ he/it is 

killed,ò (v. Nif'al, 
act part, ms)  

 

 ˸ ˧ˮ˵ˣ  x ˮ˸ˣ˞  :˨˧ˬˡ˟     

v' kanita, ñand/ 
but/ so/ or you 

bought, 

purchased,ò (v. 
Pa'al/Qal, qatal, 

past, 2ms) 

otanu, ñus,ò (prep, 
1cp) 

b' damecha, ñwith/ 
but/ in your 

blood(s),ò (prep, n 

ms, 2 mp pronom) 

    

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 5:10 

 ̋ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˫˧˩˪ˬ ˣ˧ˢˮ ˣˮ˥ˮ˞ˣ ˫˧˩˪ˬ˪ˣ ˫˧ˮˢ˩˪ ˣˮ˸ˣ˞ ˸˧˷˰ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñYou made us to be priests and kings40 so we become kings upon the earth.ò 

 

The Scriptures: and made us sovereigns and priests to our Elohim, and we shall reign upon the earth.ò 

 

Aramaic: and thou hast made them kings and priests to our God; and they reign on the earth. 

 

 

 

 

 
 

 
39 The song is either new (adjective masculine singular) or renewed (active participle) from old. See Ecclesiastes 1:9. 
40 Also see Exodus 19:6, Isa 61:6; 66:21; 1 Peter 2:5,9; Revelation 1:6, 5:10; 20:6. 
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 ˸ ˧˷˰ˣ  x ˮ˸ˣ˞ ˫˧ˮˢ˩˪ ˫˧˩˪ˬ˪ˣ  x ˮ˥ˮ˞ˣ  x ˧ˢˮ ˫˧˩˪ˬ 

v' ashita, ñand/ but/ 
so/ or you made 

created,ò (v. 

Paôa/Qal, qatal, 
past, 2ms) 

 

otanu, ñus,ò (prep, 
1cp) 

l' kohanim, ñto/ for/ 
belonging to 

priests,ò (prep n 

mp) 

v' l' melachim, 
ñand/ but/ so/ or to/ 

for/ belonging to 

(the) kings,ò (n mp) 

v' anachnu, ñand/ 
but/ so/ or we/us,ò 

(pron 1cp) 

 
 

nihyu, ñthey 
became,ò (Nif'al, 

qatal, past, 3mp) 
Note: should be, ñwe 

will beò:   s ˑ˧ˋs ˏˮ 

melachim, ñkings,ò 
(n mp) 

 

 

 ˪ ˰ :˳˶˞ˢ      

al, ñupon, on,ò 
(prep) 

haôeretz, ñthe 
earth,ò (n fs) 

     

Interlinear Chart

 

 

 

Revelation 5:11 

 ̋ ˸ˣ˟˟˶ ˫˧˲˪˞ ˢ˧ˢ ˫˶˲˯ˬˣ ˞˯˩ˢ˪ ˟˧˟˯ ˫˧˩˞˪ˬˢˬ ˢ˟˶ˢ ˸ˣ˪ˣ˵ ˧˸˰ˬ˷ˣ ˧˸˧˞˶ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Then I saw and heard many voices of messengers surrounding the throne.  Their number was 

thousands of thousands. 

 

The Scriptures: And I looked, and I heard the voice of many messengers around the throne, and the living 

creatures, and the elders. And the number of them was myriads of myriads, and thousands of thousands, 

 

Aramaic: And I looked, and I heard, as it were the voice of many angels, around the throne, and the Animals and 

the Elders; and the number of them was a myriad of myriads, and thousand of thousands, 

 ˧ ˸˧˞˶ˣ  ˧ ˸˰ˬ˷ˣ  ˸ ˣ˪ˣ˵ ˢ˟˶ˢ ˫˧˩˞˪ˬˢˬ ˟˧˟˯  ˞ ˯˩ˢ˪ 

ra'iti, ñand/ but/ so/ 

or I saw,ò (v. 
Pa'al/Qal, qatal, 

past,1cs) 

v' shama'iti, ñand/ 

but/ so/ or I heard,ò 
(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past,1cs) 

kolot, ñsounds, 

voices,ò (n mp) 

haô rabeh, ñgreat, 

vast, numerous,ò 
(adv) 

môhaômalôachim, 

ñfrom/ of the 
angels, 

messengers,ò (prep, 

n mp) 

saviv, ñaround, 

about, 
surrounding,ò (adv) 

lôhaôkise, ñto/ for/ 

belonging to the 
throne,ò (prep, n 

ms) 

 

 ˫ ˶˲˯ˬˣ ˢ˧ˢ  ˫ ˧˲˪˞  ̋ ˸ˣ˟˟˶    

uômisparam, ñand/ 

but/ so/ or their 

number,ò (n ms, 
3ms pronom) 

haya, ñit was,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

alafim, 

ñthousands,ò (n 

mp) 

riv'vot, ñmyriad, a 

great many, tens of 

thousands,ò (n fp) 

   

Interlinear Chart 
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Revelation 5:12 

 ̋ ˸˪˧ˢ˸˪ˣ ˸˶˞˲˸˪ˣ ˡˣ˟˩˪ˣ ˥˩˪ ˢ˧ˣ˞˶ ˠ˶ˢˮˢ ˢ˷ˢ  ˪ˣˡˠ ˪ˣ˵˟ ˫˧˶ˬˣ˞ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  Then they say with a loud voice, ñThe Lamb that was killed is worthy of power, honor, glory, and 

prayers!ò 

 

The Scriptures: saying with a loud voice, ñWorthy is the Lamb having been slain to receive power and riches and 

wisdom, and strength and respect and esteem and blessing!ò 

 

Aramaic:  who said, with a loud voice; Competent is the Lamb that was slain, to receive power, and riches, and 

wisdom, and strength, and honor, and glory, and blessing; 

 ˫ ˧˶ˬˣ˞ˣ  ˪ ˣ˵˟  ˪ ˣˡˠ ˢ˷ˢ  ɣ ˶ˢˮˢ  s ˧ˣ˞˶  ˥ ˩˪ 

v' omrim, ñand/ 
but/ so/ or I/ you 

(mp)/ they say(s)ò, 

(v. Paôal/Qal, act 
part, ms)  

b' qol, ñin/ with/ by 
(the) voice, sound,ò 

(n ms) 

gadol, ñgreat,ò (adj 

ms) 

haôse, ñthe lamb,ò 
(n ms) 

ha' neh'erag, ñthe 
slain, the (one) 

killed, slain,ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 
ms) 

re'uya, ñworthy,ò 
(adj fs) 

l' koach,ò to/ for/ 
belonging to (the) 

strength, power, 

force,ò (prep n ms) 

 

 l ˣ˟˩˪ˣ  ˸ ˶˞˲˸˪ˣ ˸˪˧ˢ˸˪ˣ ̋     

vôlôchevod, ñand/ 
but/ so/ or to/ for/ 

belonging to the) 

honor,ò (prep, n 
ms) 

v'lôtif'eret, ñand/ 
but/ so/ or to/ for/ 

belonging to (the) 

glory,ò (prep, n fs) 

v'lit'hilat, ñand/ but/ 
so/ or to/ for/ 

belonging to (the) 

prayers,ò (prep, n 
fp) 

    

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 5:13 

  ˞˯˩ˢ ˪˰ ˟˷ˣ˧ˢ ˢˤ˪ ˫˧˶ˬˣ˞˷ ˧˸˰ˬ˷ ˫˧˟ˣ ˳˶˞ˢ ˸˥˸ˬˣ ˳˶˞ˢ ˪˰ˣ ˫˧ˬ˷˟ ˷˧ˢ ˸ˣ˞˧˶˟ˢ ˪ˣ˩ˣ

 :˫˪ˣ˰ ˡ˰ˣ ˫˪ˣ˰ˬ ˥˟˷ˣ ˸ˣ˪˧ˢ˸ˣ ˡˣ˟˩ ˢ˷ˢ˪ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  All the living creatures in the heavens and upon the earth, beneath the earth and in the sea:  I heard 

them say, ñTo the One sitting upon the throne and to the Lamb, are given glory, adoration, and praise forever and 

ever!ò 

 

The Scriptures: And every creature which is in the heaven and on the earth and under the earth and such as are in 

the sea, and all that are in them, I heard saying, ñTo Him sitting on the throne, and to the Lamb, be the blessing and 

the respect and the esteem and the might, forever and ever!ò 

 

Aramaic: and [to be over] every created thing, that is in heaven, or on earth, or under the earth, or in the sea; and 

all that are in them. And I heard him who sat on the throne say: Unto the Lamb be given, blessing, and honor, and 

glory, and power, for ever and ever. 
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 ˪ ˩ˣ  ˸ ˣ˞˧˶˟ˢ ˷˧ˢ ˫˧ˬ˷˟  ˪ ˰ˣ ˳˶˞ˢ  ˸ ˥˸ˬˣ 

v' kol, ñand/ but/ 
so/ or all,ò (n ms) 

ha' briot, ñfrom/ of 
(the) creation, 

universe, creation,ò 

(prep, n fs) 

ha'yesh, ñthe, that/ 
there is, there 

exists,ò (part) 

bôshamayim, ñin/ 
with/ by (the) 

heavens,ò (prep, n 

mp) 

veô al, ñand/ but/ 
so/ or upon, on,ò 

(prep) 

haôeretz, ñthe 
earth,ò (n fs) 

umitachat, ñand/ 
but/ so/ or beneath, 

below, 

underneath,ò (prep) 

 

˳˶˞ˢ ˫˧˟ˣ  ˧ ˸˰ˬ˷ ˫˧˶ˬˣ˞˷ ˢˤ˪ ˟˷ˣ˧ˢ  ˪ ˰ 

haôeretz, ñthe 

earth,ò (n fs) 

uôb' yom, ñand/ 

but/ so/ or in/ with/ 
by (the) sea,ò (prep, 

n ms) 

shamati, ñthat 

which/ who/ whom 
I/ you (ms)/ he/it 

heard),ò (rel part, v. 

Paôal/Qal, act part, 
ms)  

she' omrim, ñthat/ 

which/ who/ whom 
we/ you (mp)/ they, 

those saying,ò (rel 

part, v. Pa'al/Qal, 
act part, mp)  

l'ze, ñto/ for/ 

belonging to this,ò 
(prep, pron ms) 

ha' yoshev, ñI/ you 

(ms)/ he/it sit(s), 
dwell(s),ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

ms) 

al, ñupon, on,ò 

(prep) 

 

 ˞ ˯˩ˢ  s ˷ˢ˪ˣ  l ˣ˟˩  ˸ ˣ˪˧ˢ˸ˣ  ˥ ˟˷ˣ  ˫ ˪ˣ˰ˬ  l ˰ˣ 

haôkise, ñthe 

throne,ò (n ms) 

vôlôhase, ñand/ but/ 

so/ or to/ for/ 
belonging to (the) 

lamb,ò (prep, n ms) 

chevod, ñhonor, 

glory,ò (n ms) 

v' tehilot, "and/ but/ 

so/ or praises, 
adoration, glories," 

(n fp) 

v' shevach, ñand/ 

but/ so/ or (the) 
praise,ò (n ms) 

m' olam, ñfrom/ of 

(the) eternity, 
forever,ñ (prep, n 

ms) 

v' ad, ñand/ but/ 

so/ or (the) 
eternity,ò (n ms) 

 

 ˫ ˪ˣ˰:       

m' olam, ñfrom/ of 

(the) eternity, 
forever,ñ (n ms) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 5:14 

 ̋ ˫˪ˣ˰ ˡ˰ˣ ˫˪ˣ˰ˬ ˧˥˷ ˢˤ˪ ˫˧˪˪˲˸ˬˣ ˫˧˪˲ˣˮ ˫˧ˮ˧˵ˤ ˫˧˶˷˰ˣ ˰˟˶˞ˣ ˭ˬ˞ ˫˧ˮˣ˰ ˸ˣ˧˥ˢ ˰˟˶˞ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  Then the four living creatures answer, ñAmen!ò And the twenty-four elders fell, praying to the One 

who lives forever and ever. 

 

The Scriptures: And the four living creatures said, ñAmǝn!ò And the twenty-four elders fell down and bowed 

before Him who lives forever and ever. 

 

Aramaic: And the four Animals said: Amen. And the Elders fell down, and adored. 
 

 ˰ ˟˶˞ˣ  ˸ ˣ˧˥ˢ  ˫ ˧ˮˣ˰ ˭ˬ˞  ˰ ˟˶˞ˣ ˫˧˶˷˰ˣ  ˫ ˧ˮ˧˵ˤ 

veô arba, ñand/ but/ 
so/ or (the) four,ò 

(card num) 

haô chayot, ñand/ 
but/ so/ or the 

beasts,ò (n fp) 

onim, ñwe/ you 
(mp)/ they, those 

answering,ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 
mp)  

amen, ñamen,ò 
(adv) 

veô arba, ñand/ but/ 
so/ or (the) four,ò 

(card num) 

veôesrim, ñand/ but/ 
so/ or (the) 

twenty,ò (card 

num) 

zkenim,ò elders,ò 
(n mp) 
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 ˫ ˧˪˲ˣˮ  ˫ ˧˪˪˲˸ˬˣ41 ˢˤ˪ ˧˥˷  ˫ ˪ˣ˰ˬ  l ˰ˣ  :˫˪ˣ˰ 

noflim, ñwe/ you 

(mp)/ they, those 
falling,ò (v. 

Pa'al/Qal, act part, 

mp)  

 uômitpallim, ñand/ 

but/ so /or (the) we/ 
you (mp)/ they 

pray, those 

praying,ò (v. 
Hitôpael, act part, 

mp) 

leôze, ñto/ for/ 

belonging to this,ò 
(pron ms) 

sheô chai, ñthat/ 

which who I/ you 
(ms)/ he/it live(s),ò 

(v. Paôal/Qal, act 

part, ms)  

m' olam, ñfrom/ of 

(the) eternity, 
forever, long 

duration, forever, 

everlasting,ò (prep, 
n ms) 

vôad, ñand/ but/ so/ 

or until, up to,ò 
(prep) 

m' olam, ñfrom/ of 

(the) eternity, 
forever, long 

duration, forever, 

everlasting,ò (prep, 
n ms) 

Interlinear Chart 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
41  See Revelation 4:10 for first use of this word, ñprayò in Hitôpael verb binyan stem. 
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Revelation 6:1 

 ̋ ˢ˞˶ˣ ˞˟ ˡ˥˞ ˪ˣ˵˩ ˫˧˶ˬˣ˞ ˸ˣ˧˥ ˰˟˶˞ˢ˷ ˧˸˰ˬ˷ˣ ˸ˣˬ˧˸˥ˬ ˡ˥˞ ˥˸˲ ˢ˷ˢ˷ ˧˸˧˞˶ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   And I saw the Lamb open one of the seals, and I heard the four living creatures say as one voice, 

ñCome and see!ò 

 

The Scriptures: And I saw when the Lamb opened one of the seals, and I heard one of the four living creatures 

saying, like a sound of thunder, ñCome and see.ò 

 

Aramaic: And, when the Lamb had opened one of the seven seals, I looked, and I heard one of the four Animals 

say, as with a voice of thunder, Come, and see. 

 ˧ ˸˧˞˶ˣ ˢ˷ˢ˷  ˥ ˸˲ ˡ˥˞  ˸ ˣˬ˧˸˥ˬ   ˧˸˰ˬ˷ˣ  ˰˟˶˞ˢ˷ 

veôraiti, ñand/ but/ 

so/ or I saw,ò (v. 
Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

she'haôse, ñthat/ 

which/ who/ whom 
the lamb,ò (rel part, 

n ms) 

 

poteach, ñI/ you 

(ms)/ he/it 
open(s),ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

ms) 

echad, ñone,ò (card 

num) 

meôhaôteômot, 

ñsignatures, seals,ò 
(n fp) 

v' shamati, ñand/ 

but/ so/ or I heard,ò 
(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

sheôhaôarba, ñthat, 

which/ who/ whom, 
the four,ò (rel part, 

card num) 

 

  ˸ˣ˧˥   ˫˧˶ˬˣ˞  ˪ ˣ˵˩ ˡ˥˞  ˞˟  ̋ ˢ˞˶ˣ  

chayot, ñbeasts, 

living creaturesò (n 

fp) 

omrim, ñwe/ you 

(mp)/ they, those 

who say(s),ò (v. 
Paôal/Qal, act 

part,ms) 

k'qol, "as/like (the) 

voice", (prep, n ms) 

 

echadô, ñone,ò 

(card num) 

bo, ñ(to a man) 

come!ò (v. 

Paôal/Qal, imp, 
2ms) 

vôreôeh, ñand/ but/ 

so/ or (to a man) 

see,ò (v. Pa'al/Qal, 
imp, 2ms) 

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 6:2 

 ̋ ˥˴ˮˣ ˥˴ˮ˪ ˨˪ˢ ˞ˣˢˣ ˡ˥˞ ˶˸˩ ˭˸ˣˮ ˣ˪ˣ ˡ˥˞ ˸˷˵ ˣˡ˧˟ ˢ˧ˢ ˣ˧˪˰ ˟˷ˣ˧ˢˣ ˭˟˪ ˡ˥˞ ˯ˣ˯ ˧˸˧˞˶ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  Then I saw a white horse, and he who sat upon him had a bow in his hand, and a crown given to him. 

And he proceeded to prevail and be victorious. 

 

The Scriptures: And I looked and saw a white horse, and he who sat on it holding a bow. And a crown was given 

to him, and he went out overcoming and to overcome. 

 

Aramaic: And I looked, and there was a white horse: and he who sat on it, had a bow; and a coronet was given to 

him, and he went forth conquering, that he might conquer. 
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  ˧˸˧˞˶ˣ  ˯ˣ˯ ˡ˥˞  ˭ ˟˪  ˟˷ˣ˧ˢˣ   ˣ˧˪˰ ˢ˧ˢ 

veôraiti, ñand/ but/ 

so/ or I saw,ò (v. 
Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

sus, ñhorse,ò (n ms) echad, ñone,ò (card 

num) 

lavan, ñwhite,ò (adj 

ms) 

veôhaôyoshev, 

ñand/ but/ so/ or 
I/you (ms)/ he/it 

sit(s),ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 
ms) 

alav, ñon, by 

concerning him/it,ò 
(prep, 3ms pronom) 

haya, ñhe/it was,ò 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

 

ˣˡ˧˟ ˸˷˵  ˡ˥˞  x ˪ˣ  ˭ ˸ˣˮ  ˶ ˸˩ ˡ˥˞ 

beyado, ñin/ with/ 

by his/its hand,ò 
(prep, n fs, 3ms 

pronom) 

keshet, ñbow, 

rainbow,ò (n fs) 

echad, ñone,ò (card 

num) 

v' lo, ñand/ but/ so/ 

or to/ for/ 
belonging to him,ò 

(prep, 3ms pronom) 

noten, ñI/ you (ms)/ 

he/it give(s),ò 
(v. Paôal/Qal, act 

part ms) 

keter, ñcrown,ò (n 

ms) 

echad, ñone,ò (card 

num) 

 

 ˞ ˣˢˣ  ˨ ˪ˢ  ˥ ˴ˮ˪  ̋ ˥˴ˮˣ    

v' hu, ñand/ but/ 
so/ or he/it,ò (3ms 

pron) 

halach, ñhe/it 
went,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

leônatseach, ñto 
conquer, to 

overcome,ò (v. 

Pi'el, inf constr) 

veônetzach, 
ñvictory,ò (n ms) 

   

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 6:3 

˝ˢ˞˶ˣ ˞˟ ˶ˬ˞ ˢ˧ˮ˷ˢ ˢ˧˥˷ ˧˸˰ˬ˷ ˧ˮ˷ˢ ˸ˣˬ˧˸˥ ˥˸˲ˮ˷ ˭ˣ˧˩ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And when the second seal was opened. I heard the second living creature say, ñCome and see!ò 

 

The Scriptures: And when He opened the second seal, I heard the second living creature saying, ñCome and see.ò 

 

Aramaic: And when he had opened the second seal, I heard the second Animal say, Come. 

  ˭ˣ˧˩ˣ  ˥ ˸˲ˮ˷  ˸ ˣˬ˧˸˥ ˧ˮ˷ˢ  ˧ ˸˰ˬ˷ ˢ˧˥˷ ˢ˧ˮ˷ˢ 

l' kevan, ñand/ but/ 

so/ or because, as 

soon as, when,ò 
(conj) 

sheôniftach, ñthat/ 

which/ who/ whom 

I/ you/ (ms)/ he/it is 
opened,ò (v. Nifôal, 

act part, ms) 

chatimot, 

ñsignatures, seals,ò 

(n fp) 

haô sheni, ñthe 

second,ò (adj ms) 

shama'iti, ñI 

heard,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 
past, 1cs) 

sheôhaya,ñthat/ 

which/ who/ whom 

the beast, living 
creature,ò (rel part, 

n fs) 

haô sheniyah, ñthe 

second,ò (n fs) 

 

 ˶ ˬ˞ ˞˟ ˢ˞˶ˣ:     

amar, ñhe/it said,ò 
(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

bo, (to a man) 
ñcome!ò (v. 

Paôal/Qal, imp, 

2ms) 

vôreôeh, ñand/ but/ 
so/ or see,ò (v. 

Pa'al/Qal, imp, 

2ms) 

    

Interlinear Chart 
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Revelation 6:4 

 ̋ ˪ˣˡˠ ˟˶˥ ˭˸ˣˮ ˣ˪ˣ ˳˶˞ˢˬ ˫ˣ˪˷ˢ ˥˵˧˪ ˭˸ˣˮ ˣ˧˪˰ ˟˷ˣ˧ˢˣ ˫ˡ˞ ˶˥˞ ˯ˣ˯ ˳ˣ˥˪ ˨˪ˢˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Then another went out; a red horse.  Sitting on it was authorized to take peace from the earth, and he 

was given a great sword.42 

 

The Scriptures: And another horse, fiery red, went out. And it was given to the one who sat on it to take peace 

from the earth, and that they should slay one another. And a great sword was given to him. 

 

Aramaic: And there went forth another, a red horse; and to him who sat thereon, it was given, to take tranquillity 

from the earth; and that they should kill one another; and there was given to him a great sword. 

 ˨ ˪ˢˣ ˳ˣ˥˪  ˯ˣ˯  ˶ ˥˞ ˫ˡ˞  ˟ ˷ˣ˧ˢˣ  x ˧˪˰ 

veôhalach, ñand/ 

but/ so/ or he/it 

went,ò (v. 
Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

laôchutz,ñto/ for/ 

belonging to  

outside, out,ò (prep, 
n ms) 

sus, ñhorse,ò (n ms) acher, ñother, 

another, different,ò 

(adj ms) 
 

adom, ñred,ò (adj, 

ms) 

veôhaôyoshev, 

ñand/ but/ so/ or 

I/you (ms)/ he/it 
sit(s),ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

ms) 

alav, ñon, upon/ by 

concerning him/it,ò 

(prep, 3ms pronom) 
 

 

 

 ˭ ˸ˣˮ  ˥ ˵˧˪  ˫ ˣ˪˷ˢ  ˴ ˶˞ˢˬ  x ˪ˣ  ˭ ˸ˣˮ  ˟ ˶˥ 

notan, ñI/ you (ms)/ 

he/it give(s),ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 
ms)  

liqach, ñtake,ò (v. 

Paôal/Qal, inf abs) 

haôshalom, ñthe 

peace,ò (n ms) 

meôhaôeretz, ñfrom/ 

of the earth,ò (prep, 

n fs) 

v' lo, ñand/ but/ so/ 

or to/ for/ 

belonging to 
him/it,ò (prep, pron 

3ms) 

noten, ñI/ you (ms)/ 

he/it give(s),ò 

(v. Paôal/Qal, act 
part ms) 

charev,ò I/ you 

(ms)/ he/it 

destroy(s),ò (v. 
Paôal/Qal, act part, 

ms) 

or 

cherev, ñsword,ò (n 

fs) 

 

 ̋ ˪ˣˡˠ       

gadol, ñgreat,ò (adj 

ms) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 6:5 

  ˣ˧˪˰ ˟˷ˣ˧ˢˣ ˶˥˷ ˡ˥˞ ˯ˣ˯ ˧˸˧˞˶ˣ ˢ˞˶ˣ ˞˟ ˧˷˧˪˷ˢ ˢ˧˥ˢ ˶ˬ˞ ˧˷˧˪˷ˢ ˸ˬ˧˸˥ ˥˸˲˷ ˢ˰˷˟ˣ

 ̋ ˡ˥˞ ˫˧ˮˤ˞ˬ ˣˡ˧˟ ˢ˧ˢ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   Then, when the third seal was opened, the third living creature said, ñCome and see!ò And I saw a 

black horse, and one sitting on it had a set of scales in his hand. 

 

 
42 This phrase can also be translated as, ñhe was granted to do great destruction.ò 
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The Scriptures: And when He opened the third seal, I heard the third living creature say, ñCome and see.ò And I 

looked and saw a black horse, and he who sat on it holding a pair of scales in his hand. 

 

Aramaic: And when he had opened the third seal, I heard the third Animal say, Come, and see. And I looked, and 

lo, a black horse; and he that sat thereon, had a balance in his hand. 

 ˢ˰˷˟ˣ   ˥˸˲˷   ˸ˬ˧˸˥  ˧˷˧˪˷ˢ  ˶ˬ˞  ˢ˧˥ˢ  ˧˷˧˪˷ˢ 

uôbaô' sha'a, ñand/ 

but/ so/ or in/ with/ 
by (the) moment, 

while, hour,ò (prep, 

n fs) 

sheôpoteach, ñthat/ 

which/ who/ whom 
I/ you (ms)/ he/it 

open(s),ò (rel part, 

v. Paôal/Qal, act 
part, ms) 

chaôtimot, 

ñsignatures, seal,ò 
(n fp) 

haôshlishi, ñthe 

third,ò (card num) 

amar, ñhe/it said,ò 

(v. Paôal/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

haôchaya,ñthe 

beast, living 
creatureò (n fs) 

haôshlishi, ñand/ 

but/ so/ or the 
third,ò (adj ms) 

 

 ˞˟  ˢ˞˶ˣ   ˧˸˧˞˶ˣ  ˯ˣ˯  ˡ˥˞  ˶˥˷  ˟ ˷ˣ˧ˢˣ 

bo, ñ(to a man) 
come!ò (v. 

Paôal/Qal, imp, 

2ms) 

veô reôeh, ñand/ 
but/ so/ or (to a 

man) see, behold,ò 

(v. Pa'al/Qal, imp, 
2ms) 

veôraiti, ñand/ but/ 
so/ or I saw,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

sus, ñhorse,ò (n ms) echad, ñone,ò (card 
num) 

shachor, ñblack,ò 
(adj ms) 

veôhaôyoshev, 
ñand/ but/ so/ or I/ 

you (ms)/ he/it 

sit(s),ò (v. 
Paôal/Qal, act part, 

ms) 

 

 x ˧˪˰ ˢ˧ˢ ˣˡ˧˟ ˫˧ˮˤ˞ˬ  ̋ ˡ˥˞   

alav, ñon him/it,ò 
(prep, pron 3ms) 

haya, ñhe/it was,ò 
(v. Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

beôyadu, ñin/ with/ 
by his/its hand,ò 

(prep, n ms, 3ms 

pronom) 

moôozanim, 
ñscales, balancesò 

(n mp) 

echad, ñone,ò (card 
num)  

  

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 6:6 

  ˫˧˶ˣ˰˷ ˸ˣˡˬ ˢ˷ˣ˪˷ˣ ˫˧ˮ˲ ˧ˮ˷˟ ˫˧˦˧˥ ˸˥˞ ˢˡˬ ˶ˬ˞ ˸ˣ˧˥ ˰˟˶˞ˢ ˨ˣ˸˟ ˡ˥˞ ˪ˣ˵ ˧˸˰ˬ˷ˣ

 ̋ ˰˶ ˢ˷˰˸ ˪˞ ˭˧˧ˢˣ ˭ˬ˷ˢ˪ˣ ˫˧ˮ˲ ˧ˮ˷˟ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   Then I heard a voice in the midst of the four living creatures say, ñA measure of wheat for two 

faces,43 three measures of barley for two faces; but the oil and the wine do not injure. 

 

The Scriptures: And I heard a voice in the midst of the four living creatures saying, ñA measure of wheat for a 

denarius, and three measures of barley for a denarius. And do not harm the oil and the wine.ò 

 

Aramaic: And I heard a voice in the midst of the four Animals, saying: A choenix of wheat for a denarius, and 

three choenices of barley for a denarius; and hurt not the oil and the wine. 

 

 
 

 
43 Possible Hebrew idiom meaning, ñfaces of coinsò or ñcoins.ò 
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 ˧ ˸˰ˬ˷ˣ  ˪ ˣ˵ ˡ˥˞  ˨ ˣ˸˟ ˰˟˶˞ˢ  ˸ ˣ˧˥  ˶ ˬ˞ 

v' shama'iti, ñand/ 
but/ so/ or I heard,ò 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

qol, ñvoice,ò (n ms) echad, ñone,ò (card 
num) 

betoch, ñinside, 
midst, in the 

middle, amongò 

(prep) 

haôarba,ñthat, 
which, the four,ò 

(card num) 

chayot ñbeasts, 
living creaturesò (n 

fp) 

amar, ñhe/it said,ò 
(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

 

 s ˡˬ  ˸ ˥˞  ˫ ˧˦˧˥ ˧ˮ˷˟  ˫ ˧ˮ˲  s ˷ˣ˪˷ˣ  ˸ ˣˡˬ 

midah, ñmeasure,ò 

(n fs) 

echat, ñone,ò (card 

num, fs)  

chitim, ñwheat(s),ò 

(n fp) 

besheni, ñtwo, 

second,ò (adj ms) 

panim, ñface, 

faces,ò (n fp) 

vôshlosha, ñand/ 

but/ so/ or three,ò 
(card num) 

midot, ñmeasures,ò 

(n fp) 

 

˫˧˶ˣ˰˷ ˧ˮ˷˟  ˫ ˧ˮ˲  ˭ ˬ˷ˢ˪ˣ ˭˧˧ˢˣ ˪˞ ˢ˷˰˸ 

seorim, 

ñbarley(s),ò (n fp) 

beôsheni, ñin/ with/ 

by (the) two, 
second,ò (prep, 

card num) 

panim, ñface, 

faces,ò (n fp) 

vôleôhaôshemen, 

ñand/ but/ so/ for/ 
to the oil,ò (n ms) 

veôhaôyayin, ñand/ 

but/ so/ or the 
wine,ò (n ms) 

al, ñnot,ò (neg adv) taôaseh, ñyou shall 

make, do,ò (v. 
Paôal/Qal, yiqtol, 

fut, 2ms) 

 

˰˶:       

ra, ñevil, 
wickedness,ò (n 

ms) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 6:7 

 ̋ ˢ˞˶ˣ ˞˟ ˶ˬˣ˞ ˧˰˧˟˶ˢ ˢ˧˥ˢ ˧˸˰ˬ˷ ˧˰˧˟˶ˢ ˸ˬ˧˸˥ ˥˸˲˷ ˭ˣ˧˩ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   And when the fourth seal opened, I heard the fourth living creature say, ñCome and see!ò 

 

The Scriptures: And when He opened the fourth seal, I heard the voice of the fourth living creature saying, 

ñCome and see.ò 

 

Aramaic: And when he had opened the fourth seal, I heard the fourth Animal say, Come, and see. 

  ˭ˣ˧˩ˣ   ˥˸˲˷   ˸ˬ˧˸˥  ˧˰˧˟˶ˢ   ˧˸˰ˬ˷  ˢ˧˥ˢ  ˧˰˧˟˶ˢ 

v' kevan, ñand/ but/ 
so/ or because, as 

soon as, when,ò 

(conj) 

sheôpetach, ñthat 
which/ who/ whom 

I/ you (ms)/ he/it 

open,ò (rel part, v. 
Paôal/Qal, act part, 

ms) 

chaôtimot, 
ñsignatures, seal,ò 

(n fp) 

haô reviôi, ñand/ 
but/ so/ or the 

fourth,ò (ord num) 

shama'iti, ñI 
heard,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

haôchaya,ñthe 
beast, living 

creatureò (n fs) 

haô reviôi, ñand/ 
but/ so/ or the 

fourth,ò (ord num) 
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  ˶ˬˣ˞  ˞˟ ˢ˞˶ˣ:     

omer, ñI/ you (ms)/ 

he/it say(s),ò (v. 
Pa'al/Qal, act part, 

3ms) 

bo, ñ(to a man) 

come!ò (v. 
Paôal/Qal, imp, 

2ms) 

veô reôeh, ñand/ 

but/ so/ or (to a 
man) see, behold,ò 

(v. Pa'al/Qal, imp, 

2ms) 

    

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 6:8 

  ˭˸ˣˮ ˣ˪ˣ ˣ˧˶˥˞ ˨˪ˢ ˫ˮˢ˧ˠˢˣ ˸ˣˬˢ ˨˞˪ˬ ˣˬ˷ ˢ˧ˢ ˣ˧˪˰ ˟˷˧˷ ˢˤˣ ˳ˬ˞ˣ ˡ˶˟ ˡ˥˞ ˯ˣ˯ ˧˸˧˞˶ˣ

 ̋ ˳˶˞ˢ ˸ˣ˧˥ ˧ ˰ˣ ˸ˣˬ˟ˣ ˟˰˶˟ˣ ˟˶˥˟ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˧˰˧˟˶ ˵˪˥ ˸˧ˬˢ˪ ˸ˣ˷˶ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   Then I saw a strong speckled44 horse and the one who sat on him was named the Messenger of 

Death, and Gehinnom45  went after him.  He was given authority to cause death to a fourth upon the earth with 

sword, hunger, and death by the living creatures of the earth. 

 

The Scriptures: And I looked and saw a green horse. And he who sat on it had the name Death, and Sheôol 

followed with him. And authority was given to them over a fourth of the earth, to kill with sword, and with hunger, 

and with death, and by the beasts of the earth. 

 

Aramaic: And I looked, and lo, a pale horse; and the name of him who sat thereon was Death; and Hades followed 

after him. And there was given him authority over the fourth part of the earth, to slay with the sword, and by 

famine, and by death, and by the ravenous beast of the earth. 

  ˧˸˧˞˶ˣ  ˯ˣ˯  ˡ˥˞  ˡ˶˟  ˳ˬ˞ˣ  ˢˤˣ ˟˷˧˷  

vôraiti, ñand/ but/ 

so/ or I saw,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 
past, 1cs) 

sus, ñhorse,ò (n ms) echad, ñone,ò (card 

numeral) 

baôrad, ñhail,ò (as if 

sprinkled with 

hail), mottledò (n 
ms).  

 

veôometz, ñand/ 

but/ or strong, 

mighty, 
courageous, brave, 

valor,ò (adj ms) 

veôze, ñand/ but/ 

so/ or this,ò (pron) 

she' yeshav, "that/ 

which/ who/ whom 

he/it sat,ò (rel part, 
v. Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

 

  ˣ˧˪˰  ˢ˧ˢ  ˣˬ˷   ˨˞˪ˬ  ˸ˣˬˢ  ˫ ˮˢ˧ˠˢˣ  ˨ ˪ˢ 

alav, ñon, upon, by, 

concerning him/it,ò 

(prep, 3ms pronom) 

haya, ñhe/it was,ò 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

shmo, ñhis/its 

name,ò (n ms, 3ms 

pronom) 

malôach, 

ñmessenger, 

angel,ò (n ms) 

ha'mot, ñdeath,ò (n 

ms) 

v' haôgehinnom, 

and/ but/ so/ or the 

Gehinnom, hell, or 

the valley of 
Hinnom,ò (n ms)  

halach, ñhe/it went, 

walked,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

 

 

 

 

 

 
44 Can also mean, ñmottled.ò See Genesis 30:10, Exodus 9:18, 28:17, 30:30. This appears to have a direct correlation with the horses of 

Zechariah 6. 
45 Gehinnom is a valley outside of Jerusalem where Solomon built a statue of Moloch.  
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  ˣ˧˶˥˞  ˣ˪ˣ  ˭˸ˣˮ   ˸ˣ˷˶  ˸˧ˬˢ˪   ˵˪˥  ˧˰˧˟˶ 

achar, ñafter 

him/it,ò (prep, 
pron 3ms) 

v' lo, ñand/ but/ so/ 

or to him/it,ò (prep, 
pron 3ms) 

noten, ñI/ you (ms)/ 

he/it give(s),ò 
(v. Paôal/Qal, act 

part ms) 

rashut, ñauthority, 

authorization, 
permission,ò (n fs) 

lehamit, ñto cause 

to die,ò (v. Hif'il, 
inf constr) 

chelek, ñportion, 

share,ò (n ms) 

haô reviôi, ñfourth,ò 

(adj ms) 

 

 ˪˰  ˳˶˞ˢ  ˟˶˥˟  ˟˰˶˟ˣ   ˸ˣˬ˟ˣ ˧ ˰   ˸ˣ˧˥ 

al, ñupon, on,ò 
(prep) 

haôeretz, ñthe 
earth,ò (n fs) 

bô cherev,  
ñby/ with/ in (the) 

sword,ò (prep, n 

ms) 

uôvaôraôav, ñand/ 
but/ so/ or with/ by/ 

for (the) famine, 

hunger,ò (prep, n 
ms) 

uôbeômot, ñand/ 
but/ so/ or in/ with/ 

by (the) death,ò 

(prep, n ms) 

 ˧ ˡ˧ ˪˰ˣ 
Idiom: v' alôyadei, 

ñby the hand of,ò   

chaiyot, ñbeasts, 
living creature,ò (n 

fp) 

 

˳˶˞ˢ:       

haôeretz, ñthe 
earth,ò (n fs) 

      

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 6:9 

  ˢ˧ˢ˷ ˸ˣˡ˰ˢ ˪˧˟˷˟ˣ ˫˷ˢ ˸˷ˣˡ˵ ˪˰ ˣˠ˶ˢˮ˷ ˸ˣˬ˷ˮˢ ˪˩˧ˢˢ ˸˥˸ ˧˸˧˞˶ ˧˷˧ˬ˥ˢ ˥˸˲˷ ˭ˣ˧˩ˣ

 ̋ ˫ˢ˪ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   And when He opened the fifth, I saw at the foot of46 the holy place, the souls that were killed for the 

Holy Name, and for the sake of their testimony. 

 

The Scriptures: And when He opened the fifth seal, I saw under the slaughter-place the beings of those having 

been slain for the Word of Elohim and for the witness which they held, 

 

Aramaic: And when he had opened the fifth seal, I saw under the altar the souls of them who were slain on 

account of the word of God, and on account of the testimony to the Lamb which was with them. 

 ˭ ˣ˧˩ˣ  ˥ ˸˲˷ ˧˷˧ˬ˥ˢ  ˧ ˸˧˞˶  ˸ ˥˸  ˪ ˩˧ˢˢ  ˸ ˣˬ˷ˮˢ 

v' kevan, ñand/ but/ 

so/ or because, as 
soon as, when,ò 

(conj) 

sheôpetach, ñthat 

which/ who/ whom 
I/ you (ms)/ he/it 

open(s),ò (rel part, 

v. Paôal/Qal, act 
part, ms) 

haôchamishi, 

ñfifth,ò (adj ms) 

ra'iti, ñI saw,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 
past, 1cs) 

tachat, ñunder, 

below, bottom, or 
at the foot,ò (prep) 

haôhekal, ñthe holy 

place,ò (n ms) 

haôneshamot, ñthe 

souls,ò (n fp) 

 

 

 

 

 

 
46 The word ˸˥ ˸(tachat) means ñbeneathò or ñat the foot,ò as compared to Exodus 24:4 and Deuteronomy 4:11.  
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 x ˠ˶ˢˮ˷47
  ˪ ˰  ˸ ˷ˣˡ˵ ˫˷ˢ  ˪ ˧˟˷˟ˣ  ˸ ˣˡ˰ˢ ˢ˧ˢ˷ 

sheôneheôrôgu, 
ñthat/ which/ who/ 

whom they were 

killed,ò (rel part, v. 
Nif'al, qatal, past, 

3ms)  

al, ñupon, on,ò 
(prep) 

kôdoshat, ñsain, 
holy, sacred, 

hallowed,ò (adj, fs) 

haô shem, ñthe 
name,ò (n ms) 

(rabbinical term 

meaning, 
ñYehovahò) 

uôbishvil, ñand/ 
but/ so/ or for, for 

the sake of,ò (prep) 

haôedot, ñthe 
testimony,ò (n fs) 

she'haya, ñthat/ 
which/ who/ whom 

he/it was,ò (rel part, 

v. Pa'al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

 

˫ˢ˪:       

laô hem, ñto them,ò 
(prep, pron 3mp)  

      

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 6:10 

  ˣ˪˧˞ˬ ˣˮ˧ˬˡ ˫˵ˮ˸ ˢˮ˧˞ˣ ˦ˣ˲˷˸ ˧˸ˬ ˡ˰ ˭ˬ˞ˮˢˣ ˷ˣˡ˵ˢ ˭ˣˡ˞ ˫˧˶ˬˣ˞ˣ ˪ˣˡˠ ˪ˣ˵˟ ˫˧˵˰ˣ˴ˣ

 ̋ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˫˧˶ˡˢ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   Then they shout with a great voice saying, ñThe Lord is holy and faithful!  Until when will You 

judge, and avenge our blood from those dwelling upon the earth?ò 

 

The Scriptures: and they cried with a loud voice, saying, ñHow long, O Master, set-apart and true, until You 

judge and avenge our blood on those who dwell on the earth?ò 

 

Aramaic: And they cried with a loud voice, saying: How long, O Lord, thou holy and true, dost thou not judge and 

avenge our blood on them that dwell on the earth? 

  ˫˧˵˰ˣ˴ˣ   ˪ˣ˵˟   ˪ˣˡˠ   ˫˧˶ˬˣ˞ˣ ˭ˣˡ˞ ˷ˣˡ˵ˢ   ˭ˬ˞ˮˢˣ 

vôtzoôakim, ñand/ 

but/ so/ or we/ you 

(mp)/ they, those 
shouting,ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

mp) 

b' qol, ñin/ with/ by 

(the) voice, sound,ò 

(prep n ms) 

gadol, ñgreat,ò (adj 

ms) 

veôomrim, ñand/ 

but/ so/ or we/ you 

(mp)/ they, those 
sayingò, (v. 

Paôal/Qal, act part, 

mp) 

adon, ñLord,ò (n 

ms) 

 

haôkadosh, ñholy, 

sacred, hallowed,ò 

(adj ms) 

vôhaôneôeôman, ñI/ 

you (ms)/ he/it is 

faithful,ò (v. Nif'al, 
act part, ms)  

 

 ˡ˰ ˧˸ˬ   ˦ ˣ˲˷˸  ˢˮ˧˞ˣ  ˫˵ˮ˸   ˣˮ˧ˬˡ   ˣ˪˧˞ˬ 

al, ñuntil, up to,ò 
(prep) 

meôtay, ñwhen, 
until whenò (adv) 

 

tishpot, ñyou will 
judge,ò (v. 

Paôal/Qal, yiqtol, 

fut, 2ms) 

vôinah, ñand/ but/ 
so/ or (the) cause,ò 

(v. Piôel, qatal, 

past, 3ms) 

tinkom, ñyou will 
avenge,ò (v. 

Paôal/Qal, yiqtol, 

fut, 2ms)  

dameinu, ñour 
blood(s),ò (n mp, 

1cp pronom) 

meôeilu, ñfrom/ of 
these, those, the 

following,ò (prep, 

pron) 

 

 

 

 

 

 

 

 
47 Literally, "They were killed." 
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˫˧˶ˡˢ  ˪ ˰ ˝˳˶˞ˢ     

haôdarim, ñwe/ you 

(mp)/ they, those 
who dwell,ò (v. 

Paôal/Qal, act part 

mp) 

al, ñupon, on,ò 

(prep) 

haôeretz, ñthe 

earth,ò (n fs) 

    

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 6:11 

˝˦˰ˣˬ ˭ˬˤ ˡˣ˰ ˣ˦˵˷˸˷ ˫ˢ˪ ˶ˬ˞ˮˣ ˭˟˪ ˧˷ˣ˟˪ˬ ˭˸ˣˮ ˫ˢˬ ˡ˥˞ ˪˩˪ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   And every one of them was given white garments, and it was said to them, ñRelax still, a little 

while.ò  

 

The Scriptures: And there was given to each one a white robe, and they were told that they should rest a little 

while longer, until both the number of their fellow servants and their brothers, who would be killed as they were, 

was completed. 

 

Aramaic: And to each one of them was given a white robe; and it was told them, that they must be quiet yet a little 

while, until the consummation of their fellow-servants and brethren, who were to be killed as they had been. 

 ˪ ˩˪ˣ ˡ˥˞ ˫ˢˬ  ˭ ˸ˣˮ  ˧ ˷ˣ˟˪ˬ  ˭ ˟˪  ˶ ˬ˞ˮˣ 

v' leô kol, ñand/ but/ 

so/ or to/ for/ 
belonging to (the) 

all,ò (prep, n ms) 

echad, ñone,ò (card 

num) 

mehem, ñfrom/ of 

them,ò (prep, 3mp 
pronom) 

noten, ñI/ you (ms)/ 

he/it give(s),ò 
(v. Paôal/Qal, act 

part ms) 

melevushei, 

ñclothing, 
garments,ò (n mp) 

lavan, ñwhite,ò (adj 

ms) 

vôneôeômar, ñand/ 

but/ so/ or I/ you 
(ms)/ he/it is said,ò 

(v. Nif'al, act part, 

ms) 

 

˫ˢ˪  x ˦˵˷˸˷  l ˣ˰ ˭ˬˤ  ̋ ˦˰ˣˬ   

lahem, ñto/ for/ 

belonging to them,ò 

(prep, 3mp 
pronom) 

sheô tishketu, ñthat/ 

which/ who/ whom 

you (mp) will be 
calm, relax,ò  

(v. Paôal/Qal, 

yiqtol, fut, 2mp) 

od, ñyet, still,ò 

(adv) 

zman, ñtime, 

season, a set time, 

appointed time,ò (n 
ms) 

muôat,ò few, few in 

numbers, little,ò 

(adj ms) 

  

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 6:12 

 ̋ ˫ˡ˩ ˫ˡ˕˞ ˢ˧ˢ ˥˶˧ˢˣ ˶ˣ˥˷ ˢ˧ˢ ˷ˬ˷ˢˣ ˳˶˞ˢ ˸ˣˡ˰˶ ˢ˧ˢˣ ˧˷˧˷ˢ ˥˸˲˷ ˧˸˧˞˶ˣ 
Hebrew Transcription 
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Translation: Then I saw that He opened the sixth, then there were tremblings of the earth, and the sun became 

dark, and the moon was red as blood. 

 

The Scriptures: And I looked when He opened the sixth seal and saw a great earthquake came to be. And the sun 

became black as sackcloth of hair, and the moon became as blood. 

 

Aramaic: And I looked, when he had opened the sixth seal, and there was a great earthquake; and the sun became 

black, like sackcloth of hair; and the whole moon became like blood. 

 ˧ ˸˧˞˶ˣ  ˥ ˸˲˷  ˧ ˷˧˷ˢ ˢ˧ˢˣ  ˸ ˣˡ˰˶ ˳˶˞ˢ ˷ˬ˷ˢˣ 

veôraiti, ñand/ but/ 
so/ or I saw,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

sheôpoteach, ñthat 
which/ who/ whom 

I/ you (ms)/ he/it 

open(s),ò (rel part, 
v. Paôal/Qal, act 

part, ms) 

haôshishi, ñthe 
sixth,ò (card num) 

vôhaya, ñand/ but/ 
so/ or he/it was,ò  

(v. Paôal/Qal, qatal, 

past 3ms) 

reôadot, ñrattlings, 
tremors, 

tremblings,ò (n fp) 

haôeretz, ñthe 
earth,ò (n fs) 

vôhaôshemesh, 
ñand/ but/ so/ or the 

sun,ò (n fs) 

 

ˢ˧ˢ  ˶ ˣ˥˷48  ˥ ˶˧ˢˣ ˢ˧ˢ ˫ˡ˕˞  ̋ ˫ˡ˩  

haya, ñhe/it was,ò 
(v. Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

shachor, ñblack, 
dark,ò (adj ms) 

ve hayareach, ñand/ 
but/ so/ or (the) 

moon,ò (n ms) 

haya,ò he/it was,ò 
(v. Paôal/Qal, qatal, 

past 3ms) 

edom, ñred,ò (adj 
ms) 

kedem, ñlike/ as 
(the) blood,ò (prep, 

n ms)  

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 6:13 

˝ˢˮ˞˸ˬ ˸˪˟ˮ˩ˣ ˭˲ˠˬ ˢ˪˰ ˪˟ˮ˩ ˪ˣ˟˧ ˫˞˟˴ ˪˩ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: All  their armies drop as a withering leaf from the vine, so like a withering fig tree. 

 

The Scriptures: And the stars of the heaven fell to the earth, as a fig tree drops its unripe figs, being shaken by a 

strong wind. 

 

Aramaic: And the stars of heaven fell on the earth, as a fig-tree casteth its unripe figs, when it is shaken by a 

strong wind. 

 ˪˩ˣ  ˫˞˟˴   ˪ˣ˟˧  ˪˟ˮ˩   ˢ˪˰   ˭˲ˠˬ  ˸ ˪˟ˮ˩ˣ 

ve' kol, ñand/ but/ 
so/ or all,ò (n ms) 

tzvaôam, ñtheir (m) 
army, hosts,ò (n 

mp, 3mp pronom) 

yibol, ñhe/it will 
wither, to drop 

down,ò (v. 

Paôal/Qal, yiqtol, 
fut 3ms) 

kinôvol, ñlike/ as 
(the) withering, 

falling off,ò (prep, 

v. Paôal/Qal, inf 
constr) 

ele, ñleaf,ò (n ms) meôgefen, ñfrom/ 
of (the) vine,ò 

(prep, n fs) 

veôkaônovelet, 
ñand/ but/ so/ or 

like/ as I/ you (ms)/ 

he/it withers,ò 
(prep, v. Paôal/Qal, 

act part, ms) 

 

 

 

 

 
48 This word, ˶ˣ˥˷ (sheôacher), could also be an adjective with a relative particle prefix meaning, ñthat which, who, or whom is pale.ò  
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 ̋ ˢˮ˞˸ˬ       

meôteynah ñfrom/ 

of (the) fig, fig 
tree,ò (prep, n fs) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 6:14 

 ̋ ˫ˬˣ˵ˬˬ ˣˤ˰ˡˮ ˸ˣ˰˟ˠˣ ˫˧˶ˢˢ ˪˩ˣ 
Hebrew Transcription 

Translation: Then all the mountains and hills he moved to and fro, and they were shaken
49

 from their places.50 

 

The Scriptures: And heaven departed like a scroll being rolled up, and every mountain and island was moved out 

of its place. 

 

Aramaic: And the heavens separated, as a book is rolled up: and all mountains and islands were removed out of 

their places. 
 

 ˪˩ˣ  ˫˧˶ˢˢ  ˸ ˣ˰˟ˠˣ51  x ˤ˰ˡˮ : ˫ ˬˣ˵ˬˬ   

ve' chol, ñand/ but/ 

so/ or all,ò (n ms) 

haô harim, ñthe 

mountains,ò (n mp) 

ugôvaot, ñand/ but/ 

so/ or (the) hills,ò 

(n fp) 

possible meaning: 

ñthey were 

shaken.ò 

memikumam,ò 

from/ of their 

locations, placesò 
(prep, n mp, 3mp 

pronom) 

  

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 6:15 

 ˸ˣ˪˥ˬ˟ˣ ˫˧˶˴ ˸ˣ˶˰ˬ˟ ˫˧˶˸ˣ˯ ˫˧˷˲ˣ˥ˢˣ ˫˧ˡ˟˰ˢˣ ˫˧˶˦ˣ˷ˢˣ ˫˧˶˧˷˰ˢˣ ˫˧ˮˤˣ˶ˣ ˳˶˞ ˧˩˪ˬˣ

 ̋ ˶˲˰ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And the kings of the earth, the rulers, the wealthy, the officers, the servants, and the freemen hid 

themselves in rocks, in caves, and in the burrows of the earth52 

 

 
49 This word is oddly spelled. It appears the word, ˡˮ (nod) should have been a separate word meaning, ñhe moved to and fro.ò The second 

half of the word is also misspelled. It is possible that he meant, ˣ˰ˤ˰ˤ (zuôazôzu)ò they were shakenò and with the preceding word ˡˮ it would 

read as, ñhe moved to and fro and they were shaken.ò Or it could be that the final three letters of the word ˣˤ˰ˡˮ could read as, x˰ˤ - ñthey 

moved.ò If this is two words, it could translate to, ñhe moved them to and fro.ò  
50 Compare to Isaiah 22:15. 
51 Compare to Isaiah 2:2. 
52 Compare to Isaiah 2:19. 
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The Scriptures: And the sovereigns of the earth, and the great ones, and the rich ones, and the commanders, and 

the mighty, and every slave and every free one, hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains, 

 

Aramaic: And the kings of the earth, and the nobles, and the captains of thousands, and the rich men, and the men 

of valor, and every servant and free man, hid themselves in caves, and in the clefts of the mountains; 

  ˧˩˪ˬˣ  ˳˶˞   ˫˧ˮˤˣ˶ˣ  ˫˧˶˧˷˰ˢˣ  ˫˧˶˦ˣ˷ˢˣ ˫˧ˡ˟˰ˢˣ  ˫˧˷˲ˣ˥ˢˣ 

uômalchei, ñand/ 
but/ so/ or (the) 

kings of,ò (n mp 

constr) 

aretz, ñearth, land,ò 
(n fs) 

veôroznim, ñand/ 
but/ so/ or (the) 

rulers, princes,ò (n 

mp) 

veôashirim, ñand/ 
but/ so/ or rich, 

wealthy,ò (adj mp) 

veôhaôshotrim, 
ñand/ but/ so/ or the 

official, officer, 

secretary,ò (n mp) 

veôhaôevrim, ñand/ 
but/ so/ or the 

servants,ò (n mp) 

vôhaôchofashim, 
ñand/ but/ so/ or 

bondservants,ò (n 

mp)  

 

 ˫ ˧˶˸ˣ˯  ˸ ˣ˶˰ˬ˟ ˫˧˶˴  ˸ ˣ˪˥ˬ˟ˣ : ˶ ˲˰   

sotrim, ñwe/ you 

(mp)/ they hide,ò 

(v. Paôal/Qal, act 
part, 3mp) 

 

be' meôarot, ñin/ 

with/ by (the) 

caves,ò (prep, n 
mp) 

tzarim, ñrocks, 

cliffs,ò (n mp) 

uôveômechilot, 

ñand/ but/ so/ or in/ 

with/ by(the) 
burrows of, clefts 

of,ò (prep, n fp) 

afar, ñdust, ashes, 

earth, dirt,ò (n ms) 

  

Interlinear Chart 

 
 

 

Revelation 6:16 

ˣ ˧ˮ˲ˬˣ ˞˯˩ˢ ˪˰ ˟˷ˣ˧ˢ ˢˤ ˪˷ ˢ˞˶ˬˢ ˧ˮ˲ˬ ˣˮ˸ˣ˞ ˶˸ˣ˯ˣ ˣˮ˧˪˰ ˪ˣ˲ˮ ˫˧˰˪˯˪ˣ ˫˧˶ˢˢ˪ ˫˧˶ˬˣ˞

 ̋ ˢ˷ˢ ˭ˣ˶˥ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   saying to the mountains and to the rocks, ñFall on us,53 and hide us from before the sight of Him 

sitting upon the throne54 who sits upon the throne, and from the wrath of the Lamb.ò 

 

The Scriptures: and said to the mountains and rocks, ñFall on us and hide us from the face of Him sitting on the 

throne and from the wrath of the Lamb, 

 

Aramaic: and they said to the mountains and to the clefts, Fall over us, and hide us from the face of him who 

sitteth on the throne, and from the wrath of the Lamb: 

 ˫ ˧˶ˬˣ˞ˣ  ˪ ˫ ˧˶ˢˢ  ˫ ˧˰˪˯˪ˣ  ˪ ˣ˲ˮ  x ˮ˧˪˰  ˶ ˸ˣ˯ˣ  x ˮ˸ˣ˞ 

veô omrim, ñand/ 
but/ so/ or we/ you 

(mp)/ they, those 

sayingò, (v. 
Paôal/Qal, act part, 

mp) 

l'haôharim, ñto/ for/ 
belonging to the 

mountains,ò (prep, 

n mp) 

vô l' sla'im, ñand/ 
but/ so/ or to/ for/ 

belonging to the 

rocks,ò (prep, n 
mp) 

nefol! (to a man) 
ñfall!ò (v. 

Paôal/Qal, imp, 

2ms)  
 

aleinu, ñon us,ò 
(prep, 1cp pronom) 

vsetor, ñand/ but/ 
so/ or (to a man) 

hide, conceal us!ò 

(v. Paôal/Qal, imp, 
2ms) 

Note: should be 

˶ˣ˸˯ Root: ˶ ˸˯ 

otanu, ñus,ò  
(DO marker, 1cp 

pronom)  

 

 
53 Hosea 10:8. 
54 Compare to Luke 23:30. 
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 ˧ ˮ˲ˬ  s ˞˶ˬˢ ˪˷ ˢˤ ˟˷ˣ˧ˢ  ˪ ˰  ˞ ˯˩ˢ 

m' panei, ñfrom/ of 
(the) face of, 

presence of, 

before,ò (prep) 

haômareh, ñthe 
sight, vision, 

view,ò 

(n ms) 

shel, ñof, belonging 
to,ò (prep) 

ze, ñthis,ò (pron, 
ms) 

 

 

haôyoshev, ñthe I/ 
you (ms)/ he/it 

sits,ò (v. Paôal/Qal, 

act part, ms) 

al, ñupon, on,ò 
(prep) 

ha' kise, ñthe 
throne,ò (n ms) 

 

 ˧ ˮ˲ˬˣ  ˭ ˣ˶˥ ˝ˢ˷ˢ     

u'mipanay, ñand/ 

but/ so/ or from/ of 

the face of, 
presence of, before, 

in front of,ò (prep) 

charon, ñanger, 

wrath, 

indignation,ò (n 
ms) 

haôse, ñthe lamb,ò 

(n ms) 

    

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 6:17 

 ̋ ˣ˧ˮ˲˪ ˡˣˬ˰˪ ˪˩ˣ˧ ˧ˬˣ ˞˟ ˣ˲˞ ˭ˣ˶˥ˬ ˫ˣ˧ˢ ˧˩ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: ñFor the day of His wrath of anger has come, and who will be able to stand before Him?ò 

 

The Scriptures: because the great day of His wrath has come, and who is able to stand?ò 

 

Aramaic: For the great day of their wrath is come; and who is able to stand? 

˧˩ ˫ˣ˧ˢ  ˭ ˣ˶˥ˬ  x ˲˞ ˞˟  ˧ ˬˣ  ˪ ˩ˣ˧ 

ki, ñfor, since, 

because,ò (conj) 

haôyom, ñthe day,ò 

(n ms) 

m' charon, ñfrom/ 

of (the) wrath, 
anger, indignation,ò 

(prep, n ms) 

apo, ñhis/its nose, 

anger,ò (n ms, 3ms 
pronom) 

 

ba, ñhe/it came,ò 

(v. Paôal/Qal, qatal, 
3ms) 

u'mi, ñand/ but/ so/ 

or who,ò (interog 
part) 

yuchal, ñhe/it will 

be able,ò (v. 
Paôal/Qal, yiqtol, 

fut, 3ms) 

 

 l ˣˬ˰˪  ̋ ˣ˧ˮ˲˪      

laôamod, ñto stand, 
to stop, stand still,ò 

(v. Paôal/Qal, inf 

constr) 

lefanav, ñto his/its 
face, before 

him/it,ò (prep, 3ms 

pronom) 

     

Interlinear Chart
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Revelation 7:1 

  ˸ˣ˥ˣ˶ ˰˟˶˞ˢ ˫ˡ˧˟ ˫˧ˤ˥ˣ˞ˣ ˳˶˞ˢ ˸ˣˮ˧˲ ˰˟˶˞ ˪˰ ˫˧ˡˬˣ˰ ˫˧˩˞˪ˬ ˰˟˶˞ ˧˸˧˞˶ ˨˩ ˶˥˞ˣ

 ̋ ˳˰ ˫ˣ˷ ˪˰ˣ ˫˧ˬˢ ˪˰ˣ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˥ˣ˶ ˢ˧ˢ˸ ˞˪˷ ˧ˡ˩ ˳˶˞ˢ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Then after this, I saw four messengers standing upon the four corners of the earth, gripping the four 

winds of the earth in their hands, so that the wind would not be upon the earth nor upon the waters, nor on any tree. 

 

The Scriptures: And after this I saw four messengers standing at the four corners of the earth, holding the four 

winds of the earth, that the wind should not blow on the earth, nor on the sea, nor on any tree. 

 

Aramaic: And after these things I saw four angels, who stood on the four corners of the earth; and they held the 

four winds of the earth, so that the wind blew not on the earth, nor on the sea, nor on the trees. 

 ˨ ˩ ˶˥˞ˣ  ˧ ˸˧˞˶ ˰˟˶˞  ˫ ˧˩˞˪ˬ  ˫ ˧ˡˣˬˣ˰  ˪ ˰ 

Idiom: "after this way" 

 

vachar, ñand/ but/ so/ or afterò (prep) 

 

kach, ñso, thus, therefore, in this way,ò 
(adv) 

ra'iti, ñI saw,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

arba, ñfour,ò (card 

num) 

malôachim, 

ñangels/ 

messengers,ò (n 
mp) 

omdim, ñwe/ you 

(mp)/ they, those 

standing,ò (v. 
Paôal/Qal, act part, 

mp) 

al, ñupon, on,ò 

(prep) 

 

˰˟˶˞  ˸ ˣˮ˧˲ ˳˶˞ˢ ˫˧ˤ˥ˣ˞ˣ ˫ˡ˧˟ ˰˟˶˞ˢ  ˸ ˣ˥ˣ˶ 

arba, ñfour,ò (card 

num) 

pinot, ñcorners, 

corners of,ò (n cp) 

haôeretz, ñthe 

earth,ò (n fs) 

v'ochazim,òand/ 

but/ so/ or we/ you 
(mp)/ they, those 

holding, gripping,ò 

(v. Paôal/Qal, act 
part, mp) 

byadam,ò in/ with/ 

by their hands,ò 
(prep, n fs, 3mp 

pronom) 

  

haôarba, ñthe four 

of,ò (card num) 

ruchot, ñspirits,ò (n 

cp) 

 

˳˶˞ˢ  ˧ ˡ˩ ˞˪˷  s ˧ˢ˸  ˥ ˣ˶  ˪ ˰ ˳˶˞ˢ 

haôeretz, ñthe 

earth,ò (n fs) 

kôdei, ñbe able, 

according to, as, in 
order to,ò (conj) 

sheôlo, ñthat/ 

which/ who/ whom 
no/not,ò (neg part) 

tiôhôyeh, ñyou (ms) 

shall be, become,ôô 
(v. Paôal/Qal, 

yiqtol, fut, 2ms) 

ruach, ñwind, 

breath, spirit,ò (n 
cs) 

al, ñupon, on,ò 

(prep) 

haôeretz, ñthe 

earth,ò (n fs) 
 

 

 

 ˪ ˰ˣ ˫˧ˬˢ  ˪ ˰ˣ ˫ˣ˷ ˝˳˰   

veôal, ñand/ but/ so/ 

or upon, on,ò (prep) 

haômayim,ò the 

water,òô (n mp) 

ve'al, ñand/ but/ so/ 

or upon, on,ò (prep) 

sum, ñany,ò (in a 

neg sentence) 

etz, ñtree, wood 

(material), tree,ò (n 
ms) 

  

Interlinear Chart 
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Revelation 7:2 

  ˰˟˶˞ˢ˪ ˪ˣˡˠ ˪ˣ˵˟ ˵˰˴ˣ ˫˧˧˵ˣ ˧˥ ˪˞ˢˬ ˫˸ˣ˥ˢ ˢ˧ˢ ˣ˪ˣ ˷ˬ˷ˢ ˥˶ˤˬˬ ˞˟˷ ˶˥˞ ˨˞˪ˬ ˧˸˧˞˶ˣ

 ̋ ˫˧ˢˣ ˳˶˞ˢ ˵˧ˤˢ˪ ˫ˢ˪ ˭˸ˣˮˢ ˫˧˩˞˪ˬ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And I saw another messenger who came from the east of the sun. With him was the seal of the living 

and existing El. He cried out with a great voice to the four messengers who were permitted to damage the earth 

and the sea.  

 

The Scriptures: And I saw another messenger coming up from the rising of the sun, holding the seal of the living 

Elohim. And he cried with a loud voice to the four messengers to whom it was given to harm the earth and the sea, 

 

Aramaic: And I saw another angel, and he came up from the rising of the sun; and he had the seal of the living 

God; and he called out, with a loud voice, to the four angels to whom it was given to hurt the earth and the sea, 

saying: 

 ˧ ˸˧˞˶ˣ  ˨ ˞˪ˬ  ˶ ˥˞ ˞˟˷  ˥ ˶ˤˬˬ ˷ˬ˷ˢ  x ˪ˣ 

v' ra'iti, ñand/ but/ 

so/ or I looked, 

saw,ò (v. Paôal/Qal, 
qatal, past, 1cs)  

malôach, 

ñmessenger, 

angel,ò (n ms) 

acher, ñother, 

another, different,ò 

(adj ms) 

sheba, ñthat/ which/ 

who/ whom I/ you 

(ms)/ he/it 
come(s),ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

ms) 

miômiizrah, ñfrom/ 

of (the) place of 

sunrise, east,ò (n 
ms) 

 

 

haôshemesh, ñthe 

sun,ò (n fs) 

vôlo, ñand/ but/ so/ 

or to/ for/ 

belonging to 
him/it,ò (prep, 3ms, 

pronom) 

 

ˢ˧ˢ ˫˸ˣ˥ˢ  ˪ ˞ˢˬ ˧˥ ˫˧˧˵ˣ  ˵ ˰˴ˣ  ˪ ˣ˵˟ 

haôya, ñhe/it was,ò 

(v. Pa'al/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

haôhachotem, ñthe 

seal,ò (n fs) 

mehaôel, ñfrom/ of 

the El,ò (prep, n 
ms) 

chai, ñlive, alive, 

living,ò (adj ms) 

vôkayam, ñand/ but/ 

so/ or existing,ò 
(adj ms) 

veôtsaak, ñhe/it 

shouted, cried,ò (v. 
Paôal/Qal, qatal, 

past 3ms) 

beôkol, ñin/ with/ 

by (the) voice, 
sound,ò (prep, n 

ms) 

 

 ˪ ˣˡˠ  ˰ ˟˶˞ˢ˪  ˫ ˧˩˞˪ˬ  ˭ ˸ˣˮˢ ˫ˢ˪ ˵˧ˤˢ˪ ˳˶˞ˢ 

gadol, ñbig, large, 
great,ò (adj ms) 

lôhaôarba, ñto/ for/ 
belonging to the 

four,ò (prep, card 

num) 

malôachim, 
ñangels/ 

messengers,ò (n 

mp) 

haônoten, ñI/ you 
(ms) / he/it (that) 

give(s),ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 
ms) 

laôhem, ñto/ for/ 
belonging to them,ò 

(prep, 3mp 

pronom) 

lehazik, ñto 
damage, injure,ò (v. 

Hifôil, inf constr) 

haôeretz, ñthe 
earth,ò (n fs) 

 

: ˫ ˧ˢˣ       

vôhayam, ñand/ but/ 
so/ or the sea,ò (n 

ms) 

      

Interlinear Chart 
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Revelation 7:3 

˝ ˢ ˧˶˟˰ ˸ˣ˥˴ˬ ˪˰ ˣ˓˸  ˭˸˞˷ ˡ˰ ˳˰˪ ˣ˞ ˫˧ˢ˪ˣ ˳˶˞ˢ˪ ˣ˵˧ˤ˸ ˪˞ ˶ˬ˞ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   He said, ñDonôt damage the earth, nor the sea, nor even a tree, until I give a mark upon the 

foreheads of the servants of Yehovah.ò 

 

The Scriptures: saying, ñDo not harm the earth, nor the sea, nor the trees until we have sealed the servants of our 

Elohim upon their foreheads.ò 

 

Aramaic: Hurt ye not the earth, nor the sea, nor the trees, until we shall have sealed the servants of our God upon 

their foreheads. 

 ˶ ˬ˞ˣ ˪˞ ˣ˵˧ˤ˸  ˳ ˶˞ˢ˪  ˫ ˧ˢ˪ˣ ˣ˞ ˳˰˪ 

vaôamar, ñand/ but/ 
so/ or he/it said,ò 

(v. Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms)  

al, ñdonôt,ò (part) taziku, ñyou (mp) 
will damage,ò (v. 

Hifôil, yiqtol, fut, 

2mp) 

lôhaôeretz, ñto/ for/ 
belonging to the 

earth,ò (prep, n fs)  

vôlôhaôyam, ñand/ 
but/ so/ or to/ for/ 

belonging to (the) 

sea,ò (prep, n ms) 

o, ñorò (conj) lôetz, ñto/ for/ 
belonging to (the) 

tree,ò (prep, n ms) 

 

ˡ˰ ˭˸˞˷  x ˓˸  ˪ ˰  ˸ ˣ˥˴ˬ ˧ˡ˟˰  ˢ: 

ad, ñuntil up to,ò 
(prep) 

sheôeteyn, ñthat/ 
which/ who/ whom 

I (will) give,ò (rel 

part, v. Paôal/Qal, 
yiqtol, fut, 1cs) 

tav, ñmusical note, 
score (music), 

brand, mark, sign, 

exempt from 
judgment,ò (n ms) 

al ñon, upon,ò 
(prep)  

mitzchot, 
ñforeheads,ò (n mp) 

avdei, ñservants 
of,ò (n mp, plural 

constr) 

Yehovah 

Interlinear Chart 
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Revelation 7:4 

  ˧ˮ˟ ˸ˣ˥˲˷ˬˬ ˣˬ˸˥ˮ˷ ˫˧˲˪˞ ˫˧˰˟˶˞ˣ ˰˟˶˞ˣ ˢ˞ˬ ˢ˧ˢ ˣˬ˸˥ˮ˷ ˣ˪˧˞ˬ ˶˲˯ˬˢ ˧˸˰ˬ˷ˣ

 ̋ ˪˞˶˷˧ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Then I heard the number that was sealed. One hundred forty-four thousand were sealed of the clans55 

of the children of Israel: 

 

The Scriptures: And I heard the number of those who were sealed, one hundred and forty-four thousand, sealed 

out of all the tribes of the children of Yisraôǝl: 

 

Aramaic: And I heard the number of them that were sealed, a hundred and forty and four thousand, sealed from 

every tribe of Israelites. 

 ˧ ˸˰ˬ˷ˣ  ˶ ˲˯ˬˢ  x ˪˧˞ˬ  x ˬ˸˥ˮ˷ ˢ˧ˢ ˢ˞ˬ  ˰ ˟˶˞ˣ 

veôshamati, ñand/ 

so/ but/ or that/ 
which/ who/ whom 

I heard,ò (rel part, 

v. Paôal/Qal, qatal, 
past, 1cs)  

haômispar, ñthe 

number,ò (n ms)  

meôeilu, ñfrom/ of 

these, those, the 
following,ò (prep, 

3mp pronom) 

sheônechôtemu, 

ñthat, which, who, 
whom he/it was 

signed, sealed, 

stampedò (rel part, 
v. Nifôal, qatal, 

past, 3mp)  

haôya,ò he/it was,ò 

(v. Paôal/Qal, qatal, 
past 3ms) 

meôa, ñhundred,ò (n 

fs) 

vôarba, ñand/ but/ 

so/ or four,ò (n fs) 

 

˫˧˰˟˶˞ˣ  ˫ ˧˲˪˞  x ˬ˸˥ˮ˷  ˸ ˣ˥˲˷ˬˬ ˧ˮ˟  ̋ ˪˞˶˷˧  

vôarbaôim, ñand/ 
but/ so/ or (the) 

forty,ò (n mp) 

alafim, 
ñthousands,ò (n 

mp) 

sheônechtemu, 
ñthat/ which/ 

who/whom they 

were signed,ò (rel 
part, v. Niôfal, 

qatal, past, 3ms)  

miômishpachot, 
ñfrom/ of (the) 

families, clans,ò 

(prep, n fp)  

benei, ñsons, 
children of,ò (n mp 

constr) 

Israel (name)  

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 7:5 

 ̋ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˡˠ ˦˟˷ˬˣ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˭˟ˣ˞˶ ˦˟˷ˬ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˞ˡˣˢ˧ ˦˟˷ˬ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: From the tribe of Judah were twelve thousand; from the tribe of Reuben were twelve thousand; from 

the tribe of Gad were twelve thousand. 

 

The Scriptures: of the tribe of Yehuah twelve thousand were sealed, of the tribe of Reôuǝn twelve thousand 

were sealed, of the tribe of Ga twelve thousand were sealed, 

 

Aramaic: Of the tribe of Judah, twelve thousand were sealed: of the tribe of Reuben, twelve thousand: of the tribe 

of Gad, twelve thousand: 

 
55 Literally, ñfamilies or clans.ò And the word for ñtribeò is, (˦ ˟)˷ but in this case, I chose to use the word, ñclans.ò 
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 ˦ ˟˷ˬ  s ˡˣˢ˧ ˫˧ˮ˷ ˶˷˰ ˱˪˞  ˦ ˟˷ˬ ˭˟ˣ˞˶ 

môshevet, ñfrom/ of 

(the) tribe,ò (prep, 
n ms) 

Yehudah, ñJudah,ò 

(name) 

shanayim, ñtwo,ò 

(card num) 

eser, ñten,ò (card 

num) 

elef, ñthousand,ò (n 

ms) 

môshevet, ñfrom/ of 

(the) tribe,ò (prep, 
n ms) 

Reuven, ñReuben,ò 

(name) 

 

˫˧ˮ˷ ˶˷˰ ˱˪˞  ˦ ˟˷ˬˣ ˡˠ ˫˧ˮ˷ ˶˷˰ 

shenayim, ñtwoò 

(card num) 

eser, ñten,ò (card 

num) 

elef, ñthousand,ò (n 

ms) 

uômôshevet, ñand/ 

but/ so/ or from/ of 

(the) tribe,ò (prep, 
n ms) 

ñGadò (name) shenayim, ñtwo,ò 

(card num)  

eser, ñten,ò (card 

num) 

 

˱˪˞:       

elef, ñthousand,ò (n 

ms) 

      

Interlinear Chart 

 
 

 

Revelation 7:6 

 ̋ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˢ˷ˮˬ ˦˟˷ˬ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˧˪˸˲ˮ ˦˟˷ˬ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˶˷˞ ˦˟˷ˬ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: From the tribe of Asher were twelve thousand. From the tribe of Naphtali were twelve thousand. 

From the tribe of Manasseh were twelve thousand. 

 

The Scriptures: of the tribe of Ashǝr twelve thousand were sealed, of the tribe of Naphtali twelve thousand were 

sealed, of the tribe of Menashsheh twelve thousand were sealed, 

 

Aramaic: of the tribe of Ashur, twelve thousand: of the tribe of Naphtali, twelve thousand: of the tribe of 

Manasseh, twelve thousand: 

 ˦ ˟˷ˬ ˶˷˞ ˫˧ˮ˷ ˶˷˰ ˱˪˞  ˦ ˟˷ˬ  ˧ ˪˸˲ˮ 

miôshavet, ñfrom/ 
of (the) tribe,ò 

(prep, n ms) 

ñAsher,ò (name) sheônayim, ñtwo,ò 
(card num)  

eser, ñten,ò (card 
num) 

 

elef, ñthousand,ò (n 
ms) 

ñmôshevet, ñófrom/ 
of (the) tribeò 

(prep, n ms) 

ñNaphtali,ò (name) 

 

˫˧ˮ˷ ˶˷˰ ˱˪˞  ˦ ˟˷ˬ  s ˷ˮˬ ˫˧ˮ˷ ˶˷˰ 

shanayim, ñtwo,ò 

(card num)  

eser, ñten,ò (card 

num) 

elef, ñthousand,ò (n 

ms) 

môshevet, ñfrom/ of 

(the) tribe,ò (prep, 
n ms) 

ñMenasheh,ò 

(name) 

shanayim, ñtwo,ò 

(card num)  

eser, ñten,ò (card 

num) 
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 ̋ ˱˪˞       

elef, ñthousand,ò (n 

ms) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 7:7 

 ̋ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˶˩˷˷˧ ˦˟˷ˬˣ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˧ˣ˪ ˦˟˷ˬ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˭ˣ˰ˬ˷ ˦˟˷ˬ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  From the tribe of Simeon were twelve thousand. From the tribe of Levi were twelve thousand.  From 

the tribe of Issachar were twelve thousand. 

 

The Scriptures: of the tribe of Shimȣon twelve thousand were sealed, of the tribe of Lǝwi twelve thousand were 

sealed, of the tribe of Yissasar twelve thousand were sealed, 

 

Aramaic: of the tribe of Simeon, twelve thousand: of the tribe of Levi, twelve thousand: of the tribe of Issachar, 

twelve thousand: 

 ˦ ˟˷ˬ  ˭ ˣ˰ˬ˷ ˫˧ˮ˷ ˶˷˰ ˱˪˞  ˦ ˟˷ˬ  ˧ ˣ˪ 

môshevet, ñfrom/ of 
(the) tribe,ò (prep n 

ms) 

ñSimeon,ò (name) shanayim, ñtwo,ò 
(card num)  

eser, ñten,ò (card 
num) 

 

elef, ñthousand,ò (n 
ms) 

môshevet, ñfrom/ of 
(the) tribe,ò (prep, 

n ms) 

ñLevi,ò (name) 

\ 

˫˧ˮ˷ ˶˷˰ ˱˪˞  ˦ ˟˷ˬˣ ˶˩˷˷˧ ˫˧ˮ˷ ˶˷˰ 

shanayim, ñtwo,ò 

(card num)  
 

eser, ñten,ò (card 

num) 

elef, ñthousand,ò (n 

ms) 

môshevet, ñand/ 

but/ so/ or from/ of 
(the) tribe,ò (prep, 

n ms) 

ñIssachar,ò (name) shanayim, ñtwo,ò 

(card num)  

eser, ñten,ò (card 

num) 
 

 

˱˪˞:       

elef, ñthousand,ò (n 

ms) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 7:8 

 ̋ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˭˧ˬ˧ˮ˟ ˦˟˷ˬˣ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˱˯ˣ˧ ˦˟˷ˬˣ ˱˪˞ ˶˷˰ ˫˧ˮ˷ ˭˪ˣ˟ˤ ˦˟˷ˬ 
Hebrew Transcription 

 



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation 

© copyright 2024 Janice F. Baca 

107 of 344 

Translation: From the tribe of Zebulun were twelve thousand.  From the tribe of Joseph were twelve thousand.  

From the tribe of Benjamin were twelve thousand. 

 

The Scriptures: of the tribe of Zeulun twelve thousand were sealed, of the tribe of Yosǝph twelve thousand were 

sealed, of the tribe of Binyamin twelve thousand were sealed. 

 

Aramaic: of the tribe of Zebulon, twelve thousand: of the tribe of Joseph, twelve thousand: of the tribe of 

Benjamin, twelve thousand. 

 ˦ ˟˷ˬ  ˭ ˣ˪ˣ˟ˤ ˫˧ˮ˷ ˶˷˰ ˱˪˞  ˦ ˟˷ˬˣ  ˱ ˯ˣ˧ 

môshevet, ñfrom/ of 

(the) tribe,ò (prep, 
n ms) 

ñZebulun,ò (name) shanayim, ñtwo,ò 

(card num)  

eser, ñten,ò (card 

num) 

elef, ñthousand,ò (n 

ms) 

uôm'shevet, ñfrom/ 

of (the) tribe,ò 
(prep, n ms) 

ñJoseph,ò (name) 

 

˫˧ˮ˷ ˶˷˰ ˱˪˞  ˦ ˟˷ˬˣ ˭˧ˬ˧ˮ˟ ˫˧ˮ˷ ˶˷˰ 

shanayim, ñtwo,ò 

(card num)  

eser, ñten,ò (card 

num) 

elef, ñthousand,ò (n 

ms) 

uôm'shevet, ñfrom/ 

of (the) tribe,ò 

(prep, n ms) 

ñBenjamin,ò 

(name) 

shanayim, ñtwo,ò 

(card num)  

eser, ñten,ò (card 

num) 

 

˱˪˞:       

elef, ñthousand,ò (n 
ms) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 7:9 

 ˢ˷ˢ ˧ˮ˲˪ˣ ˞˯˩ˢ ˧ˮ˲˪ ˫˧ˡˬˣ˰ ˫˧ˬ˰ˢ ˪˩ˬ ˶ˣ˲˯˪ ˪˩ˣ˧ ˞˪˷ ˢ˪ˣˡˠ ˢ˸ˣ˶˟ˢ ˧˸˧˞˶ ˨˩ ˶˥˞ˣ

 :˫˧˲ˮ˰ ˫ˢ˧ˡ˧˟ˣ ˫˧ˮ˧˟˪ ˫˧˷ˣ˟˪ˬ˟ ˫˧˷˟ˣ˪ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Then, after this, I saw a great multitude that no one could number, from all the nations standing 

before the throne and before the Lamb, wearing white garments, with branches in their hands. 

 

The Scriptures: After this I looked and saw a great crowd which no one was able to count, out of all nations and 

tribes and peoples and tongues, standing before the throne and before the Lamb, dressed in white robes, and palm 

branches in their hands, 

 

Aramaic: And after these things, I looked, and lo, a great multitude, which no one could number, from all 

kindreds, and nations, and tribes, and tongues; who stood before the throne, and before the Lamb, clothed in white 

robes, and palms in their hands; 

 
 



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation 

© copyright 2024 Janice F. Baca 

108 of 344 

 ˨ ˩ ˶˥˞ˣ  ˧ ˸˧˞˶  s ˸ˣ˶˟˥  s ˪ˣˡˠ ˞˪˷  ˪ ˩ˣ˧ 

Idiom: "after this way" 

 

vachar, ñand/ but/ so/ or afterò (prep) 

 

kach, ñso, thus, therefore, in this way,ò 
(adv) 

ra'iti, ñI saw,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

chavruta, 

ñcompany, circle of 

friends, group, 
association,ò (n ms) 

gdula, ñgreatness, 

importance,ò (adj 

fs) 
num mismatch 

sheôlo, ñthat/ 

which/ who/ whom 

no/not,ò (neg part) 

yuchal, ñhe/it will 

be able,ò (v. 

Paôal/Qal, yiqtol, 
fut, 3ms) 

 

 ˶ ˣ˲˯˪  ˪ ˩ˬ ˫˧ˬ˰ˢ  ˫ ˧ˡˬˣ˰  ˧ ˮ˲˪  ˞ ˯˩ˢ  ˧ ˮ˲˪ˣ 

lispor, ñto count, 

enumerate,ò  

(v. Paôal/Qal, inf 
constr) 

môchol, ñfrom/ of 

(the) all,ò (prep, n 

ms) 

haôamim, ñthe 

peoples, nations,ò 

(n mp) 

omdim, ñwe/ you 

(mp / they, those 

standing,ò  
(v. Paôal/Qal act 

part, mp)  

lifnei, ñbefore, 

before the face of, 

before me, in front 
of, ñ(prep)  

haôkise, óthe 

throne,ò (n ms) 

vôlifnei, ñand/ but/ 

so/ or before, in 

front of, before 
faceò (prep) 

 

ˢ˷ˢ ˫˧˷˟ˣ˪ˣ  ˫ ˧˷ˣ˟˪ˬ˟  ˫ ˧ˮ˧˟˪ ˫ˢ˧ˡ˧˟ˣ ˫˧˲ˮ˰:  

haôse, ñthe lamb,ò 
(n ms) 

veôlovshim, ñand/ 
so/ but/ or to/ for/ 

belonging to we/ 

you (mp) / they, 
those wearing,ò 

(prep, v. Paôal/Qal, 

act part, mp) 

be'me'levushim, 
ñin/ with/ by (the) 

garments,ò (prep, n 

mp) 

levinim, ñwhite,ò 
(adj ms) 

 

Note: spelling 
could be:  ˫ ˧ˏˮ˓˟ˋ˪ 

uôyeôdeôhem, ñand/ 
but/ so/ or in/ with/ 

by their hands,ò  

(prep n fp, 3mp 
pronom) 

anafim, ñbranches,ò 
(n mp) 

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 7:10 

 ˫˧˶ˬˣ˞ˣ ˪ˣˡˠ ˪ˣ˵˟ ˫˧˵˰ˣ˴ˣ ˢ˪ ˝ˢ˷ˢ˪ˣ ˢ˰ˣ˷˧ˢ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  They cried out with a great voice, saying, ñSalvation belongs to Yehovah, and to the Lamb!ò 

 

The Scriptures: and crying out with a loud voice, saying, ñDeliverance belongs to our Elohim who sits on the 

throne, and to the Lamb!ò 

 

Aramaic: and they cried, with a loud voice, saying: Salvation to our God, to him who sitteth on the throne, and to 

the Lamb. 
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 ˫ ˧˵˰ˣ˴ˣ  ˪ ˣ˵˟  ˪ ˣˡˠ  ˫ ˧˶ˬˣ˞ˣ  ˢ˪ ˢ˰ˣ˷˧ˢ  ̋ ˢ˷ˢ˪ˣ 

ve'tzoôakim, ñand/ 

but/ so/ or we/ you 

(mp)/ they, those 
shouting,ò  

(v. Paôal/Qal, act 

part, mp) 

be'kol, ñin/ with/ by 

(the) sound, voice,ò  

(prep, n ms) 

gadol, ñbig, large, 

great,ò (adj ms) 
num mismatch 

vôomrim, ñand/ but/ 

so/ or we/ you 

(mp)/ they, those 
saying,ò  

(v. Paôal/Qal, act 

part, mp) 

laôYehovah,ò to/ 

for/ belonging to 

Yehovah,ò (prep, 
name) 

ha'yeshua, ñthe 

salvation,ò (n fs) 

vôlôhaôse, ñand/ 

but/ so/ or to/ for/ 

belonging to (the) 
lamb,ò (prep, n ms) 

 

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 7:11 

  ˫˧˪˪˲˸ˬˣ ˞˯˩ˢ ˧ˮ˲˪ ˫ˢ˧ˮ˲ ˪˰ ˫˧˪˲ˣˮˣ ˸ˣ˧˥ˢˣ ˫˧ˮ˧˵ˤˢˣ ˞˯˩ˢ˪ ˟˧˟˯ ˫˧ˡˬˣ˰ ˫˧˩˞˪ˬˢ ˪˩ˣ

 ˢ˪  ̋ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And all standing before the throne, the messengers, the elders, and the living creatures, fallen on 

their faces before the throne, praying to Yehovah, 

 

The Scriptures: And all the messengers stood around the throne and the elders and the four living creatures, and 

fell on their faces before the throne and worshipped Elohim, 

 

Aramaic: And all the angels stood around the throne and the Elders and the four Animals; and they fell upon their 

faces before his throne, and worshipped God, 

 ˪ ˩ˣ  ˫ ˧˩˞˪ˬˢ  ˫ ˧ˡˬˣ˰ ˟˧˟˯  ˞ ˯˩ˢ˪ ˫˧ˮ˧˵ˤˢˣ  ˸ ˣ˧˥ˢˣ 

ve' kol, ñand/ but/ 

so/ or all,ò (n ms) 

haômalôachim, ñthe 

angels, 

messengers,ò (n 
mp) 

omdim, ñwe/ you 

(mp)/ they, those 

stand,ò 
(v. Paôal/ act part, 

mp) 

saviv, ñaround,ò 

(adv) 

le'kise, ñto/ for/ 

belonging to the 

throne,ò (prep, n 
ms) 

ve'he'zkanim, ñand/ 

but/ so/ or the elders,ò 

(n mp) 

vôha'chiyut, 

ñand/ but/ so/ or 

the living 
creatures, 

beasts,ò (n fp) 

 

˫˧˪˲ˣˮˣ  ˪ ˰  ˫ ˢ˧ˮ˲  ˧ ˮ˲˪  ˞ ˯˩ˢ  ˫ ˧˪˪˲˸ˬˣ  ˢ˪: 

ve'noflim, ñand/ so/ 

but/ or we/ you 
(mp) they, those 

falling,ò 

(v. Paôal/Qal, act 

part, mp) 

al, ñupon, on,ò 

(prep) 

pneihem, ñtheir 

face(s),ò (n mp, 
3mp pronom) 

 

lifnei, ñbefore, 

before the face of, 
before me, in front 

of, ñ(prep)  

 ha'kise, ñthe 

throne,ò (n ms) 

uômitpalelim, ñand/ 

but/ so /or (the) we/ 
you (mp)/ they those 

who pray,ò (v. 

Hitôpael, act part, mp) 

laYehovah, ñto/ 

for/ belonging to 
Yehovah,ò 

(prep, name) 

Interlinear Chart 
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Revelation 7:12 

 ̋ ˭ˬ˞ ˫˪ˣ˰ ˡ˰ˣ ˫˪ˣ˰ˬ ˣˮ˧ˢ˪˞˪ ˢ˧ˢ˸ ˢ˶ˣ˟ˠˣ ˥˩ˣ ˸˶˞˲˸ˣ ˡˣ˟˩ˣ ˸ˣ˪˧ˢ˸ˣ ˢ˞ˡˣˢˣ ˥˟˷ ˫˧˶ˬˣ˞ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   saying, ñPraise and thanksgiving, adoration, honor, glory, power, and strength be to our Elohim 

forever to ever. Amen!ò  

 

The Scriptures: saying, ñAmǝn! The blessing, and the esteem, and the wisdom, and the thanksgiving, and the 

respect, and the power, and the might, to our Elohim forever and ever. Amǝn.ò 

 

Aramaic: saying: Amen. Blessing, and glory, and wisdom, and thanksgiving, and honor, and power, and might, 

[be] to our God, for ever and ever: Amen. 

 ˫ ˧˶ˬˣ˞ˣ ˥˟˷  s ˞ˡˣˢˣ  ˸ ˣ˪˧ˢ˸ˣ  l ˣ˟˩ˣ  ˸ ˶˞˲˸ˣ  ˥ ˩ˣ 

ve'omrim, ñand/ 

but/ so/ or we/ you 
(mp)/ they, those 

saying,ò 

(v. Paôal/Qal, act 
part, mp) 

shaôbeach, ñ(to a 

man) Praise!ò (v. 
Piôel, imp, 2ms) 

veôhodaôa, óand/ 

but/ so/ or, 
thanksgiving,ò (n 

fs) 

ve'tehilot, ñand/ 

but/ so/ or praisesô 
(n fp) 

veôcavod, ñand/ 

but/ so/ or honor,ò  
(n ms) 

ve'tifôeret, ñand/ 

but/ so/ or glory,ò 
(n fs) 

veôkoach, ñand/ 

but/ so/ or power,ò 
(n ms) 

 

 s ˶ˣ˟ˠˣ  s ˧ˢ˸  x ˮ˧ˢ˪˞˪  ˫ ˪ˣ˰ˬ  l ˰ˣ  ˫ ˪ˣ˰ ˭ˬ˞: 

veôgvura,òand/ but/ 

so/ or (the) valor, 

strength,ò (n fs) 

tihye, ñyou will 

be,ò (v. Paôal/Qal, 

yiqtol, fut, 2ms) 
 

 

leôeloheinu, ñto/ 

for/ belonging to 

our Elohim,òô 
(prep, n mp, 1cp 

pronom) 

meôolam, ñfrom/ of 

everlasting,ò (prep, 

n ms) 

vôad, ñand/ 

but/so/or until, up 

to,ò (prep) 

olam, 

ñeverlasting,ò (n 

ms) 

ñAmen,ò (adv) 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 7:13 

:ˢˬˢ ˫˧˞˟ ˫ˣ˵ˬ ˢˤ˧˞ˬˣ ˫˧ˮ˧˟˪ ˫˧˷˟˪ˬ˟ ˫˧˷˟ˣ˪ˢ ˣ˪˧˞ ˧ˬ ˧˪ ˶ˬ˞ˣ ˫˧ˮ˧˵ˤˢˬ ˡ˥˞ ˭˰˧ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   Then one of the elders answered and said to me, ñWho are these dressed in white garments?  From 

what place do they come?ò 

 

The Scriptures: And one of the elders responded, saying to me, ñWho are these dressed in white robes, and where 

did they come from?ò 

 

Aramaic: And one of the Elders turned, and said to me: These who are clothed in white robes, who are they, and 

whence came they? 

 

 
 



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation 

© copyright 2024 Janice F. Baca 

111 of 344 

˭˰˧ˣ ˡ˥˞ ˫˧ˮ˧˵ˤˢˬ  ˶ ˬ˞ˣ  ˧ ˪ ˧ˬ  x ˪˧˞ 

vaôyaôan, ñand/ but/ 
so/ or he/it will 

answer,ò  

(v. Paôal/Qal, 
yiqtol, fut, 3ms) 

echad, ñone,ò  
(card num) 

môhaôzkanim, 
ñfrom/ of the 

elders,ò (prep, n 

mp) 

veôamar, ñhe/it 
said)," (v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

li, ñto/ for/ 
belonging to me,ò 

(prep, 1cs pronom) 

mi, ñwho?ò (inter 
part) 

eilu, ñthese, those, 
the following,ò 

(3mp pronom) 

 

 ˫ ˧˷˟ˣ˪ˢ  ˫ ˧˷ˣ˟˪ˬ˟  ˫ ˧ˮ˧˟˪ ˢˤ˧˞ˬˣ ˫ˣ˵ˬ  ˫ ˧˞˟  ̋ ˢˬˢ 

haôlovshim, ñthe 

we/ you (mp) /they, 

those wearing,ò 
(v. Paôal/Qal, act 

part, mp) 

baômôlevushim, 

ñin/ with/ by from/ 

of (the) garments,ò 
(prep, n mp) 

levanim, ñwhite,ò 

(adj, mp) 

umaôeize, ñand/ 

but/ so/ or from/ of 

which, what?ò  
(prep, pron ms) 

makom, ñplace,ò (n 

ms) 

baôim, ñwe/ you 

(mp)/ they/ those 

who come,ò (v. 
Paôal/Qal, act part, 

mp) 

heômah, ñthese, 

those,ò (3mp, 

pronom) 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 7:14 

  ˣ˵˵ˤˣ ˫ˢ˧ˡˠ˟ ˣ˴˥˶ˣ ˶˰˴ ˢ˟˶ˢ ˨ˣ˸ˬ ˫˧˞˟ˢ ˢˬˢ ˣ˪˧˞ ˧˪ ˶ˬ˞ ˞ˣˢˣ ˰ˡˣ˧ ˢ˸˞ ˭ˣˡ˞ ˣ˪ ˧˸˶ˬ˞ˣ

 ̋ ˢ˷ˢ ˫ˡ˟ ˫ˢ˧ˡˠ˟ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   I said to Him, ñMaster, You know.ò And He said to me, ñThese are those coming out of the midst of 

much sorrow. They have washed and purified their garments by the blood of the Lamb.ò 

 

The Scriptures: And I said to him, ñMaster, you know.ò And he said to me, ñThese are those coming out of the 

great distress, having washed their robes and made them white in the blood of the Lamb. 

 

Aramaic: And I said to him: My lord, thou knowest. And he said to me: These are they who came from great 

affliction; and they have washed their robes, and made them white in the blood of the Lamb 

 ˧ ˸˶ˬ˞ˣ  x ˪ ˭ˣˡ˞  s ˸˞  ˰ ˡˣ˧  ˞ ˣˢˣ  ˶ ˬ˞ 

vôamarti, ñand/ but/ 

so/ or I said,ò  

(v. Paôal/Qal, qatal, 
past, 1cs) 

 

lo, ñto/ for/ 

belonging to 

him/it,ò (prep, 3ms 
pronom) 

adon, ñmister, 

master, lord,ò  

(n ms) 

ata, ñyou (ms),ò 

(pron 2ms) 

 
 

yodea, ñI/ you 

(ms)/ he/it 

know(s),ò  
(v. Paôal/Qal, act 

part, ms) 

v' hu, ñand/ but/ so/ 

or he/it,ò (3ms 

pron) 

amar, ñhe/it said,ò 

(v. Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 
 

 

 ˧ ˪  x ˪˧˞ ˢˬˢ  ˫ ˧˞˟ˢ  ˨ ˣ˸ˬ ˢ˟˶ˢ  ˶ ˰˴ 

li, ñto/ for/ 
belonging to me,ò 

(prep, 1cs pronom) 

eilu, ñthese, those, 
the following,ò 

(3mp pronom) 

heômah, ñthese, 
those,ò (3mp, 

pronom) 

haôbaôim, ñnext, 
coming,ò (adj mp)  

miôtokh, ñfrom/ of 
(the) midst,ò  

(prep, n ms) 

harôbeh, ñmany, 
much, alot,ò  

(adv) 

tzaôar, ñsadness,ò 
(n ms) 
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 x ˴˥˶ˣ ˢ˧ˡˠ˟˫  ˣ˵˵ˤˣ ˫ˢ˧ˡˠ˟ ˫ˡ˟ :ˢ˷ˢ  

vaôrachatzu, ñand/ 

but/ so/ or they 
washed,ò  

(v. Paôal/Qal, qatal, 

past, 3mp) 

b'gdeihem, ñin/ 

with/ by their piece 
of garments,ò 

(prep, n mp) 

v' zqaqu, ñand/ but/ 

so/ or they distilled, 
purified,ò (v. Pi'el, 

qatal, past, 3mp) 

b'gdeihem, ñin/ 

with/ by their piece 
of garments,ò 

(prep, n mp) 

badam, ñin/ with/ 

by (the) blood 
(of),ò (prep, n ms) 

haôse, ñthe lamb,ò 

(n ms) 

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 7:15 

 ̋ ˫ˢ˧˪˰ ˶ˣˡ˸ ˞˯˩ˢ ˪˰ ˟˷˧˷ ˢˤˣ ˢ˪˧˪ˣ ˫ˣ˧ ˣ˸ˣ˞ ˣ˸˶˷ˣ ˢ ˞˯˩ˢ ˧ˮ˲˪ ˢˬˢ ˢˤ ˪˧˟˷˟ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: For this reason, they are before the throne of Yehovah and shall serve Him day and night. And this 

One sitting upon the throne will dwell among them. 

 

The Scriptures: ñBecause of this they are before the throne of Elohim, and serve Him day and night in His 

Dwelling Place. And He who sits on the throne shall spread his Tent over them. 

 

Aramaic: Therefore are they before the throne of God; and they serve him day and night, in his temple; and he 

who sitteth on the throne, will protect them: 

 ˪ ˧˟˷˟ˣ ˢˤ ˢˬˢ  ˧ ˮ˲˪  ˞ ˯˩ˢ  ˢ  x ˸˶˷ˣ 

veôbishvil, ñand/ 

but/ so/ or for, for 
the sake of,ò (prep) 

ze, ñthis,ò (pron, 

ms) 

heômah, ñthese, 

those,ò (3mp, 
pronom) 

lifnei, ñbefore, 

before the face of, 
before me, in front 

of, ñ(prep)  

haô kise, ñthe 

throne,ò (n ms) 

 Yehovah veshertu, ñand/ but/ 

so/ or they served,ò 
(v. Piôel, qatal, 

past, 3cp) 

 

 x ˸ˣ˞ ˫ˣ˧  s ˪˧˪ˣ ˢˤˣ  ˟ ˷˧˷  ˪ ˰  ˞ ˯˩ˢ 

oto, ñhim/it,ò (DO 

marker, 3ms 

pronom) 

yom, ñday,ò (n ms) vôlayla, ñand/ but/ 

so/ or (the) night,ò 

(n ms) 

veôze, ñand/ but/ 

so/ or this,ò (pron, 

ms) 
 

 

sheôyashav, ñthat/ 

which/ who/ whom 

he/it sat, dwelled, 
(rel part, v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

al ñon, upon,ò 

(prep)  

haô kise, ñthe 

throne,ò (n ms) 

 

 ˶ ˣˡ˸  :˫ˢ˧˪˰      

tadur, ñyou (ms) 

will reside,ò  
(v. Paôal/Qal, 

yiqtol, fut, 2ms)  

aleihem, ñupon 

them,ò (prep, 3 mp 
pronom) 

     

Interlinear Chart 
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Revelation 7:16 

˝˷ˬ˷ˣ ˟˶˷ ˫˩˧ ˞˪ˣ ˣ˞ˬ˴˧ ˞˪ˣ ˣ˟˰˶˧ ˞˪ ˞˧ˢˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  She will not hunger, nor thirst, nor be afflicted by the scorching heat and sun!56 

 

The Scriptures: ñThey shall hunger no more, neither thirst any more, neither shall the sun strike them, nor any 

heat, 

 

Aramaic: they will not hunger, nor thirst any more; nor will the sun fall on them, nor any heat. 

˞˧ˢˣ ˞˪  x ˟˰˶˧  ˞ ˪ˣ  x ˞ˬ˴˧  ˞ ˪ˣ ˫˩˧ 

v'hi, ñand/ but/ so/ 

or she/it,ò (3fs 

pron) 

lo, ñno, not,ò (neg 

part) 

yirôavu, ñthey (m) 

will be hungry,ò (v. 

Paôal/Qal, yiqtol, 
fut, 3mp) 

lo, ñand/ but/ so/ or 

no, not,ò (neg part) 

yitzmeôu, ñthey 

(m) will have 

thirst,ò  
(v. Paôal/Qal, 

yiqtol, fut, 3mp) 

lo, ñand/ but/ so/ or 

no, not,ò (neg part) 

yakem, ñhe/it shall 

smite them,ò  

(v. Hifôil, yiqtol, fut 
3ms, 3mp obj) 

 

˟˶˷  :˷ˬ˷ˣ      

shaôrav, ñheat, 
scorch,ò (n ms) 

vôsheômesh, ñand/ 
but/ so/ or (the) 

sun,ò (n cs) 

     

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 7:17 

 ̋ ˫˧ˮ˲ ˪˩ ˪˰ˬ ˢ˰ˬˡ ˫˧ˢ˪˞ ˢ ˢ˥ˬˣ ˫˧ˬ ˶˞˟˪ ˫˸ˣ˞ ˫ˠˢˮ˧ ˢ˷ˢ ˧˩ 

Hebrew Transcription 

 

Translation:   For the Lamb shall lead them to a well of waters, and Yehovah Elohim will wipe the tear from all 

faces. 

 

The Scriptures: because the Lamb who is in the midst of the throne shall shepherd them and lead them to 

fountains of waters of life. And Elohim shall wipe away every tear from their eyes.ò 

 

Aramaic: Because the Lamb, which is in the midst of the throne, will feed them; and will lead them to fountains of 

living water; and God will wipe every tear from their eyes. 
 

˧˩ ˢ˷ˢ ˫ˠˢˮ˧  ˫ ˸ˣ˞  ˶ ˞˟˪ ˫˧ˬ  s ˥ˬˣ 

ki, ñfor, since, 
because,ò (conj) 

haôse, ñthe lamb,ò 
(n ms) 

yeônaôhagen, ñhe/ it 
shall lead them,ò 

(v. Pi'el, yiqtol, fut, 

3ms, 3mp, obj) 

otam, ñthem,ò (DO 
marker, 3mp pron) 

 

 

laôbeôer,òto/ for/ 
belonging to (the) 

well, pit, spring,ò 

(prep, n fs) 
 

maôyim, ñwaters,ò 
(n mp) 

uômaôchah, ñand/ 
but/ so/ or shall 

wipe out, blot out,ò  

(v. Paôal/Qal, inf 
abs) 

 

 
56 Isaiah 49:10. 
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˫˧ˢ˪˞ ˢ57  s ˰ˬˡ  ˪ ˰ˬ  ˪ ˩  ̋ ˫˧ˮ˲   

Yehovah,   

Elohim, ñGod,ò (n 
mp) 

dimôah, ñtear,ò (n 

fs) 

meôal, ñfrom/ of 

upon, onò (prep) 

kol, ñall,ò (n ms) panim, ñface, 

faces,ò (n fp) 

  

Interlinear Chart 

 
 

 

  

 
57 ñYehovah Elohim,ò see Genesis 2:4. 
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Cochin Revelation Chapter 8 

 
 

Pageview Image MS Cambridge MS OO.1.16.2 Chapter 8 
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Revelation 8:1 

 ̋ ˞ˡ˥ ˢ˰˷˩ ˫˧ˬ˷˟ ˫˪ˣ˩ ˫˧˵˸ˣ˷ ˧˰˧˟˷ˢ ˥˸˲˷ ˭ˣ˧˩ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  And when he opened the seventh, all were silent in the heavens for a while. 

 

The Scriptures: And when He opened the seventh seal, there came to be silence in the heaven for about half an 

hour. 

 

Aramaic: And when he had opened the seventh seal, there was silence in heaven, for about half an hour. 

 ˭ ˣ˧˩ˣ  ˥ ˸˲˷ ˧˰˧˟˷ˢ ˫˧˵˸ˣ˷ ˫˪ˣ˩ ˫˧ˬ˷˟ ˞ˡ˥ ˢ˰˷˩: 

v' kevan, ñand/ but/ 

so/ or because, as 

soon as, when,ò 
(conj) 

she'patach, ñthat/ 

which/ who/ whom 

he/it opened,ò  
(rel part, v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

ha' shvi'i, ñthe 

seventh,ò (adj ms) 

shotkim, ñthat/ 

which/ who/ whom 

we/ you (mp)/ they 
are silent,ò (rel 

part, v. Paôal/Qal, 

act part, ms) 

kulam, ñall of 

them,ò (n mp, 3mp 

pronom) 
 

 

bôshamayim, 

ñin/ with/ by 

(the) heavens,ò 
(prep, n mp) 

Idiom: ñfor a whileò 

 

k' sha'a, ñjust as, like/ 
as an hour,ò (prep, n 

fs) 

 
chad, ñone, or single, 

sharp,ò (adj ms) 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 8:2 

 ̋ ˸ˣ˶˲ˣ˷ ˢ˰˟˷ ˭˸ˣˮ ˫ˢ˪ˣ ˢ ˧ˮ˲˪ ˫˧˞˟ ˫˧˩˞˪ˬ ˢ˰˟˷ ˧˸˧˞˶ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  I saw seven messengers coming before Yehovah, and they were given seven shofars. 

 

The Scriptures: And I saw the seven messengers who stand before Elohim, and to them were given seven 

trumpets. 

 

Aramaic: And I saw the seven angels, who stood before God; and to them were given, seven trumpets. 

 ˧ ˸˧˞˶ˣ ˢ˰˟˷  ˫ ˧˩˞˪ˬ  ˫ ˧˞˟  ˧ ˮ˲˪  ˢ  ˫ ˢ˪ˣ 

veôraiti, ñand/ but/ 

so/ or I saw,ò (v. 
Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

shivôa, ñseven,ò 

(card numb) 

malôachim, 

ñmessengers, 
angels,ò (n mp) 

baôim, ñwe/ you 

(mp)/ they (m)/ 
those who come,ò 

(v. Paôal/Qal, act 

part, mp) 

lifnei, ñbefore, 

before the face of, 
before me, in front 

of, ñ(prep)  

Yehovah 

 

vôleôhem, ñand/ 

but/ so/ or to/ for/ 
belonging to them,ò 

(prep, 3mp 

pronom) 

 

 ˭ ˸ˣˮ ˢ˰˟˷  ̋ ˸ˣ˶˲ˣ˷     

noten, ñI/ you (ms)/ 
he/it is given,ò (v. 

Paôal/Qal, act part 

ms) 

shivôa, ñseven,ò 
(card numb) 

shofarot, ñshofars,ò 
(n mp) 

    

Interlinear Chart 
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Revelation 8:3 

 ˸˪˧˲˸˪ ˭˸˧˪ ˸˶ˣ˦˵ ˢ˟˶ˢ ˭˸ˣˮ ˣ˪ˣ ˟ˢˤ ˪˷ ˸ˣ˸˥ˬ ˣˡ˧˟ˣ ˪˩˧ˢˢ ˪˴˞ ̀ ˒˶ ˒ˡˋˣ ˞˟ ˶˥˞ ˨˞˪ˬˣ

 ̋ ˞˯˩ˢ ˧ˮ˲˪ˣ ˪˩˧ˢˢ ˧ˮ˲˪ ˫˧˷ˣˡ˵ˢ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Another messenger came walking near to the holy place, and in his hand was a censer of gold. He 

was given much incense to deliver prayers for the holy ones before the holy place and before the throne. 

 

The Scriptures: And another messenger came and stood at the slaughter-place, holding a golden censer, and much 

incense was given to him, that he should offer it with the prayers of all the set-apart ones upon the golden 

slaughter-place which was before the throne. 

 

Aramaic: And another angel came and stood by the altar; and he held a golden censer: and much incense was 

given him, so that he might offer, with the prayers of all the saints, upon the golden altar before the throne. 

 ˨ ˞˪ˬˣ  ˶ ˥˞ ˞˟  ̀ ˒˶ ˒ˡˋˣ  ˪ ˴˞  ˪ ˩˧ˢˢ  x ˡ˧˟ˣ 

 uômalôach, 

ñand/ but/ so/ or 

(the) angel, 
messenger,ò (n ms) 

acher, ñanother,ò 

(adj ms) 

ba, ñI/ you (ms)/ 

he/it come(s),ò  

(v. Paôal/Qal, act 
part, ms) 

vô darach, ñand/ 

but/ so/ or he/ it 

stepped,ò (v. 
Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

etzel, ñat, in the 

possession of, 

near,ò (prep) 

haôhekal, ñthe holy 

place,ò (n ms) 

uôvôôyado, ñand/ 

but/ so/ or in/ with/ 

by his/its hand,ò 
(prep, n cs) 

 

 ˸ ˣ˸˥ˬ ˪˷ ˟ˢˤ  x ˪ˣ  ˭ ˸ˣˮ ˢ˟˶ˢ  ˸ ˶ˣ˦˵ 

machôtot, ñcensors, 

firepans,ò (n fp) 

shel, ñof, belonging 

to,ò (prep) 

ózahav, ñgold,ò (n 

ms) 

veôlo, ñand/ but/ so/ 

or to/ for/ 

belonging to 
him/it,ò (prep, 3ms 

pronom) 

noten, ñI/ you (ms)/ 

he/it give(s),ò 

(v. Paôal/Qal, act 
part ms) 

'ha' rabah, ñgreatly, 

muchò (adj fs) 

keôtoret, ñincense,ò 

(n fs) 

 

 ˭ ˸˧˪  ˸ ˪˧˲˸˪ ˫˧˷ˣˡ˵ˢ  ˧ ˮ˲˪  ˪ ˩˧ˢˢ  ˧ ˮ˲˪ˣ  ̋ ˞˯˩ˢ 

liten, ñto give, 

allow,ò (v. 

Paôal/Qal, inf) 

leôtfilat, ñto/for 
(the) prayer of,ò 

(prep n fs constr) 

haôkdoshim, 
ñsaints, holy ones,ò 

(n mp) 

lifnei, ñbefore, 
before the face of, 

before me, in front 

of, ñ(prep)  

haôhechal, ñthe 
holy place,ò (n ms) 

vôlifnei, ñand/ but/ 
so/or before, in 

front of, before 

face,ò (prep) 

haôkise, ñthe 
throne,ò (n ms) 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 8:4 

 ˢ ˧ˮ˲˪ ˨˞˪ˬˢ ˡ˧ˬ ˨˪ˢ ˫˧˷ˣˡ˵ˢ ˸˶˦˵ˢˬ ˭˷˰ˢˣ ̋ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: The smoke from the incense of the holy ones went up from the hand of the messenger before 

Yehovah. 
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The Scriptures: And the smoke of the incense, with the prayers of the set-apart ones, went up before Elohim from 

the hand of the messenger. 

 

Aramaic: And the smoke of the incense of the prayers of the saints went up before God from the hand of the 

angel. 

˭˷˰ˢˣ  ˸ ˶˦˵ˢˬ ˫˧˷ˣˡ˵ˢ  ˨ ˪ˢ ˡ˧ˬ  ˨ ˞˪ˬˢ  ˧ ˮ˲˪ 

vôhaôashan, ñand/ 
but/ so/ or the 

smoke,ò (n ms) 

mô haôkeôtoret, 
ñfrom/ of the 

incense,ò (prep, n 

mp) 

hakdoshim, ñsaint, 
holy, sacred, 

hallowed,ò (adj 

mp) 

halach, ñhe/it 
went,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

miôyad, ñfrom/ of 
(the) hand of,ò 

(prep, n fsc) 

 

haômalôach, ñthe 
angel, messenger,ò 

(n ms) 

lifnei, ñbefore, in 
front of, before 

faceò (prep) 

 

 ˢ:       

Yehovah       

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 8:5 

 ̋ ˫˧˵˶˟ˣ ˫˧ˬ˰˶ˣ ˸ˣ˪ˣ˵ ˞˟ˣ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˵˴˧ˣ ˷˞˟ ˣ˸ˣ˞ ˞˪ˬˣ ˢ˸˥ˬˢ ˥˵˪ ˨˞˪ˬˢˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: The messenger took the censer and filled it with fire and poured it out upon the earth and then came 

the sounds of thunders and lightnings! 

 

The Scriptures: And the messenger took the censer, and filled it with fire from the slaughter-place, and threw it to 

the earth. And there were noises, and thunders, and lightnings, and an earthquake. 

 

Aramaic: And the angel took the censer, and filled it with fire from the altar, and cast it upon the earth: and there 

were thunders, and lightnings, and voices, and an earthquake. 

 ˨ ˞˪ˬˢˣ  ˥ ˵˪  s ˸˥ˬˢ  ˞ ˪ˬˣ  x ˸ˣ˞ ˷˞˟ ˵˴˧ˣ 

vôhaômalôach, ñand/ 
but/ so/ or the 

angel, messenger,ò 

(n ms) 

lakach, ñhe/it 
took,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

haômachtah, 
ñcensor,ò (n fs) 

vômile, ñand/ but/ 
so/ or he/it filled,ò 

(v. Piôel, qatal, 

past, 3ms) 

oto, ñhim/it,ò (DO 
marker, 3ms 

pronom) 

bôesh, ñin/ with/ by 
(the) fire,ò (prep, n 

fs) 

vôyitzak ñand/ but/ 
so/ or he/it poured 

out,ò (v. Paôal/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

 

 ˪ ˰ ˳˶˞ˢ ˞˟ˣ  ˸ ˣ˪ˣ˵  ˫ ˧ˬ˰˶ˣ  ̋ ˫˧˵˶˟ˣ  

al, ñupon, on,ò 
(prep) 

haôeretz, ñthe 
earth,ò (n fs) 

uôbo, ñand/ but/ so/ 
or he/it came,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

kolot, ñsounds, 
voices,ò (n mp) 

vôreôamim,  
ñand/ but/ so/ or 

(the) thunders,ò (n 

mp) 

  uverokim, ñand/ 
but/ so/ or 

lightnings,ò (n mp) 

 

Interlinear Chart 
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Revelation 8:6 

 ̋ ˰ˣ˵˸˪ ˫˧ˮ˩ˣˬ ˣ˧ˢ ˸ˣ˶˲ˣ˷ ˢ˰˟˷ˢ ˫˰ ˫˧˩˞˪ˬ ˢ˰˟˷ˢˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   Then the seven messengers with the seven shofars prepared to blow. 

 

The Scriptures: And the seven messengers who held the seven trumpets prepared themselves to sound. 

 

Aramaic: And the seven angels, who had the seven trumpets, prepared themselves to sound. 

ˢ˰˟˷ˢˣ  ˫ ˧˩˞˪ˬ ˫˰ ˢ˰˟˷ˢ  ˸ ˣ˶˲ˣ˷ ˣ˧ˢ  ˫ ˧ˮ˩ˣˬ 

vôhaôshivôa, ñand/ 
but/ so/ or the 

seven,ò (card 

numb) 

malôachim, 
ñangels, 

messengers,ò (n 

mp) 

óim, ñwith,ò (prep) haôshivôa, ñthe 
seven,ò (card 

numb) 

shofarot, ñshofars,ò 
(n mp) 

hayu, ñthey were,ò 
(v. Paôal/Qal, qatal, 

past, 3mp) 
 

muchanim, ñwe/ 
you (mp)/ they are 

prepared,ò (v. Hifôil 

pssv part, 3mp)  

 

: ˰ ˣ˵˸˪       

litkoa, ñto blow,ò 
(v. Paôal/Qal, inf 

constr) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 8:7 

  ˵˶˧ ˪˩ˣ ˱˶˷ˮ ˫˧˴˰ˢˬ ˷˧˪˷ˣ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˪˲ˮˣ ˫ˡ˟ ˪˪˟ ˷˞ˣ ˡ˶˟ ˢ˧ˢˣ ˰˵ˣ˸ ˭ˣ˷˞˶ˢ ˨˞˪ˬˢˣ

 ̋ ˱˶˷ˮ ˢˡ˷ˢ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: The first messenger blew, and there was hail and fire mixed with blood. Then it fell upon the earth, 

and a third of the trees burned, and all the greenery of the field burned.  

 

The Scriptures: And the first messenger sounded, and there came to be hail and fire mixed with blood, and they 

were thrown to the earth. And a third of the trees were burned up, and all green grass was burned up. 

 

Aramaic: And the first sounded; and there was hail, and fire, which were mingled with water: and these were 

thrown upon the earth; and a third part of the earth was burned up, and a third part of the trees were burned, and all 

green grass was burned. 

 ˨ ˞˪ˬˢˣ ˭ˣ˷˞˶ˢ  ˰ ˵ˣ˸ ˢ˧ˢˣ ˡ˶˟ ˷˞ˣ  ˪ ˪˟ 

vôhaômalôach, ñand/ 
but/ so/ or the 

angel, messenger,ò 

(n ms) 

haôrishon, ñthe 
first,ò (adj ms) 

tokea, ñI/ you (ms)/ 
he/it blow(s),ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

ms) 

veôhaôyah, ñand/ 
but/ so/ or he/it 

became,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

barad, ñhail,ò (n 
ms) 

vôeysh, ñand/ but/ 
so/ or fire,ò (n fs) 

balal, ñhe/it 
mixed,ò (v 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 
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˫ˡ˟  ˪ ˲ˮˣ  ˪ ˰ ˳˶˞ˢ  ˷ ˧˪˷ˣ ˫˧˴˰ˢˬ  ˱ ˶˷ˮ 

bôdam, ñin/ with/ 
by (the) blood,ò 

(prep, n ms) 

vônafal, ñand/ but/ 
so/ or he/it fell,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

al, ñupon, on,ò 
(prep) 

haôeretz, ñthe 
earth,ò (n fs) 

vôshlish, ñand/ but/ 
so/ or (the) third 

part,ò (n ms) 

mhaôetzim, ñfrom/ 
of the trees,ò (prep, 

n mp) 

nisraf, ñhe/it was 
burnt,ò (v. Nifôal, 

qatal, past, 3ms) 

 

 ˪ ˩ˣ ˵˶˧ ˢˡ˷ˢ  :˱˶˷ˮ    

vôkol, ñand/ but/ so/ 
or (the) 

 all,ò (n ms) 

yerok, ñgreen,ò (n 
ms) 

haôsadeh, ñthe 
field,ò (n ms) 

nisraf, ñhe/it was 
burnt,ò (v Nifôal, 

qatal, past, 3ms) 

   

Interlinear Chart

 

 

 

Revelation 8:8 

 ̋ ˫ˡ ˢ˧ˢ ˫˧ˢ ˷˧˪˷ˣ ˫˧˟ ˨˪ˢˣ ˷˞˟ ˱˶˷ ˪ˣˡˠ ˶ˢ˩ ˢ˧ˢˣ ˰˵ˣ˸ ˧ˮ˷ˢˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: The second blew, and something like a great mountain, burned with fire, then went into the sea, and 

a third of the sea was blood.  

 

The Scriptures: And the second messenger sounded, and what looked like a great mountain burning with fire was 

thrown into the sea, and a third of the sea became blood, 

 

Aramaic: And the second angel sounded, and, as it were a great mountain burning with fire, was cast into the sea; 

and also a third part of the sea became blood. 

 ˧ ˮ˷ˢˣ  ˰ ˵ˣ˸ ˢ˧ˢˣ  ˶ ˢ˩  ˪ ˣˡˠ ˱˶˷ ˷˞˟ 

vôhaôsheyni, ñand/ 

but/ so/ or the 

second,ò (adj ms) 

tokaya, ñI/ you 

(ms)/ he/it 

blow(s),ò 
(v. Paôal/Qal, act 

part, ms) 

veôhaôyah, ñand/ 

but/ so/ or he/it 

was,ò (v. Paôal/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

c' har, "as/ like 

(the) mountain" 

 

gadol, ñbig, large, 

great,ò (adj ms) 

saraf, ñhe/it was 

burned,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

baôeysh, ñin/ with/ 

by (the) fire,ò 

(prep, n fs) 

 

 ˨ ˪ˢˣ ˫˧˟  ˷ ˧˪˷ˣ ˫˧ˢ ˢ˧ˢ  :˫ˡ  

v ôhalach, ñand/ 

but/ so he/it went,ò 

(v. Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

baôyam, ñin (the) 

sea,ò (n ms) 

vôshlish, ñand/ but/ 

so/ or (the) third 

part,ò (n ms) 

haôyam, ñthe sea,ò 

(n ms) 

 

haya, ñhe/it was,ò 

(v. Paôal/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

dam, ñblood,ò (n 

ms) 

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 8:9 

 ˫ ˧˰˟˷˧ˮ ˸ˣˮ˧˲˯ˬ ˷˧˪˷ˣ ˫˧˸ˬ˧ ˫˧ˢ ˸ˣ˞˧˶˟ˬ ˷˧˪˷ˣ  ̋ 
Hebrew Transcription 
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Translation:   And a third of the creatures of the sea were put to death, and a third of the ships were sunk. 

 

The Scriptures: and a third of the living creatures in the sea died, and a third of the ships were destroyed. 

 

Aramaic: And a third part of all the creatures in the sea, that had life, died; and a third part of the ships were 

destroyed. 

 ˷ ˧˪˷ˣ  ˸ ˣ˞˧˶˟ˬ ˫˧ˢ  ˫ ˧˸ˬ˧  ˷ ˧˪˷ˣ  ˸ ˣˮ˧˲˯ˬ ˫˧˰˟˷ˮ58˝ 

vôshlish, ñand/ but/ 
so/ or (the) third 

part,ò (n ms) 

môberot ñof/ from 
(the) creatures,ò 

(prep, n fp) 

haôyam, ñthe sea,ò 
(n ms) 

ñhe/it shall put 
them to death,ò (v. 

Hifôil, yiqtol, fut, 

3ms, 3mp pronom) 

vôshlish,òand/ but 
so/ or (the) third 

part,ò (n ms) 

maôsfinot, ñships,ò 
(n fp) 

nishfarim, ñwe/ 
you (mp)/ they, 

those swamped,ò 

(v. Nifôal, act part, 
mp) 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 8:10 

 ̋ ˫˧ˬ ˸ˣ˶˞˟ˢ ˷˧˪˷ ˪˰ ˪˲ˮˣ ˱˶˷ˣ ˫˧ˬ˷ˬ ˡ˥˞ ˟˩ˣ˩ ˪˲ˮˣ ˰˵ˣ˸ ˧˷˧˪˷ˢˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Then the third blew, and a star burned and fell from the heavens upon a third of the springs of water, 

 

The Scriptures: And the third messenger sounded, and a great star fell from the heaven, burning like a torch, and 

it fell on a third of the rivers and on the fountains of water, 

 

Aramaic: And the third angel sounded, and there fell from heaven a star, burning like a lamp; and it fell upon a 

third part of the rivers, and upon the fountains of water. 

˧˷˧˪˷ˢˣ  ˰ ˵ˣ˸  ˪ ˲ˮˣ ˟˩ˣ˩ ˡ˥˞ ˫˧ˬ˷ˬ  ˱ ˶˷ˣ 

vôhaôôshlishi, ñand/ 

but/ so/ or the 

third,ò (adj ms) 
 

tokea ñI/ you (ms)/ 

he/it blow(s)ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 
ms) 

vônafal, ñand/ but/ 

so/ or he/it fell,ò 

(Paôal/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

kokhav, ña star,ò (n 

ms) 

echad, ñone,ò (card 

numb) 

 

miôshamayim, ñof/ 

from (the) 

heavens,ò (n mp) 

veôsaraf, ñand/ but/ 

so/ or he/it burned,ò 

(v. Paôal/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

 

 ˪ ˲ˮˣ  ˪ ˰ ˷˧˪˷  ˸ ˣ˶˞˟ˢ  :˫˧ˬ   

vônafal, ñand/ but/ 

so/ or he/it fell,ò 

(Paôal/Qal, qatal, 
past, 3ms) 

al, ñupon, on,ò 

(prep) 

shlish, ñthird part,ò 

(n ms) 

haôbe'erot, ñthe 

wells, the springs,ò 

(n fp) 

mayim, ñwater,ò (n 

mp) 

  

Interlinear Chart 

 

 

 

 

 
58 The word,  ˰ ˟˷ (shafa) means ñto be full,ò or ñswamped.ò 
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Revelation 8:11 

 ̋ ˫ˢ˧˶˶ˣˬ ˧ˮ˲ˬ ˫˧ˬˢ ˧ ˰ ˫˧˸ˬ ˫ˡ˞ ˧ˮ˟ ˢ˟˶ˢˣ ˶ˬ ˢ˧ˢ ˫˧ˬˢ ˷˧˪˷ˣ ˸˰˪˸ ˢ˧ˢ ˟˩ˣ˩ˢ ˫˷ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:  and the name of the star was Scarlet.  A third of the waters became bitter. And because of its 

bitterness, many of the children of man died.  

 

The Scriptures: and the name of the star is called Wormwood. And a third of the waters became wormwood, and 

many men died from the waters, because they were made bitter. 

 

Aramaic: And the name of the star was called Wormwood; and a third part of the waters became wormwood; and 

many persons died from the waters, because they were bitter. 
 

˫˷ˣ ˟˩ˣ˩ˢ ˢ˧ˢ  ˸ ˰˪˸  ˷ ˧˪˷ˣ ˫˧ˬˢ ˢ˧ˢ 

vôôshem, ñand/ but/ 
so/ or (the) name,ò 

(n ms) 

haôkochav, ñthe 
star,ò (n ms) 

 

haya, ñhe/it was,ò 
(v. Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

tolaôat,    
ñscarlet, worm,ò (n 

fs) 

vôshlish, ñand/ but/ 
so/ or (the) third 

part,ò (n ms) 

h˒a˒ômayim, ñthe 
water(s),ò (n mp) 

haya, ñhe/it was,ò 
(v. Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

 

 ˶ ˬ  s ˟˶ˢˣ ˧ˮ˟ ˫ˡ˞  ˫ ˧˸ˬ ˧ ˰ ˫˧ˬˢ 

mar, ñbitter,ò (adj 
ms) 

harbe, ñand/ but/ 
so/ or very many,ò 

(adv) 

benei, ñsons, 
children of,ò (n mp, 

constr) 

adam, ñman, 
person, human 

being,ò (n ms) 

metim, ñwe/ you 
(mp) /they, those 

dying,ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 
mp) 

 ˧ ˡ˧ ˪˰ 
Idiom: alôyadei, 

ñby the hand of.ò  

haômayim, ñthe 
water(s),ò (n mp) 

 

 ˧ ˮ˲ˬ  ˫ ˢ˧˶˶ˣˬ ̋      

mipneiô, ñfrom/ of, 

away from,ò (prep) 

mroreihem, ñtheir 

bitternesses,ò (n 

mp, 3mp pronom)  

     

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 8:12 

 ̋ ˢ˪˧˪ˢ ˫ˠˣ ˥˶ˤ ˞˪ ˫ˣ˧ˢˬ ˷˧˪˷ˣ ˫˧˟˩ˣ˩ˣ ˥˶˧ˢˣ ˷ˬ˷ˢˬ ˷˧˪˷ˢ ˢ˵˪ˮˣ ˰˵ˣ˸ ˧˰˧˟˶ˢˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: The fourth blew, and a third part of the sun, moon, and the stars eclipsed, and a third of the day did 

not shine, nor the night. 

 

The Scriptures: And the fourth messenger sounded, and a third of the sun was struck, and a third of the moon, and 

a third of the stars, so that a third of them were darkened. And a third of the day did not shine, and likewise the 

night. 
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Aramaic: And the fourth angel sounded, and a third part of the sun was smitten, and the third part of the moon, 

and the third part of the stars; so that the third part of them were dark, and they became dark; and the day did not 

give light for the third part of it, and the night in like manner. 

 ˧ ˰˧˟˶ˢˣ  ˰ ˵ˣ˸ ˢ˵˪ˮˣ ˷˧˪˷ˢ ˷ˬ˷ˢˬ  ˥ ˶˧ˢˣ  ˫ ˧˟˩ˣ˩ˣ 

veôhaôreviôi, ñand/ 

but/ so/ or the 

fourth,ò (adj ms) 
 

tokayaôa, ñI/ you 

(ms)/ he/it 

blow(s),ò (v. 
Paôal/Qal, act part, 

ms) 

vônilke, ñhe/it was 

struck, eclipsed, 

blocked,ò 
(v. Nifôal, qatal, 

past, 3ms) 

hashlish, ñthe 

third,ò (adj ms) 

 

môhaôsemesh, ñof/ 

from the sun,ò 

(prep, n fs) 

haôyarech, ñand/ 

but/ so/ or the 

moon,ò (n ms) 
 

vôkochavim, ñand/ 

but/ so/ or (the) 

stars,ò (n mp) 
 

 

 ˷ ˧˪˷ˣ  ˫ ˣ˧ˢˬ ˞˪ ˥˶ˤ ˫ˠˣ  :ˢ˪˧˪ˢ  

vôshlish, ñand/ but/ 
so/ or (the) third 

part,ò (n ms) 

môhaôyom, ñof/ 
from the day,ò 

(prep, n ms) 

 

lo, ñno/not,ò (part) 
 

zarach, ñhe/it 
shone,ò  

(v. Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

v' gam, ñand/ but/ 
so/ or again, also, 

too, in addition, 

even, as well,ò 
(part)  

haôlayla, ñthe 
night,ò (n ms) 

 

 

Interlinear Chart 

 

 

Revelation 8:13 

  ˳˶˞ˢ ˪˰ ˫˧˶ˡˢ ˣ˪˧˞˪ ˧ˣ˞ ˧ˣ˞ ˧ˣ˞ ˪ˣˡˠ ˪ˣ˵˟ ˵˰˴ˣ ˫˧ˬ˷˟ ˱˥˶ ˡ˥˞ ˨˞˪ˬ ˧˸˰ˬ˷ˣ ˧˸˧˞˶ˣ

 ̋ ˫˧˩˞˪ˬ ˢ˷ˣ˪˷ˢ ˰ˣ˵˸˪ ˡˣ˰ ˫˧˩˧˶˴˷ ˸˶˲ˣ˷ˢ ˪ˣ˵ˢ ˧ˮ˲ˬ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   Then I saw and heard a messenger hovering in the heavens, and he shouted with a great voice, 

ñWoe! Woe! Woe to those dwelling upon the earth, because the voice of the shofars - which are required - are yet 

to be blown from the three messengers!ò 

 

The Scriptures: And I looked, and I heard an eagle flying in mid-heaven, crying with a loud voice, ñWoe, woe, 

woe to those dwelling upon the earth, because of the remaining blasts of the trumpet of the three messengers who 

are about to sound!ò 

 

Aramaic: And I saw and heard an eagle, which flew in the midst, and it had a tail of blood, while it said, with a 

loud voice: Woe, woe, to them who dwell on the earth, because of the remaining sounds of the trumpets of the 

three angels, who are to sound. 

 ˧ ˸˧˞˶ˣ  ˧ ˸˰ˬ˷ˣ  ˨ ˞˪ˬ ˡ˥˞  ˱ ˥˶ ˫˧ˬ˷˟  ˵ ˰˴ˣ 

veôraiti, ñand/ but/ 

so/ or I saw,ò (v. 
Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

veôshamati, ñand/ 

so/ but/ or that/ 
which/ who/ whom 

I heard,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 
past, 1cs)  

malôach, 

ñmessenger, 
angel,ò (n ms) 

echad, ñone,ò (card 

numb) 

richef, ñhe/it 

hovered, floated,ò 
(v. Piôel, qatal, 

past, 3ms) 

bôshamayim, ñin/ 

with/ by (the) 
heavens,ò (prep, n 

mp) 

vôtzaôak, ñand/ but/ 

so/ or he/it cried, 
shouted,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 
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 ˪ ˣ˵˟  ˪ ˣˡˠ ˧ˣ˞ ˧ˣ˞ ˧ˣ˞  x ˪˧˞˪ ˫˧˶ˡˢ 

baôkol, ñin/ with/ 

by (the) sound, 
voice,ò (prep, n ms) 

 

gadol, ñbig, large,ò 

(adj ms) 

oyi, ñwoe!ò (interj 

part) 

oyi, ñwoe!ò (interj 

part) 

oyi, ñwoe!ò (interj 

part) 

leiôlo ñto/ for/ 

belonging to these, 
those, the 

following,ò (prep, 

3ms pronom)  

haôdarim, 

ñhabitation, 
dwelling,ò (adj ms) 

 

 ˪ ˰ ˳˶˞ˢ  ˧ ˮ˲ˬ  ˪ ˣ˵ˢ  ˸ ˶˲ˣ˷ˢ  ˫ ˧˩˧˶˴˷  l ˣ˰ 

al, ñupon, on,ò 
(prep) 

haôeretz, ñthe 
earth,ò (n fs) 

mipnei, ñof/ from, 
away from, from 

before,ò (prep) 

haôkol, ñthe voice, 
the sound, clarion 

call,ò (n ms) 

haôshofarot, ñthe 
shofars,ò (n mp) 

sheôtzrichim, ñthat/ 
which/ who/ whom 

need, should, 

required,ò (adj mp) 

od, ñyet, still, 
more,ò (adv) 

 

 

 ˰ ˣ˵˸˪  s ˷ˣ˪˷ˢ  ˫ ˧˩˞˪ˬ:     

litkoa, ñto blow,ò 

(v. Paôal/Qal, inf 

constr) 

haôshlosha, ñthe 

three,ò (card numb) 

 

malachim, ñangels/ 

messengers,ò (n 

mp) 

    

Interlinear Chart 
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Revelation 9:1 

 :˫ˣˢ˸ˬ ˥˸˲ˬˢ ˭˸ˣˮ ˣ˪ˣ ˫˧ˬ˷ˬ ˳˶˞ˢ ˪˰ ˪˲ˮ ˡ˥˞ ˟˩ˣ˩ ˧˸˧˞˶ˣ ˰˵ˣ˸ ˧˷˧ˬ˥ˢ ˨˞˪ˬˢˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: The fifth messenger blew, and I saw a star fall upon the earth from the heavens.  And he was given 

the key to the deep. 

 

The Scriptures: And the fifth messenger sounded, and I saw a star from the heaven which had fallen to the earth. 

And the key to the pit of the deep was given to him. 

 

Aramaic: And the fifth angel sounded; and I saw a star, which fell from heaven upon the earth. And there was 

given to him the key of the pit of the abyss. 

 ˨ ˞˪ˬˢˣ ˧˷˧ˬ˥ˢ  ˰ ˵ˣ˸  ˧ ˸˧˞˶ˣ ˟˩ˣ˩ ˡ˥˞  ˪ ˲ˮ 

vôhaômalôach,ò and/ 
but/ so/ or the 

angel, messenger,ò 

(n ms) 

haôamishi, ñthe 
fifth,ò (ord num) 

tokea, ñI/ you 
(ms)/ he/it 

blow(s),ò  

(v. Paôal/Qal,  
act part, ms)   

veôraiti, ñand/ but/ 
so/ or I saw,ò (v. 

Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

kokhav, ña star,ò 
(n ms) 

echad, ñone,ò 
(card num) 

nafal, ñhe/it fell,ò 
(v. Paôal/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

 

 ˪ ˰ ˳˶˞ˢ ˫˧ˬ˷ˬ  x ˪ˣ  ˭ ˸ˣˮ  ˥ ˸˲ˬˢ  :˫ˣˢ˸ˬ 

al, ñon, upon,ò 

(prep) 

haôeretz, ñthe 

earth,ò (n fs) 

miôshamayim 

ñfrom/ of (the) 
heavens,ò 

(prep, n mp) 

veôlo, ñand/ but/ 

so/ or belonging to 
him/it,ò (prep, 3ms 

pronom) 

noten, ñI/ you (ms)/ 

he/it give(s),ò 
(v. Paôal/Qal, act 

part ms) 

haômafteach, ñthe 

key,ò (n ms) 

môtehom, ñfrom/ 

of (the) abyss, 
deep,ò (prep, n fs) 

Interlinear Chart 

 
 

 

Revelation 9:2 

 :˫ˣˢ˸ˢ ˭˷˰ˬ ˶˧ˣ˞ˢˣ ˷ˬ˷ˢ ˨˷˥ˢˣ ˪ˣˡˠ ˶ˣˮ˸ˬ ˭˷˰ ˣˬ˩ ˫ˣˢ˸ˬ ˭˷˰ ˞˴˧ˣ ˫ˣˢ˸ˢ ˥˸˲ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: He opened the deep, and smoke went out from the deep like smoke from a large furnace, the sun and 

the air darkened from the smoke of the deep.  

 

The Scriptures: And he opened the pit of the deep, and smoke went up out of the pit like the smoke of a great 

furnace. And the sun was darkened, also the air, because of the smoke of the pit. 

 

Aramaic: And he opened the pit of the abyss; and smoke issued from the pit, like the smoke of a furnace that is in 

blast; and the sun and the air were darkened by the smoke of the pit. 
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 ˥ ˸˲ˣ  ˫ ˣˢ˸ˢ  ˞ ˴˧ˣ ˭˷˰ ˫ˣˢ˸ˬ  x ˬ˩ ˭˷˰ 

vôpatach, ñthen, 

and/ but/ so/ or I/ 
you (ms)/ he/it, 

opened,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal 
ms) 

haôtehome, 

ñabyss, deep,ò 
(n fs) 

vôyatsa, ñand/ but 

so/ or he/it went 
out,ò (v. Paôal/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

 

ashan, ñsmoke,ò 

(n ms) 

môtehom, ñfrom/ 

of (the) abyss, 
deep,ò (prep, n fs) 

 kômo, ñlike, as, 

similar to,ò    
(adv, prep) 

ashan, ñsmoke,ò 

(n ms) 

 

 ˶ ˣˮ˸ˬ  ˪ ˣˡˠ  ˨ ˷˥ˢˣ ˷ˬ˷ˢ  ˶ ˧ˣ˞ˢˣ ˭˷˰ˬ  ˫ ˣˢ˸ˢ: 

môtanur. ñfurnace, 

stove, oven, 

heater,ò 
(n ms) 

gadol, ñbig, large, 

enormous,ò 

(adj ms)ô 

vôhaôchoshech, 

ñand/ but/ so/ or 

the darkness,ò 
(n ms) 

 haô shemesh 

ñthe sun,ò (n ms) 

vôhaôavir, ñand/ 

but/ so/ or the air,ò 

(n ms) 

 me'ashean 

ñfrom/ of (the) 

smoke,ò 
(prep n ms) 

haôtehome, 

ñabyss, deep,ò 

(n fs)       

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 9:3 

 ˫˧˞˟ ˭˷˰ˢˬˣ ˫ ˧˰ˡ˶˲˴    ˸ˣ˷˶ ˭˸ˣˮ ˫ˢ˪ˣ ˳˶˞ˢ ˪˰ :˸˧˥˷ˢ˪ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: From the smoke came frogs59 upon the earth, and they were given authority to destroy. 

 

The Scriptures: And out of the smoke locusts came upon the earth, and authority was given to them as the 

scorpions of the earth possess authority. 

 

Aramaic: And out of the smoke, came locusts upon the earth: and power was given them, like that which 

scorpions have on the earth. 

 ˭ ˷˰ˢˬˣ  ˫ ˧˞˟  ˫ ˧˰ˡ˶˲˴60  ˪ ˰ ˳˶˞ˢ  ˫ ˢ˪ˣ  ˭ ˸ˣˮ 

umôhaôashan 

ñand/ but/ so/ or 
from/ of (the) 

smoke,ò (prep, n 

ms) 

boôim, ñwe / you 

(ms) / they come, 
coming, came,ò 

(v. Paôal/Qal, act 

part, ms) 

tzafradi'im, frogs,ò 

(n mp) 
 

al, ñon, upon,ò 

(prep) 

 haôeretz, ñthe 

earth,ò (n fs) 

vôlahem, ñand/ but/ 

so/ or to/ for/ 
belonging to 

them,ò (prep, 3mp 

pronom) 

noten ñI/ you (ms)/ 

he/it give(s)ò (v 
Paôal/Qal, act part 

ms) 

 

 ˸ ˣ˷˶  ˸ ˣ˪˩˪  ˸ ˧˥˷ˢ˪     

 rôshut 

ñauthority,ò (n fs) 

l' klay'at, to the 

annihilation of, to 

the extinction (n fs 
constr) 

 

 lôhashcheet, 

ñto destroy, to 

damage,ò 
(v. Hifôil, inf 

constr) 

    

Interlinear Chart 

 

 
59 The word, ˫ ˧˰ˡ˶˲˴ (tzfarde'im) is explained in Revelation 16:13 as demons that look like frogs. If the marginal note is correct, then the 

translation should be, ñFrom the smoke came swelling locusts.ò But without a noun the sentence is incomplete. 
60 See strikethrough detail above; consider Psalm 105:30. 
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Revelation 9:4 

 ˸ˬ˧˸˥ˢ ˫ˢ˪ ˷˧ ˞˪˷ ˫ˡ˞ ˧ˮ˟˪ ˡ˟˪ ˵˶ ˳˰˪ ˣ˞ ˢˡ˷ˢ ˟˷˰˪ˣ ˵˶˧˪ ˣ˵˧ˤ˸ ˞˪˷ ˫ˢ˪ ˶ˬ˞ˑˮˣ

: ˢˬ ˫ˢ˧˥˴ˬ˟ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   They were told, ñDo not damage the plants or the green grass of the field, nor any tree.  Injure only 

the children of mankind who do not have the seal of Yehovah in their foreheads.ò 

 

The Scriptures: And it was said to them that they shall not harm the grass of the earth, or any green matter, or any 

tree, but only those men who do not have the seal of Elohim upon their foreheads. 

 

Aramaic: And it was commanded them, that they should not hurt the grass of the earth, nor any herb, nor any tree; 

but [only] the persons, who had not the seal of God upon their foreheads. 

 ˶ ˬ˞ˑˮˣ ˫ˢ˪ ˞˪˷ ˣ˵˧ˤ˸  ˵ ˶˧˪  ˟ ˷˰˪ˣ ˢˡ˷ˢ 

 neôemar, ñand/ 

but/ so/ or he/it 

was said, was toldò 
(v. Nifôal, qatal, 

past, 3ms) 

lahem     

ñto/ for/ pertaining 

to them,ò 
(prep, 3mp 

pronom)  

sheôlo, ñthat/ 

which/ who/ whom 

no/not,ò (neg part) 

taziku 

ñyou will damage, 

injure, corrupt, 
hurt, troubleò (v. 

Hifôil, yiqtol, fut, 

2mp) 

leôyerek , ñto/ for/ 

belonging to (the) 

green 
Green, 

vegetation,ò (prep 

n ms) 

uleôesev, ñand/ 

but/ so/ or (the) 

herb, grass, 
herbage, green 

plant,ò (n ms) 

 

ôhaŜǕê, ñthe 

field,ò (n ms) 

 

ˣ˞ ˳˰˪ ˵˶  l ˟˪  ˧ ˮ˟˪ ˫ˡ˞ ˞˪˷ 

oô, óorô (conj)  laôayts, ñto/ for/ 

belonging to (the) 

tree,ò (prep n ms) 

rak, ñonly, just,ò 

(part) 

levad, ñalone, by 

itself, this only, 

except,ò (adv) 

 lô benei, ñto/ for/ 

belonging to (the) 

children, sons of,ò 

(prep, n mp constr) 

adam, ñman,ò  

(n ms) 

sheôlo, ñthat/ 

which/ who/ whom 

no/not,ò (neg part) 

 

˷˧ ˫ˢ˪  ˸ ˬ˧˸˥ˢ  ˫ ˢ˧˥˴ˬ˟  ˢˬ:   

yesh, ñthere is, 

there exists, (part) 

 laôhem, ñto/ for/ 

belonging to 
them,ò 

(prep, 3mp 

pronom) 

haôchatimat,  

ñthe signature of, 
seal,ò (n fs)  

b' mitzcheihem,  

ñin/ with/ by their 
foreheads.ò 

(prep, n ms) 

m' Yehovah, 

ñfrom/ of 
Yehovah,ò (prep, 

name) 

 

ó  

Interlinear Chart 

 

 

Revelation 9:5 

  ˫˞˟ ˫˧˟˶˵˰ ˶˰˴˩ ˢ˧ˢ ˫ˢ˧˶˰˴ˣ ˫˧˷ˡ˥ ˢ˷ˬ˥ ˫˸ˣ˞ ˶˰˴˪ ˵˶ ˫˸ˣ˞ ˸˧ˬˢ˪ ˞˪ ˭˸ˣˮ ˫ˢ˪ˣ

 :˨˷ˣˮ˷ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   They (the frogs/locusts) were not given authority to kill them, but only to grieve them for five 

months.  And their grief was like the pain when scorpions bite. 
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The Scriptures: And it was given to them that they should not kill them, but to torture them for five months. And 

their torture was like the torture of a scorpion when it stings a man 

 

Aramaic: And it was given them, that they should not kill them, but should torment them five months: and their 

torment was like the torment of a scorpion, when it striketh a person. 
 

 ˫ ˢ˪ˣ  ˭ ˸ˣˮ ˞˪  ˸ ˧ˬˢ˪  ˫ ˸ˣ˞ ˵˶  ˶ ˰˴˪61 

vôlahem, ñand/ 

but/ so/ or to/ for/ 

belonging to 
them,ò (prep, 3mp 

pronom) 

noten, ñI/ you (ms)/ 

he/it give(s),ò 

(v. Paôal/Qal, act 
part ms) 

lo, ñno/not,ò (neg 

part) 

lehamit, ñto kill, to 

cause to die,ò (v. 

Hifôil, inf constr) 

otam, ñthem,ò (DO 

marker, 3mp pron) 

rak, ñonly, just,ò 

(part) 

lôtza'er, ñto sadden, 

disappoint, bring 

grief,ò (v. Piôel, inf 
constr)  

 

 ˫ ˸ˣ˞  s ˷ˬ˥ ˫˧˷ˡ˥  ˫ ˢ˧˶˰˴ˣ ˢ˧ˢ  ˶ ˰˴˩ ˫˧˟˶˵˰ 

otam, ñthem,ò (DO 

marker, 3mp pron) 

chamisha, ñfive,ò 

(card numb) 

chodashim, 

ñmonths,ò (n mp) 

vôtza'areihem 

ñand/ but/ so/ or 
their grief, pain, 

sorrow,ò (n mp) 

haôyah, ñhe/it 

was,ò (v. 
paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

kô tza'ar, ñlike/ as 

(the) grief, pain, 
sorrow,ò 

(prep, n ms) 

akrabim, 

ñscorpions,ò (n 
mp) 

 

˫˞˟ ˨˷ˣˮ˷62:      

b'im, ñif, when, 

whether,ò (prep, 

conj) 

she' nosheke, "I/ 

you/ he/it bites (v. 

Paôal/Qal, act part, 
ms)  

     

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 9:6 

 :ˣˮ˞˴ˬ˸ ˞˪ˣ ˸ˣˬ˪ ˣˬ˩˥˸ ˢˬˢˢ ˫˧ˬ˧˟ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: In those days, you would be wiser to die, but not find it! 

 

The Scriptures: And in those days men shall seek death and shall not find it. And they shall long to die, but death 

shall flee from them. 

 

Aramaic:  And in those days, men will desire death, and will not find it; and they will long to die, and death will 

fly from them. 

 

 

 
 

 
61 The word, ˶˰˴˪ (l'tza'er) is a Second Temple word found in Sefer HaKana 101:21 Kabbalah. 
62 See Ecclesiastes 10:8. 
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˫˧ˬ˧˟ˣ ˢˬˢˢ  x ˬ˩˥˸  ˸ ˣˬ˪  ˞ ˪ˣ  x ˮ˞˴ˬ˸:  

 uvaôyamimñand/ 

but/ so/ or in/ with 
/by the days,ò (n 

mp) 

 haôheôma, ñthe 

they, these, those,ò 
(3mp pronom) 

 

tachakmu, "you 

will become 
wiser," (v. 

Paôal/Qal, yiqtol, 

fut 2mp) 

lamut, ñto die,ò 

(v. Paôal/Qal, inf 
constr) 

 

vô lo, ñnot, noò 

(neg part) 

timôtsaôeynu 

ñyou will find 
him/it,ò 

(v. Paôal/Qal, 

yiqtol, fut, 2ms), 
3ms obj)  

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 9:7 

  ˫ˢ˧˞˶ˬˣ ˫˧˟ˢˤ ˧˶˸˩ ˸ˣˬˡ˩ ˫ˢ˧˷˞˶ ˪˰ˣ ˢˬ˥˪ˬ˪ ˫˧ˮ˩ˣˬˢ ˫˧˯ˣ˯ˢ ˣˬ˩ ˢˬˢ ˫ ˧ˢ˟˶˞ˣ

 :˫ˡ˞ˢ ˸ˣ˞˶ˬ˩ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   The locusts are like the horses poised for battle. Upon their heads were crowns as of gold, their 

appearance like the appearance of mankind. 

 

The Scriptures: And the locusts looked like horses prepared for battle, and on their heads were crowns like gold, 

and their faces were like the faces of men. 

 

Aramaic: And the appearance of the locusts [was this]; they were like the appearance of horses prepared for 

battle; and on their heads, was, as it were a coronet, resembling gold; and their faces were like the faces of men. 

˫ ˧ˢ˟˶˞ˣ ˢˬˢ  x ˬ˩ ˫˧˯ˣ˯ˢ  ˫ ˧ˮ˩ˣˬˢ  s ˬ˥˪ˬ˪  ˪ ˰ˣ 

v' arvahim, 
ñlocusts,ò (n mp) 

heômah, ñthese, 
those,ò (3mp, 

pronom) 

kômo, ñlike, as, 
similar to,ò    

(adv, prep) 

haôsusim,ò the 
horses,ò (n mp) 

haómuchanim 
ñready, prepared,ò 

(adj mp) 

 lamilchama 
ñto/ for/ belonging 

to (the) war, 

battle,ò 
(prep n fs) 

vôal, ñand/ but/ so/ 
or upon, on,ò 

(prep) 

 

˫ˢ˧˷˞˶  ˸ ˣˬˡ˩  ˧ ˶˸˩  ˫ ˧˟ˢˤ  ˫ ˢ˧˞˶ˬˣ  ˸ ˣ˞˶ˬ˩ ˝˫ˡ˞ˢ 

roshhem, ñtheir 

heads,ò (n mp, 3 
mp pronom) 

cadmut, ñlike/ as,ò 

(prep, adv) 

kitrei, ñcrowns ofò 

(n mp constr) 

zehubim, 

ñgolden,ò 
(adj mp) 

umôreihem, ñand/ 

but/ so/ or their 
appearance,ò (n 

ms) 

 kômarot 

ñlike/ as (the) 
appearance,ò 

(prep, n pl constr) 

haôadam, ñthe 

man,ò (n ms) 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 9:8 

:ˢ˧˶˞ ˧ˮ˷˩ ˣ˧ˮ˷ˣ ˫˧˷ˮˢ ˸ˣ˶˰˷˩ ˫ˢ˧˸ˣ˶˰˷ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   Their hair is like the hair of women, and their teeth, like the teeth of a lion, 

https://www.blueletterbible.org/search/preSearch.cfm?t=KJV&Criteria=not*+H3808
https://www.blueletterbible.org/search/preSearch.cfm?t=KJV&Criteria=no*+H3808
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The Scriptures: And they had hair like womenôs hair, and their teeth were like lionsô teeth. 

 

Aramaic: And they had hair, like the hair of women: and their teeth were like those of lions. 

ˢ˧˸ˣ˶˰˷ˣ˫  ˸ ˣ˶˰˷˩ ˫˧˷ˮˢ  x ˧ˮ˷ˣ  ˧ ˮ˷˩ ˢ˧˶˞:  

vôsa'aroteihem 

ñtheir hairs,ò 
(n mp, 3mp pronom) 

keôsa'arot- 

ñjust as, like/ as 
(the) hairs of,ò 

(prep, n fp 

constr) 

haônashim, ñthe 

women 
wives,ò (n fp) 

vôshinav, ñand/ 

but/ so/ or his/its 
teeth,ò (n mp, 

3ms pronom) 

kô shenai ñjust as, 

as/ like (the) teeth 
of,ò (prep, n mp 

constr) 

arye, ñlion,ò (n 

ms) 
   

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 9:9 (This verse does not exist in the Cambridge MS Oo.1.16.2 manuscript) 

 

The Scriptures: And they had breastplates like breastplates of iron, and the sound of their wings was like the 

sound of chariots with many horses running into battle. 

 

Aramaic: And they had breastplates, like breastplates of iron: and the sound of their wings, was like the sound of 

the chariots of many horses rushing into battle. 

 

 

 

Revelation 9:10 (Cochin 9:9) 

 :˫˧˷ˡ˥ ˢ˷ˬ˥ ˫ˡ˞ ˧ˮ˟ˢ ˶˰˴˪ ˸ˣ˷˶ ˭˸ˣˮ ˫ˢ˪ˣ ˢː˟˶˞ ˧˟ˮˤ˩ ˢ˧ˢ ˫ˢ˧˟ˮˤˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: and their rears were like the tails of a swarm. They were given authority to grieve the children of 

mankind for five months. 

 

The Scriptures: And they have tails like scorpions, and stings. And in their tails is their authority to harm men 

five months. 

 

Aramaic: And they had tails like those of scorpions, and stings; and with their tails they had the power of hurting 

men five months. 

ˢ˧˟ˮˤˣ˫ ˢ˧ˢ ˧˟ˮˤ˩ ˢː˟˶˞ ˫ˢ˪  ˭ ˸ˣˮ  ˸ ˣ˷˶ 

uzônaveôhem 
ñand/ but/ so/ or 

their tails, rearò (n 

mp, 3mp pronom) 
 

Note: should be: 

 ˫ ˑˢ˧ː˸ ̡˟ˋˮ˒ˤ 

haôyah, ñhe/it 
was,ò 

(v. Paôal/Qal, 

qatal, past 3ms) 

kôzanavey 
ñas/ like (the) tails 

of 

(prep, n mp constr) 

arbeh, ñswarm, 
locust, multitude 

devastation,ò (n 

ms) 

lahem, ñto /for/ by/ 
belonging to 

them,ò 

(prep, pron 3mp) 

noten, óI/ you 
(ms)/ he/it 

give(s),ò 

(v. Paôal/Qal, act 
part ms) 

reshut, 
ñauthorization 

Permission,ò 

(n ms) 
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 ˶ ˰˴˪ ˟ˢˮ˧ ˫ˡ˞  s ˷ˬ˥ ˫˧˷ˡ˥   

letza'er, ñto 

sadden, disappoint, 
bring grief, to 

afflict,ò (v. Piôel, 

inf constr)  

haôbenei, ñthe 

sons, children,ò (n 
mp, constr)  

adam, ñman,ò  

(n ms) 
 

 

chamisha, ñfive,ò 

(card numb) 
 

 

chodashim, 

ñmonths,ò (n mp) 
 

 

  

Interlinear Chart 
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Revelation 9:11 (Cochin 9:10) 

 :˭˓˞˧ˏ˪ˋ˪˓˲˒˞  ˭ˣ˧ ˭ˣ˷˪˟ˣ ˭ˣˡ˟˞ ˧˶˟˰ ˭ˣ˷˪˟ ˣˬ˷ˣ ˫ˣˢ˸ˬ ˡ˥˞ ˨˞˪ˬ ˢ˧ˢ ˫ˢ˪˷ ˨˪ˬˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Their king was a messenger from the deep.  His name in the Hebrew language is Abaddon, and in 

the Greek language, Apollyon. 

 

The Scriptures: And they have over them a sovereign, the messenger of the pit of the deep, whose name in 

Hebrew is Abaddon, but in Greek he has the name Apolluon. 

 

Aramaic: And they had a king over them, the angel of the abyss; and his name, in Hebrew, is Abaddon; and in 

Greek, his name is Apollyon. 

 ˨ ˪ˬˣ ˫ˢ˪˷ ˢ˧ˢ  ˨ ˞˪ˬ ˡ˥˞ ˫ˣˢ˸ˬ  x ˬ˷ˣ 

umelek, ñand/ but/ 

so/ or (the) king, 

sovereign,ò (n ms) 
 

sheôlôahem, ñthat/ 

which/ who/ whom 

to them, belonging 
to them,ò (pron 

3mp)  

 haya, ñhe/it was,ò 

(v.  Paôal/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

 malôach, 

ñmessenger, 

angel,ò (n ms) 

e ad, ñone,ò 

(card num) 

môtehom, ñfrom/ 

of (the) abyss, 

deep,ò (prep, n fs) 

uôshmo, ñand/ but/ 

so/ or his/its 

name,ò (n ms, 3ms 
pronom) 

 

 ˭ ˣ˷˪˟ ˧˶˟˰ ˭ˣˡ˟˞  ˭ ˣ˷˪˟ˣ ˭ˣ˧  ˓˞ ˧ˏ˪ˋ˪˓˲˒˞˭:  

baôlaôshon, ñin/ 

with/ by (the) 
language, tongue,ò 

(prep, n ms) 

ivri, ñHebrew,ò (n 

ms) 

avadon, 

ñdestroyer, 
perdition, hell, 

place of 

destruction, 
devastation,ò 

(n ms) 

uôvalashon, "and/ 

but/ so/ or in the 
tongue, and by 

(the) tongue,ò (n 

ms) 

yaôvan, ñGreece,ò 

(n ms) 

apollyon, 

ñdestroyer 
messenger of the 

bottomless pit,ò (n 

ms) 

 

Interlinear Char 

 

 

 

Revelation 9:12 (Cochin 9:11) 

 :˫˧˞˟ ˫˧˟˰˩ ˧ˮ˷ ˡˣ˰ ˢ˞˶ ˨˪ˢ ˟˰˩ ˡ˥˞ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Something like a cloud passed, and behold, the second is coming as clouds! 

 

The Scriptures: The first woe is past. See, two woes are still coming after this. 

 

Aramaic: One woe is past; lo, there come yet two woes after them. 

ˡ˥˞ ˟˰˩  ˨ ˪ˢ ˢ˞˶  l ˣ˰ ˧ˮ˷ ˫˧˟˰˩ 

ehad, ñone,ò (card 

num) 

 kôav, ñlike/ as 

(the) cloud, a dark 
storm cloud,ò 

(prep, n cs) 

halach, ñhe/it 

went,ò (v. 
Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

re'e! ñ(to a man) 

see!ò 
(v. Paôal/Qal, imp 

2ms) 

 od, ñstill, yet, 

again, more,ò 
(adv) 

 sheni ñthe 

second,ò 
(ord num)  

kôavim,ò like/ as 

(the) clouds,ò 
(prep, n mp) 

 



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation 

© copyright 2024 Janice F. Baca 

134 of 344 

˫˧˞˟:       

baim, ñwe/ you 

(mp)/ they, those 
coming,ò (v. 

Paôal/Qal, act part, 

mp) 

      

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 9:13 (Cochin 9:12) 

: ˢ ˧ˮ˲˪ ˪˩˧ˢˢ ˸ˣˮ˧˲ ˰˟˶˞ˬ ˡ˥˞ ˪ˣ˵ ˧˸˰ˬ˷ˣ ˰˵˸ ˧˷˧˷ˢ ˨˞˪ˬˢˣ 
Hebrew Transcription  

 

Translation: And the sixth messenger blew.  I heard a voice coming from the four corners of the holy place that is 

before Yehovah, 

 

The Scriptures: And the sixth messenger sounded, and I heard a voice from the four horns of the golden 

slaughter-place which is before Elohim, 

 

Aramaic: And the sixth angel sounded; and I heard a voice from the horns of the golden altar which was before 

God, 

 ˨ ˞˪ˬˢˣ  ˧ ˷˧˷ˢ ˰˵˸  ˧ ˸˰ˬ˷ˣ  ˪ ˣ˵ ˡ˥˞ ˰˟˶˞ˬ 

vôhaômalôach, 

ñand/ but/ so/ or 

the anger, 
messenger,ò (n ms) 

 haôshishi, ñthe 

sixth,ò (ord num) 

taka ñhe/it blew,ò 

 (v. Paôal/qal, 

qatal, past, 3ms) 

 vôshamati 

ñand/ but/ so/ or I 

heard,ò 
(v. Paôal/Qal, 

qatal, past,1cs) 

kol, ñvoice, noise, 

sound, thunder,ò (n 

ms) 
 

ekhad, ñone,ò 

(card numb) 

 

môarba, ñfrom/ of 

(the) four,ò 

(prep, ord num) 
 

 

 ˸ ˣˮ˧˲  ˪ ˩˧ˢˢ  ˧ ˮ˲˪  ˢ:    

pinot, ñcorners,ò (n 
cp) 

haôheôkhal, 
ñthe holy place,ò 

(n ms) 

lifnei, ñbefore, 
before the face of, 

before me, in front 

of, ñ(prep)  

Yehovah 
 

   

Interlinear Chart 

 
 

 

Revelation 9:14 (Cochin 9:13) 

  ˞˶˵ˮˢ ˪ˣˡˠˢ ˫˧ˢ ˪˴˞ ˫˧˶ˣ˯˞ˢ ˫˧˩˞˪ˬ ˰˟˶˞ˢ˪ ˷˲˥ˣ ˨˪ ˰˵˸˷ ˧˷˧˷ˢ ˨˞˪ˬˢ˪ ˸˶ˬˣ˞ˣ

 :˯ˑ˦ ˒˶ ˋ˲ ː˞ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   saying to the sixth messenger who blew, ñGo, and search for the four bound messengers in the great 

sea called 'Euphrates.'ò 
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The Scriptures: saying to the sixth messenger who had the trumpet, ñRelease the four messengers, those having 

been bound at the great river Euphrates.ò 

 

Aramaic: that said to the sixth angel having a trumpet: Loose the four angels that are bound at the great river 

Euphrates. 

 ˸ ˶ˬˣ˞ˣ  ˨ ˞˪ˬˢ˪  ˧ ˷˧˷ˢ ˰˵˸˷  ˨ ˪  ˷ ˲˥ˣ  ˰ ˟˶˞ˢ˪ 

vôomeret, ñand/ 

but/ so/ or I/ you 

(fs) / she/it say(s),ò 
(v. Paôal/Qal, act 

part, fs) 

leôhaômal'ach, ñto/ 

for/ belonging to 

the angel, 
messenger,ò 

(prep, n ms) 

 

haôshishˏ, ñthe 

sixth,ò (ord numb) 

 

sheôtaqa, ñthat/ 

which/ who/ whom 

he/it blew,ò 
(rel part, v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

lech! ñ(to a man) 

Go!ò (v. Paôal/Qal, 

imp, 2ms) 
 

vôchapes! ñand/ 

but/ so/ or (to a 

man) Search!ò 
(v. Piôel, imp, 

2ms) 

leôhaôarba, ñto/ for/ 

belonging to the 

fourth,ò (prep, ord 
num) 

 

 ˫ ˧˩˞˪ˬ  ˫ ˧˶ˣ˯˞ˢ  ˪ ˴˞ ˫˧ˢ  ˪ ˣˡˠˢ ˞˶˵ˮˢ ˯ˑ˦ ˒˶ ˋ˲ ː˞: 

malôachim, 

ñangels, 
messengers,ò (n 

mp) 

haôaôsurôhim 

ñthe they, those 
bound, 

imprisoned,ò (n 

mp) 
 

etsel,òby, beside, 

near, close, 
toward, unto,ò 

(prep) 

haôyam, ñthe sea,ò 

(n ms) 
 

 

haôgadol, ñthe 

great,ò (adj ms) 

 haônikra, ñthe I/ 

you (ms)/ he/it is 
named,ò (v. Nifôal, 

act part, ms) 

efrates 

ñEuphrates,ò 
(name) 

Interlinear Chart 

 

 

 

 

Revelation 9:15 (Cochin 9:14) 

 :ˡ˥˞ ˢˮ˷˟ˣ ˷ˡˣ˥˟ˣ ˫ˣ˧˟ˣ ˢ˰˷˟ ˫ˡ˞ ˧ˮ˟ˬ ˷˧˪˷ˢ ˸˧ˬˢ˪ ˫˧ˮ˩ˣˬ ˧ˣˢ ˫˧˩˞˪ˬ ˰˟˶˞ˢˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   The four messengers were prepared to kill a third part63 of the children of mankind in an hour, in a 

day, in a month, and in one year. 

 

The Scriptures: And the four messengers, those having been prepared for the hour and day and month and year, 

were released to kill a third of mankind. 

 

Aramaic: And the four angels were loosed; who are prepared, for an hour, and a day, and a month, and a year, to 

slay the third part of men. 
 

 ˰ ˟˶˞ˢˣ  ˫ ˧˩˞˪ˬ ˣ˧ˢ  ˫ ˧ˮ˩ˣˬ  ˸ ˧ˬˢ˪ ˷˧˪˷ˢ  ˧ ˮ˟ˬ 

veôhaôarba, ñand/ 

but/ so/ or the 
four,ò (card num) 

malôachim, 

ñangels, 
messengers,ò (n 

mp) 

hayu, ñthey were,ò 

(v. Paôal/Qal, 
qatal, past, 3mp) 

mukanim, ñwe/ 

you (mp)/ they, 
those prepared,ò 

(v. Hofôal pssv 

part, mp) 

lehamit, ñto kill, to 

cause to die,ò (v. 
Hif'il, inf constr) 

haôshlish, ñthe 

third part,ò (ord 
num) 

mô benei, ñfrom/ 

or (the) children, 
sons,ò (prep, n mp 

constr) 

 

 
63 See Ezekiel 5:12. 
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˫ˡ˞ ˢ˰˷˟  ˫ ˣ˧˟ˣ  ˷ ˡˣ˥˟ˣ  s ˮ˷˟ˣ ˡ˥˞:  

adam, ñman,ò  

(n ms) 

bô shaôa, ñin/ with/ 

by (the) hour, in 
the time,ò (prep, n 

fs) 

   u' bôyom, ñand/ 

but/ or/ for in/ 
with/ by (the) 

day,ò (prep, n ms) 

 u' v' chodesh, 

ñand/ but/ so/ or/ 
in (the) month,ò 

(n ms) 

u' b' shaônah 

ñand/ but/ so/ or in 
(the) year,ò (n fs) 

echad, 

ñone,ò (card numb) 

 

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 9:16 (Cochin 9:15) 

 :˫˶˲˯ˢ ˧˸˰ˬ˷ˣ ˧˲˪˞ ˫˧˸˟˶ ˫˶˲˯ˬ ˢ˧ˢ ˫ˢ˧˟˩˶ˣ 
Hebrew Transcription 

Translation: And their riders were numbered a great many64 thousands. And I heard their number. 

 

The Scriptures: And the number of the armies of the horsemen was two hundred million, and I heard the number 

of them. 

 

Aramaic: And the number of the warrior horsemen was two myriads of myriads: and I heard their number. 
 

 ˫ ˢ˧˟˩˶ˣ ˢ˧ˢ  ˫ ˶˲˯ˬ  ˫ ˧˸˟˶  ˧ ˲˪˞  ˧ ˸˰ˬ˷ˣ  ˫ ˶˲˯ˬ 

vôrochveihem 

ñand/ but/ so/ or 

their riders, their 
vehicles,ò 

(n mp, 3mp 

pronom) 

haya, ñhe/it was,ò 

(v. Paôal/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

misparam, ñfrom/ 

of their numbers,ò 

(prep,n mp 3mp 
pronom) 

riôboôtayim 

ñvast, great, 

numerous,ò (adj 
fp) 

elfei,ò 

thousand(s),ò 

(card num) 

vôshamati 

ñand/ but/ so/ or I 

heard,ò 
(v. Paôal/Qal, 

qatal, past, 1cs) 

misôpaôram, ñtheir 

number,ò 

(n ms, 3mp 
pronom) 

 

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 9:17 (Cochin 9:16) 

  ˷˞ˣ ˸˶˲ˠˣ ˸˲ˤ ˪˷ ˫˧˷ˣ˟˪ˬ ˫ˢ˪ ˢ˧ˢ˷ ˫ˢ˧˪˰ ˫˧˟˷ˣ˧ˢˣ ˫˧˯ˣ˯ˢ ˸˶ˣ˴˟ ˧˸˧˞˶ ˨˩ ˶˥˞ˣ

 :˸˧˶˲ˠˣ ˭˷˰ˣ ˷˞ ˨˪ˢ ˫ˢ˧˲ˬˣ ˢ˧˶˞ˢ ˧˷˞˶˩ ˫˧˯ˣ˯ˢ ˧˷˞˶ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: After this, I saw the horses in formation and those sitting upon them wearing garments of pitch, 

brimstone, and fire. The heads of the horses were like the heads of a lion, and from the horses' mouths went fire, 

smoke, and brimstone. 

 

The Scriptures: And this is how I saw the horses in the vision and those who sat on them, having breastplates of 

fiery red, and hyacinth blue, and sulphur yellow. And the heads of the horses were like the heads of lions, and out 

of their mouths came fire, and smoke, and sulphur. 

 
64 This word could also be translated as "myriad" or "ten thousand," but the context seems to indicate a great many (a thousand upon 

thousand). Therefore, it was translated as "great many" to indicate this large number. See Psalm 68:18. 
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Aramaic: And while I looked on the horses in the vision, and on them who sat on them [I saw] that the 

breastplates were of fire, and of jacinth, and of sulphur. And the heads of the horses were like the heads of lions; 

and from their mouths issued fire, and smoke, and sulphur. 

 ˨ ˩ ˶˥˞ˣ  ˧ ˸˧˞˶  ˸ ˶ˣ˴˟ ˫˧˯ˣ˯ˢ ˫˧˟˷ˣ˧ˢˣ ˫ˢ˧˪˰ 

Idiom: "after this way" 

 

vachar, ñand/ but/ so/ or afterò (prep) 

 

kach, ñso, thus, therefore, in this way,ò 

(adv) 

raiti,ò I saw,ò 
(v. Paôal/Qal, 

qatal, past,1cs) 

 

b'tzurat- 
ñin/ with/ by (the) 

form of, design of, 

plan of,ò  
(prep, n fs constr) 

haô susim, ñthe 
horses,ò (n mp) 

vôhaôyoshvim, 
ñand/ but/ so/ or 

those sitting, the 

sitters,ò (n mp) 

alheihem,ò on 
them,ò (prep, 3mp 

pronom) 

 

ˢ˧ˢ˷ ˫ˢ˪ ˣ˟˪ˬ˷˧ ˫ ˪˷  ˸ ˲ˤ  ˸ ˶˲ˠˣ ˷˞ˣ 

sheôhehye, ñthat/ 
which/ who/ whom 

he/it was,ò  

(rel part, Paôal/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

lôhem, ñto/ for/ 
belonging to 

them,ò (prep, 3mp 

pronom) 

môlevushim, 
ñfrom/ of (the) 

clothing, 

garments,ò 
(prep, n mp) 

ñof,ò (prep) zefet, ñtar, pitchò 
(n fs) 

vôgofrit, ñand/ but/ 
so/ or (the) 

brimstone,ò 

(n fs) 

vaôeysh 
ñand/ but/ so/ or 

(the) fire,ò (n ms) 

 

˧˷˞˶ˣ ˫˧˯ˣ˯ˢ ˧˷˞˶˩ ˢ˧˶˞ˢ  ˫ ˢ˧˲ˬˣ  ˨ ˪ˢ ˷˞ 

vôrosheiô, ñand/ 
but/ so/ or (the) 

heads ofé,ò (n mp 

constr) 

haôsusim, ñthe 
horses,ò (n mp) 

k'roshei,  
ñas/ like (the) 

heads,ò (prep, n 

mp) 
 

haôaryeh, ñthe 
lion,ò (n ms) 

uômôpiôhem, ñand/ 
but/ so/ or from/ of 

their mouth,ò 

(prep n mp, 3ms 
pronom) 

halach, ñhe/it 
went,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms)  

eysh, ñfire,ò (n fs) 
  

 

˭˷˰ˣ ˸˧˶˲ˠˣ:      

vôashan, ñand/ but/ 

so/ or smoke,ò (n 

ms) 

vôgofrit 

ñand/ but/ so/ or 

brimstone,ò 
(n fs) 

     

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 9:18 (Cochin 9:17) 

 :˫ˡ˞ ˧ˮ˟ˬ ˷˧˪˷ˢ ˠ˶ˢˮ ˢ˷ˣ˪˷ˢ ˣ˪˧˞ˬˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   And by these three (fire, smoke, brimstone), a third part of the children of mankind were killed,  

 

The Scriptures: A third of mankind was killed by these three plagues, by the fire and the smoke and the sulphur 

which came out of their mouths. 

 

Aramaic: And by these three plagues, a third part of the men were slain; [namely,] by the fire, and by the smoke, 

and by the sulphur, which issued from their mouths. 
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 x ˪˧˞ˬˣ  s ˷ˣ˪˷ˢ  ɣ ˶ˢˮ ˷˧˪˷ˢ  ˧ ˮ˟ˬ ˫ˡ˞:  

umôeylo,òand/ but/ 

so/ or from/ of 
these, those, the 

following,ò (prep 

pron) 

haôshlosha, ñthe 

three,ò (card 
numb) 

naherag, 

ñI/ you (ms)/ he/it 
were killed,ò 

(v. Nifôal, act part, 

ms) 

ha'shlish ñthe third 

part,ò (ord num) 
  

môbenei, ñfrom/ or 

(the) children, 
sons,ò (prep, n mp 

constr) 

adam, ñman,ò (n 

ms) 

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 9:19 (Cochin 9:18) 

 :˫˸ˣ˞ ˫˧ˠ˶ˣˢ ˣ˪˧˞˟ˣ ˫ˢ˪ ˢ˧ˢ ˫˧˷˞˶ˣ ˫˧˷˥ˮ˩ ˢ˧ˢ ˫ˢ˧˟ˮˤˣ ˫ˢ˧˲˟ ˢ˧ˢ ˫˥ˣ˩ ˧˩ 
Hebrew Transcription 

 

Translation:   for their power was in their mouths, and their tails had heads like serpents, with which they kill. 

 

The Scriptures: For the authority of the horses is in their mouth and in their tails, for their tails are like serpents, 

having heads. And with them they do harm. 

 

Aramaic: For the power of the horses was in; their mouth, and in their tails; for their tails were like serpents, 

having heads to strike with. 

˧˩  ˫ ˥ˣ˩ ˢ˧ˢ ˫ˢ˧˲˟ ˫ˢ˧˟ˮˤˣ ˢ˧ˢ ˫˧˷˞˶ 

ki, ñfor, since, 

because,ò (conj) 

kocham, ñtheir 

strength, power, 

force,ò (n ms, 3mp 
pronom) 

haya, ñhe/it was,ò 

(v. Paôal/Qal, 

qatal, past 3ms) 

vôpihem, ñin/ by/ 

with their mouth,ò 

(prep, n ms, 3mp 
pronom) 

uzenavihem, ñand/ 

but/ so/ or their 

tails,ò 
(n ms, 3ms 

pronom) 

haya, ñhe/it was,ò 

(v. Paôal/Qal, 

qatal, past 3ms) 

rashim, ñheads, 

chiefs, leaders,ò (n 

mp) 

 

 ˫ ˧˷˥ˮ˩ ˫˧˷˞˶ˣ ˢ˧ˢ ˫ˢ˪  x ˪˧˞˟ˣ ˫˧ˠ˶ˣˢ  ̋ ˫˸ˣ˞ 

cônaôkhashim, ñas/ 

like snakes, like 
serpentsò (prep, n 

mp) 

 

vôroshim, ñand/ 

but/ so/ or heads,ò 
(n mp) 

haya, ñhe/it was,ò 

(v. Paôal/Qal, 
qatal, past 3ms) 

lahem,òto/ for/ 

belonging to 
them,ò (prep, 3mp 

pronom) 

uôveôlo, ñand/ but/ 

so/ or in/ with/ by 
these,ò (prep, pron, 

3ms) 

haôoragim, ñthe, 

that we/ you (mp)/ 
they, those who 

kill,ò (v. Paôal/Qal, 

act part, mp) 

otam, ñthem,ò (DO 

marker, 3mp 
pronom) 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 9:20 (Cochin 9:19) 

 ˫ˢ˧˷˰ˬ ˪˰ ˢ˟ˣ˷˸ ˣ˷˰˷ ˪˧˟˷˟ ˫˧˰ˠˮˢ ˣ˪˧˞ ˧ ˰ ˣ˸ˬˣ˧ ˞˪˷ ˫ˡ˞ ˧ˮ˟ ˢ˟˶ˢ ˡˣ˰ ˢ˧ˢ ˪˟˞

 ˫ˢ˟ ˷˧ ˞˪˷ ˟ˢˤˣ ˱˯˩ˣ ˳˰ˬ ˣ˞ ˭˟˞ˬˣ ˯˶˥ˬ ˢ˷˰ˮˢ ˢ˶ˤ ˤ ˰˪ ˞˪ˣ ˭˦˷ˢ˪ ˫˧˪˪˲˸ˬ ˞˪ˣ ˫˧˰˶ˢ

 ̋ ˰ˣˬ˷˪ ˣ˞ ˶˟ˡ˪ ˞ˣ ˨˪˧˪ ˸˪ˣ˩˧ 
Hebrew Transcription 
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Translation:   However, there were many children of mankind who will not be put to death by these plagues, 

because they repented of their evil works. They did not pray to Satan nor to idols of clay, stone, wood, silver, or 

gold - which are not able to walk or speak or hear. 

 

The Scriptures: And the rest of mankind, who were not killed by these plagues, did not repent of the works of 

their hands, that they should not worship the demons, and idols of gold, and of silver, and of brass, and of stone, 

and of wood, which are neither able to see, nor to hear, nor to walk. 

 

Aramaic: And the residue of men who were not slain by these plagues, repented not of the works of their hands, 

so as not to worship demons, and idols of gold, and of silver, and brass, and stone, and wood, which cannot see, 

nor hear. 

˪˟˞ ˢ˧ˢ  l ˣ˰ ˢ˟˶ˢ ˧ˮ˟ ˫ˡ˞ ˞˪˷ 

aval, ñindeed, 

truly, verily, 
surely, but 

however, howbeit, 

contrariwise, nay 
rather,ôô (adv) 

haya,ò he/it was,ò 

(v. Paôal/Qal, 
qatal, past, 3ms) 

 

 

od, ñyet, still, 

more,ò (adv) 

harbeh,ò many, 

much a lot,ò 
(adj fs) 

benei, ñsons, 

children of,ò (n mp 
constr) 

adam, ñman,ò  

(n ms) 

sheôlo, ñthat/ 

which/ who/ whom 
no/not,ò (neg part) 

 

 x ˸ˬˣ˧ ˧ ˰  x ˪˧˞ ˢ˫˧˰ˠˮ ˪˧˟˷˟  s ˟ˣ˷˸ ˣ˷˰˷ 

yumtu, ñthey will 
not be killed, put 

to death,ò (Hif'il, 

pssv, yiqtol, fut, 
3mp) 

 l ˧ ˪˰ 
Idiom: v' alôyadei, 

ñby the hand of,ò  

eilu, ñthese, those, 
the following,ò 

(3mp pronom) 

haônegaôim, ñthe 
strokes, plagues, 

diseases, marks, 

plague spots, 
marks of leprosy,ò 

(n mp) 

bishvil, ñfor the 
sake of, according 

to, for,ò (prep) 

Idiom: ñthey repented.ò 
 

sheôasu ñthat/ which/ who/ whom they 

did, made,ò (rel part, v. Paôal/Qal, qatal, 
past, 3mp) 

 

tshuva, ñrepentance,ò (n fs) 

 

 ˪ ˰ ˫ˢ˧˷˰ˬ ˫˧˰˶ˢ  ˞ ˪ˣ  ˫ ˧˪˪˲˸ˬ  ˭ ˦˷ˢ˪  ˞ ˪ˣ 

al, ñon, upon,ò 

(prep) 

ma'aseihem 

ñtheir deeds,ò 

(n mp, 3mp 
pronom) 

haôraôim, ñbad, 

evil,ò (adj, mp) 

 lo, ñno, not,ò 

(neg part) 

uômitpallim, ñand/ 

but/ so /or (the) 

we/ you (mp)/ they 
pray, those 

praying,ò (v. 

Hitôpael, act part, 
mp) 

lôhasatan, ñto/ for/ 

belonging to the 

satan, adversary,ò 
(prep n ms) 

vôlo, ñand/ but/ so/ 

or no, not and 

neither,ò 
(neg part) 

 

 ˤ ˰˪ ˢ˷˰ˮˢ  ˯ ˶˥ˬ  ˭ ˟˞ˬˣ ˣ˞ ˳˰ˬ  ˱ ˯˩ˣ 

 s ˶ˤ ˢˡˣ˟˰˪ 

abbreviation for 

òˏto/ for/ belonging 
to idolatry or 

idols.ò (prep, n 

ms) 

haônaôase,  

ñthe I/ you (ms)/ 

he/it become(s),ò 
(v. Nifôal, act part, 

ms, ms) 

m'cheres 

ñfrom/ of (the) 

clay, earthenwareò 
(prep, n ms) 

uômôehven, ñand/ 

but/ so/ or from/ of 

(the) stone,ò (prep, 
n ms) 

o, ñorò (conj) meôetz\,ò from/ of 

(the) wood,ò (prep 

n ms) 

vôkesef, ñand/ but/ 

so/ or (the) silver,ò 

(n ms) 
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˟ˢˤˣ ˞˪˷ ˷˧ ˫ˢ˟  ˸ ˪ˣ˩˧  ˨ ˪˧˪ ˣ˞ 

vôzahav, ñand/ but/ 

so/ or gold,ò 
(n ms) 

she'lo, ñthat/ 

which/ who/ whom 
no/not,ò (neg part) 

yesh, ñthere is, 

there exists,ò (part) 

baôhem, ñwith/ by/ 

in them,ò (prep, 
3mp pronom) 

yecholet, ñability, 

capability,ò (n fs) 

leilek, ñto go, 

walk,ò (v. 
Paôal/Qal, inf) 

o, ñor,ò (conj) 

 

 ˶ ˟ˡ˪ ˞ˣ  ̋ ˰ˣˬ˷˪     

ledaber, ñto speak, 
talk,ò (v. Piôel, inf 

constr) 

o, ñor,ò (conj) lishmoa, ñto hear,ò 
(v. Paôal/Qal, inf 

constr) 

    

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 9:21 (Cochin 9:20) 

 :˫ˢ˧˸˟˧ˮˠ ˪˰ ˣ˞ ˫ˢ˧˸ˣˮˤ ˪˰ˣ ˫ˢ˧˲˷˩ ˪˰ ˢ˟ˣ˷˸ ˣ˷˰ ˞˪˷ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And there were those who did not repent for their fornications, nor for their thefts. 

 

The Scriptures: And they did not repent of their murders, nor of their drug sorceries, nor of their whoring, nor of 

their thefts. 

 

Aramaic: And they repented not of their murders, nor of their sorceries, nor of their whoredom, nor of their thefts. 

 ˞ ˪˷ˣ  s ˟ˣ˷˸ ˣ˷˰  ˪ ˰  ˫ ˢ˧˲˷˩  ˪ ˰ˣ  ˫ ˢ˧˸ˣˮˤ 

vôsheôlo, ñand/ but/ 

so/ or that/ which/ 
who/ whom 

no/not,ò (rel part, 

neg part) 

Idiom: ñthey repentedò 

 
ahsu, ñthey did, made,ò (v. Paôal/Qal, 

qatal, past, 3mp) 

 
tshuva, ñrepentance,ò (n fs) 

al, ñupon, in, on, 

over, by, for, both, 
beyond, through,ò 

(prep) 

kôshepihem 

ñjust as, as/ like/ 
according to 

them,ò (prep, 3mp 

pronom) 
 

al, ñon, upon,ò 

(prep) 

zenutôhem 

ñtheir prostitutionô 
vice, fornication,ò 

(n fp constr, 3mp 

pronom) 

 

ˣ˞  ˪ ˰ ˧˸ˣ˟˧ˮˠ s˫ ̋     

o, ñorò (conj) al, ñon, upon,ò 
(prep) 

gnevotôhem- ñtheir 
thefts,ò 

(n fp constr, 3mp 

pronom) 

 . 
 

 

 

Interlinear Chart 
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Cochin Revelation Chapter 10 

 
 

Pageview Image MS Cambridge MS OO.1.16.2 Chapter 10 

 

 
 

 

 



The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation 

© copyright 2024 Janice F. Baca 

142 of 344 

Revelation 10:1 

 ˸˟ˢ˪˩ ˣ˧˪ˠ˶ˣ ˷ˬ˷˩ ˣˢ˧˞˶ˬˣ ˣ˷˞˶ ˪˰ ˸˷˵ˣ ˶˥˞ ˭ˮ˰˟ ˷ˣ˟˪ˣ ˫˧ˬ˷ˬ ˡ˶˧ ˶˥˞ ˨˞˪ˬ ˧˸˧˞˶ˣ

 ̋ ˷˞ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Then, I saw another messenger descending from the heavens, clothed in a cloud, with a rainbow over 

his head.  His appearance was like the sun, his feet, like a flame of fire,  

 

The Scriptures: And I saw another strong messenger coming down from the heaven, robed in a cloud, and a 

rainbow on his head, and his face was like the sun, and his feet like columns of fire, 

 

Aramaic: And I saw another mighty angel, that descended from heaven, clothed with a cloud; and a cloud-bow 

was over his head, and his face was like the sun, and his feet like pillars of fire. 

 ˧ ˸˧˞˶ˣ  ˨ ˞˪ˬ  ˶ ˥˞ ˡ˶˧ ˫˧ˬ˷ˬ  ˷ ˣ˟˪ˣ ˭ˮ˰˟ 

veôraiti, ñand/ but/ 

so /or I saw,ò (v. 
Pa'al/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

malôach, 

ñmessenger, 
angel,ò (n ms) 

 

acher, ñother, 

another, different,ò 
(adj ms) 

 

yered, ñhe/it 

descended,ò (v. 
Paôal/Qal, qatal, 

past 3ms) 

 

môshamayim, 

ñfrom/ of (the) 
heavens,ò (prep, n 

mp) 

v' lavush, ñand/ 

but/ so/ or I/ you 
(ms)/ he/it was 

clothed, dressed,ò 

(v. Pa'al/Qal, pssv 
part, ms) 

vôaônanan, ñin/ 

with/ by (the) 
cloud, cloud,ò 

(prep, n ms) 

 
 

 

ˡ˥˞  ˸ ˷˵ˣ  ˪ ˰ ˣ˷˞˶  x ˢ˧˞˶ˬˣ ˷ˬ˷˩ ˣ x ˧˪ˠ˶ 

echad, ñone 

(card num) 

vôkeset, ñand/ but/ 

so/ or bow, 
rainbow,ò (n fs) 

al, ñon, upon,ò 

(prep) 

roôsho ñhis/its 

head,ò (n ms, 3ms 
pronom) 

uômôrôihu, ñand/ 

but/ so/ or his/its 
appearance,ò 

(n ms, 3ms 

pronom) 

kôshemôesh 

ñjust as, like/ as 
(the) sun,ò (prep, n 

fs) 

ragôlav, ñand/ but/ 

so/ or his/its feet, 
legs,ò (n fs, 3ms 

pronom) 

 

 

 ˸ ˟ˢ˪˩ ˷˞:      

kôlahevetñas/ like a 
flame, a weaponò 

(prep, n fs 

construct) 

eysh, ñfire,ò 
(n fs) 

 

     

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 10:2 

˝ˢ˷˟˧ˢ ˪˰ ˣ˪˞ˬ˷ ˫˰ˣ ˫˧ˢ ˪˰ ˣˮ˧ˬ˧ ˪ˠ˶ ˫˰ ˨˶ˡˣ ˥ˣ˸˲ ˡ˥˞ ˶˲˯ ˣˡ˧˟ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: and in his hand was an open scroll.  He stepped with his right foot upon the sea and with his left 

upon the dry land. 

 

The Scriptures: and having in his hand a little book opened. And he placed his right foot on the sea and his left 

foot on the land, 
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Aramaic: And he had in his hand an open little book: and he placed his right foot upon the sea, and his left upon 

the land: 

 x ˡ˧˟ˣ  ˶ ˲˯ ˡ˥˞  ˥ ˣ˸˲  ˨ ˶ˡˣ ˫˰  ˪ ˠ˶ 

uôvôyado, ñand/ 
but/ so/ or in/ with/ 

by/ in his/its 

hand,ò (prep, n cs, 
3ms pronom) 

sefer, ñbook, 
scroll, document,ò 

(n ms) 

echad, ñone,ò (card 
num) 

patuach, ñopen,ò 
(adj ms) 

vô darach, ñand/ 
but/ so/ or he/ it 

treaded, walked, 

stepped,ò 
(Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

im, ñwith,ò (prep) raygel, ñfoot, leg,ò 
(n fs) 

 

 

 

 x ˮ˧ˬ˧  ˪ ˰ ˫˧ˢ ˫˰ˣ  x ˪˞ˬ˷  ˪ ˰ ˢ˷˟˧ˢ: 

yômiôno, ñhis/its 

right sideò (n fs, 

3ms pronom) 

al, ñon, upon,ò 

(prep) 

haôyam, ñthe sea,ò 

(n ms) 

v' im, ñand/ but/ 

so/ or with,ò (prep) 

smolo, ñhis/its left, 

left side,ò (n ms, 

3ms pronom) 

al, ñon, upon,ò 

(prep) 

haôyabasha', ñthe 

dry land,ò (n fs) 

 

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 10:3 

 ̋ ˫ˢ˧˪ˣ˵˟ ˸ˣ˪ˣ˵ ˢ˰˟˷ ˫˧˶˟ˡˬ ˵˰˴˷ ˢ˰˷˟ˣ ˢ˧˶˞ˢ ˵˰˴˩ ˪ˣˡˠ ˪ˣ˵˟ ˵˰˴ˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: Then he cried with a great voice, like the cry of a lion.  And within the hour that he shouted, the 

seven voices spoke with their voices. 

 

The Scriptures: and cried with a loud voice, as when a lion roars. And when he cried out, seven thunders spoke 

their sounds. 

 

Aramaic: and he cried with a loud voice, as a lion roareth: and when he had cried, the seven thunders uttered their 

voices. 

 ˵ ˰˴ˣ  ˪ ˣ˵˟  ˪ ˣˡˠ  ˵ ˰˴˩ ˢ˧˶˞ˢ ˢ˰˷˟ˣ ˵˰˴˷ 

vô tzaᾺak 

ñand/ but/ so/ or 
he/it cried out,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 3ms) 

bôkol, ñwith/ in/ by 

(the) voice,ò (prep, 
n ms) 

gadol, ñgreat, 

loud,ò 
(adj, ms) 

kô tzaôak, ñlike/ as 

he/it cried out,ò 
(prep, v. Paôal/Qal, 

qatal, past, ms) 

 

haôaryay ñthe 

lion,ò (n ms) 

uôveôshaôa, ñand/ 

but/ so/ or in/ with/ 
by (the) hour,ò 

(prep, n fs) 

she' tza'ak, ñthat/ 

which/ who/ whom 
he/it shouted,ò (rel 

part, v. Paôal/Qal, 

qatal, past, 3ms) 

 

˫˧˶˟ˡˬ ˢ˰˟˷  ˸ ˣ˪ˣ˵ ˫ˢ˧˪ˣ˵˟:    

môdabrim, ñwe/ 

you (mp)/ they, 
those speaking,ò 

(v. Piôel, act part, 

mp) 

shivôa, ñseven,ò 

(card num) 
 

 

kolot, ñsounds, 

voices,ò (n mp) 

bôkolehem, ñin/ 

with/ by their 
voices,ò (prep n 

ms, 3mp pronom) 

   

Interlinear Chart 
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Revelation 10:4 

  ˪˞ˣ ˫˸ˣ˞ ˶ˣˠ˯ ˧˪ ˸˶ˬˣ˞ˢ ˫˧ˬ˷ˬ ˪ˣ˵ ˸˟ ˧˸˰ˬ˷ ˫˸ˣ˞ ˟ˣ˸˩˪ ˧˸˧˴˶ ˫ˢ˧˪ˣ˵˟ ˣ˶˟ˡ˷ ˶˥˞ˣ

 ̋ ˟ˣ˸˩˸ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: After they spoke with their voices, I wanted to write them. But I heard a small voice65  from the 

heavens say to me, "Shut them up and do not write them!" 

 

The Scriptures: And when the seven thunders spoke their sounds, I was about to write, but I heard a voice from 

the heaven saying to me, ñSeal up what the seven thunders spoke, and do not write them.ò 

 

Aramaic: And when the seven thunders had spoken, I was about to write. And I heard a voice from heaven, 

saying: Seal up the things which the seven thunders have uttered, and write them not. 

 ˶ ˥˞ˣ  x ˶˟ˡ˷ ˫ˢ˧˪ˣ˵˟  ˧ ˸˧˴˶ ˸˩˪ x˟  ˫ ˸ˣ˞  ˧ ˸˰ˬ˷ 

vôacar, ñand/ but/ 

or/ for after,ò 
(prep) 

sheôdabôro, ñthat/ 

which/ who/ whom 
they spoke,ò 

(v. Piôel qatal, 

past, 3cp) 

bôkolôhem, ñin/ 

with/ by/ their 
voices,ò (prep, n 

mp, 3mp pronom) 

raôtsiôti, ñI desired, 

wanted,ò (v. 
Paôal/Qal, act part, 

1cs) 

li chtov, ñto write,ò 

(v. Paôal/Qal, inf 
constr) 

otam, ñthem,ò (DO 

marker, 3mp pron) 

shamôaôti, ñthat/ 

which/ who/ whom 
I heard,ò (v. 

Paôal/Qal, qatal, 

past, 1cs) 

 

 ˪ ˣ˵ ˸˟ ˫˧ˬ˷ˬ  ˸ ˶ˬˣ˞ˢ  ˧ ˪  ˶ ˣˠ˯  ˫ ˸ˣ˞ 

Idiom: ñsmall voiceò 

 

bat kol, ñvoice of God,ô or ñsmall voice,ò 
(n ms) 

miôshaômayôim, 

ñfrom/ of (the) 

heavens,ò (prep, n 
cp) 

haô oômerôet, ñwe/ 

you (fp)/ they 

say(s),ò (v. 
Paôal/Qal, act part, 

fp) 

li, ñto/ for/ 

belonging to me,ò 

(prep, 1cs pronom) 

sôgor, ñ(to a man) 

shut! seal!ò (v. 

Paôal/Qal, imp, 
2ms) 

otam, ñthem,ò (DO 

marker, 3mp pron) 

 

 ˪ ˞ˣ  ˟ ˣ˸˩˸:      

vôal, ñand/ but/ so/ 

or don't,ò 

(neg part) 

tikôtov, ñyou will 

write,ò (v. 

Paôal/Qal, yiqtol, 
fut, 2ms) 

     

Interlinear Chart 

 

 

 

Revelation 10:5 

 ̋ ˫˧ˬ˷ˢ ˪˞ ˣ˪˞ˬ˷ˣ ˣˮ˧ˬ˧ ˫˶˧ ˧˸˧˞˶˷ ˢ˷˟˧ˢ ˪˰ˣ ˫˧ˢ ˪˰ ˡˬˣ˰ˢ ˨˞˪ˬˢˣ 
Hebrew Transcription 

 

Translation: And the messenger which I saw standing on the sea and on the dry land lifted his right and left hands 

toward the heavens. 

 
65 The phrase, ˪ ˣ˵ ˸˟ (bat kol) is a rabbinic term that translates as, ñDivine Voiceò or ñsmall voice of God,ò dating from c. 100 BC through 

the Talmudic period of Jewish thought (Tractate Kallah Rabbati 8:2).   
















































































































































































































































































































































































